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Vorwort. 


Die  hier  mi tgetli eilten  Actenstücke ,  sämmtlich  belegende, 
berichtigende  oder  ergänzende  Beiträge  zur  Geschichte  der  fünften 
Gesandtschaft  König  Ferdinands  I.  an  Sultan  Suleiman  L,  sind, 
Nr.  XIII  und  XIV  der  Beilagen  ausgenommen,  noch  nie  durch 
den  Druck  bekannt  gemacht  worden,  und  dürften  vielleicht  nicht 
unwillkommen  seyn. 

Sollten  sie  freundlich  aufgenommen  und  für  die  Wissenschaft 
benützt  werden,  so  ist  meine  Mühe  am  schönsten  belohnt  und 
meine  Absicht  vollkommen  erreicht. 
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Wien,  den  3.  December  1838. 


Anton  von  Gevay, 
Scriptor  au  der  k.  k.  Hofbibliothek. 


BERICHT 

DES 

HIERONYMUS  VON  ZARA 

UND    DES 

CORNELIUS   DUPLICIÜS   SCHEPPER 

A  N 

KÖNIG   FERDINAND    I. 


WIEN,  27.  SEPTEMBER  1533. 


Aus  dem  bis  Seile  29  >  Zeile  27  des  Abdruckes  i>on  Peter  von  Trau,  Secretar  des  Hieronymus  von  Zara, 
geschriebenen 3  bis  Seite  QO ,  Zeile  3  von  Cornelius  Schepper  fortgesetzten,  von  da  ab  aber  von  einer 
dritten  Hand  zu  Ende  gebrachten,  von  Schepper  corrigirten,  und  mit  den  Unterschriften  und  Siegeln 
der  beiden  Gesandten  versehenen  Originale  im  k.  k.  geheimen  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive.  —  Von 
der  Instruction  König  Ferdinands  I.  für  Hieronymus  von  Zara  war  nur  der  in  den  Beilagen  unter 
Nr.  IV  abgedruckte  Auszug,  von  dem  Berichte  Vespasians  von  Zara  aber  gar  nichts  aufzufinden j 
und  leider  musste  auch  ein  auf  der  k.  k.Hofbiblioihek  (Handschrift  9036^  Bl.  7  —  27)  befindliches  Bruch- 
stück des  von  Schepper  in  Konstantinopel  geführten  Tagebuches  ungedruckt  bleiben ,  weil  es  durch  die 
Unwissenheit  des  Abschreibers  zu  sehr  entstellt  ist;  was  um  so  mehr  zu  beklagen  ist,  als  das  Tagebuch, 
sich  auch  über  das  aus  s  er  amtliche  Treiben  der  Gesandten  verbreitend,  den  Bericht  auf  eine  höchst 

anziehende  TVeise  ergänzt. 


Enumeratio  Eorum  quç  per  Hieronymum  de  Zara  transacta  sunt 
Constantinopoli  ab  eo  tempore  quo  ipsius  fìlius  inde  recessit 
ad  Maiestaiem  Regiam  usque  ad  aduentum  Cornelij  Duplicij 
Scepperi: 

Post  recessum  Vespasiani  de  Zara  fìlij  ipsius  Hieronymi  cum  Zaus  Ce- 
saris  Turcharum,  quarta  die  Februarij  profectus  est  idem  Cçsar  Turcharum 
cum  Imbrahino  Bassa  Hadrianopolim  venationis  causa,  mandauitque  per 
quemdam  ex  Zaus  suis,  Hieronymo:  ut  scriberet  ad  omnia  confinia  ditionum 
tam  Raroli  Cçsaris  quam  Ferdiuandi  Régis  ut  inducias  seruarent  donec  pe- 
nitus  esset  conclusa  pax.  Proinde  prefatus  Hieronymus  scripsit  ad  eximium 
Regimen  in  Vienna,  ad  Capitaneum  Lubianç  ad  Capitaneum  Laschanum  in 
Strigonia  ad  Bachijanus  Ferenz  et  a  Pekrilaus  in  Posega  et  ad  eos  qui  erant 
in  Corone,  et  in  particulare  ad  iindream  de  Auria  prout  ex  copijs  earum 
quas  Regia  Maiestas  habet  de  undecima  Februarij  uidere  poterit.  Dubitans- 
que  Hieronymus  ne  hoc  scribere  esset  ob  id  mandatum,  ut  preuaricare  eum 
faceret  ab  ijs  quç  prius  dixerat,  scripsit  reseruate.  Et  fuere  literç  ipsius  dispo- 
siti ad  manus  Bassç  dicendo  quod  per  postas  suos  eas  transmitterent  quo 
opus  esset. 

Permanentibus  prefato  Cçsare  Turcharum  et  Imbrahino  Bassa  adhuc  in 
uenatione  uenit  eorum  nomine  ad  Hieronymum:  Zaus  quidam,  nuncians  qua- 
liter  in  Archipelago  uisç  erant  certç  ñaues  Christianorum  armate.  Et  quod 
ob  id  scribere  deberet  per  uiam  Coronis,  vt  attentis  inducijs  non  uellent  mo- 
lestare subditos  eorum.  Cui  mandato  non  potens  contradicere  Hieronymus , 
scripsit  ad  Coronem  et  ad  prefectos  prefatarum  nauium  armatarum  prout  ex 
copijs  de  vicésima  octaua  Februarij  Maiestas  Regia  uidere  poterit,  Litere 
autem  iste  semper  mittebantur  a  Hieronymo  clausç  adiuncto  iUis  Exemplari 
aperto  ad  adimendam  omnem  suspitionem,  dabanturque  Imbraliino  Basse. 
Que  litere  ab  eodem  semate  fuere,  et  nusquam  mandate  ex  quo  uidebat  Hie- 
ronymum fìrmum  permanere  in  ijs  que  prius  scripserat.  Et  hec  omnia  a  Thur- 


eis  sunt  facta,  stimulatione  et  mala  informatione  quam  incessanter  habebant 
à  Venetis. 

Intermedio  hoc  tempore  Aloisius  Gritti  scripsit  ex  Buda,  qualiter  Maie- 
stas  vestra  et  Serenissimus  Rex  Poloniç  ad  eum  et  ad  Vayuodam  delegauerat 
Oratores  ad  tractandum  de  pace.  Id  quod  magnam  murmurationem  et  suspi- 
tionem  iniecit  Thurcis,  quod  taiis  pax  tractaretur  in  duabus  partibus.  Ex  quo 
Imbrahinus  Bassa  prius  dixerat  Hieronymo:  nee  Vayuodam  nee  Aloisium 
Griti  quicquam  authoritatis  habere  ad  decidendum  tale  negocium  pacis:  ex 
quo  Cçsar  Thurcarum  erat  dominus,  et  ad  ipsum  attinebat.  Scripsit  Hierony- 
mus  ad  Maiestatem  Vestram  secreto  modo  uidens  tantas  controuersias ,  et  tot 
esse  qui  hanc  pacem  rumpere  querebant  prout  ex  copijs  de  quinta  Martij  Ma- 
iestas  Regia  uidere  poterit. 

Primo  die  Aprilis  Imbrahinus  Bassa  post  prandium  misit  pro  Hierony- 
mo :  existenteque  cum  eo  Baylo  Venetorum  permisit  prefatum  Hieronymum 
Stare  in  Equo  ante  portam  suam  per  spacium  trium  horarum.  Abeunte  Baylo 
intromissoque  Hieronymo  prefatus  Bassa  dedit  binas  literas  a  Capitaneis  Co- 
ronis  oppidi  scriptas,  responsiuas  ad  suas,  apertas  tamen,  Excusando  se  ta- 
men  quod  aperte  essent  quia  non  esset  modus  Thurcarum  adaperire  hteras 
alienas  quodque  fortuito  ipsas  aperuisset  credens  ad  se  pertinere.  Dixitque 
eos  qui  in  Corone  essent  male  se  gerere,  et  nullas  inducías  obseruare,  Et 
quod  eruperant  extra  oppidum  et  depredati  essent  loca  sequentia  scilicet  Ca- 
stellum  Calamatç  ,  subm^bia  castelli  de  miseure  similiter  prope  Zonchium 
uillam  unam  captis  aliquot  Thurcis,  Et  quod  ipse  Hieronymus  deberet  illis 
scribere.  Adiungendo  et  hoc  quod  et  Sanzachi  ipsorum  non  semper  essent 
prudentes.  Et  ita  scripsit  Hieronymus ,  prout  ex  copijs  tertiç  diei  ApriHs  Ma- 
iestas  Regia  uidere  poterit.  Quas  literas  Imbrahinus  aperuit ,  et  non  eas 
transmisit. 

Sexto  die  Aprilis  mane  hora  tertia  mandauit  Imbrahinus  Bassa  ad  Hiero- 
nymum unum  Zaus,  ut  ex  parte  Cçsaris  Thurcarum  et  sua,  ipsi  diceret  non- 
nulla. Et  iterum  alium  Zaus  qui  confirmaret  dicenda.  Erant  autem  quç  nuncia- 
bant  hçc  sequentia.  Quod  in  despectum  totius  mundi  uellet  capere  Coronem 
per  vim,  Et  quod  in  opprobrium  Christianorum  uellet  iübere  destrui  tem- 
plum  Hierusalem  et  ex  eo  faceré  unam  Messchitam ,  similiter  ruinare  omnes 
ecclesias  Christianorum  quç  sunt  in  dominijs  suis.  Expeliere  omnes  Sacerdo- 
tes et  fratres  et  mercatores  christianos  nee  permitiere  ut  amplius  practicent 
in  regionibus  suis.  Et  quod  idem  Hieronymus  hoc  scribere  deberet  ad  Cçsa- 
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rem  Rarolum,  et  ad  Regiam  Maiestatem  et  ad  summum  Pontificem  et  ad 
omnes  alios  priocipes  Christianos  ubi  ipsi  uideretur,  protestando  supra  ani- 
mas eorum  qui  sunt  causa  successus  talis  inconuenientis,  volendo  inferre 
quod  ipse  mandasset  classi  suç  et  exercitui  terrestri,  ut  dimitterent  in  pace 
Coronem  usque  ad  finem  conclusionis  ipsius  pacis,  Cuius  tamen  simile  no- 
luissent  faceré  Coronenses,  neque  aliquas  inducias  aut  pacem  seruare.  Propter 
hoc  subito  cogitauit  Hieronymus  et  scripsit  c[uçdam  prout  apparere  poterit 
ex  copijs  literarum  de  sexta  Aprilis  quas  Maiestas  Regia  uidere  poterit,  et 
confestim  ita  apertas  et  subscriptas  manu  sua  tradidit  Hieronymus  cuidam 
Zaus,  vt  eas  ad  dyuan  hoc  est  ad  consilium  Thurcorum  portarci,  et  quod  ex 
parte  sua  diceret  Imbrahimo  Bassç  Quod  non  posset  satis  considerare  occa- 
sionem  tantç  furiç,  et  quod  si  in  literis  suis  non  esset  scriptum  suíñcienter  ad 
ipsorum  uoluntatem,  id  illi  dicerent,  Et  si  quid  esset  ibi  superfluum,  aut 
ipsis  dispìicens,  id  ipsum  etiam  dicerent,  nam  se  idipsum  emendaturum.  Ha- 
bitis  illis  literis  nunquam  easdem  ad  ipsum  Hieronymum  remisere,  sed  serua- 
uere.  Quartocjue  die  Imbrahinus  Bassa  misit  ad  prefatum  Hieronymum,  Inter- 
preten! Cçsaris  Thurcarum  nomine  lonusbeg  ex  parte  prefati  Cçsaris  dictu- 
rum:  Si  uellet  illis  sanctis  diebus  ire  in  Peram  siue  Galatam  oppidum,  ad 
sancta  officia  quod  ipsi  essent  contentissimi.  Et  si  per  Constantinopolim ,  uel 
alicubi  per  terram  uellet  ire  quod  ipse  Imbrahinus  Bassa  ipsi  daret  equos  et 
honestam  societatem,  Quod  si  per  mare  uellet  proficisci,  aut  uidere  castella 
in  pontho  Euxino,  ut  usque  ad  reditum  Oratoris  ipsorum  et  filij  sui,  minore 
tedio  afficeretur,  curaturos  preparari,  biremem  unam  aut  triremem,  et  quç- 
cunque  essent  necessaria.  Habuit  illis  Hieronymus  infinitas  gratias,  et  negauit 
se  usquam  proficisci  nelle.  Querentibus  autem  illis  causas ,  respondit  :  se  non 
uenisse  ut  regionem  ipsorum  uideret,  sed  ad  exequendum  ea  ad  quç  domi- 
nus suus  ipsum  destinasset. 

Die  xxix°  Aprilis  aduenit  constantinopolim  ex  Hungaria  Aloisius  Griti. 

Die  iij"  Maij  Ludouicus  Griti  se  presentauit  Imbrahimo  Basse. 

Die  quinto  Maij.  Imbrahimus  Bassa  fecit  Hieronymum  intelhgere  quod  se 
deberet  coniungere  cum  prefato  Gryti  ad  tractandum  illud  quod  per  filium 
suum  Maiestad  Regiç  mandauerat  dici,  et  profectus  est  Hieronymus  ad  do- 
mum  ipsius.  Incepit  idem  Aloisius  Grid  dicere  se  esse  Oratorem  nomine  ré- 
gis Ioannis,  et  ex  altera  parte  tanc[uam  mediatorem  nomine  Imbrahimi  bassç, 
et  quod  regnum  Hungariç  pertineret  ad  regem  Ioannem  allegando  multas  ra- 
tiones  in  fauorem  Vayuodç ,  dicendo  quod  Imbrahinus  Bassa  miserat  pro  eo 
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ut  istas  res  îpse  defîniret,  Et  quod  Cçsar  Thurcarum  dederat  regnum  Hun- 
gariç  suo  regi  loanni,  et  idipsum  confîrmauerat  magis  quam  decem  uicibus  : 
et  quod  illud  quod  ipse  Hieronymus  usque  ad  illam  horam  presentem  tracta- 
uerat,  dixit,  opus  esset  illud  retractare  attento  quod  Don  erat  facta  aliqua  firmi- 
tudo  qualiscunque :  nisi  ore  ad  os,  et  quod  res  Hiingariç  essent  faciles,  Sed 
quod  esset  uidendum  qualiter  facienda  esset  pax  cum  Imperatore.  Et  quod 
ipse  credebat  quod  Imperator  non  restitueret  Coronem,  et  quod  eam  non 
restituendo  Thurci  nullo  modo  facerent  pacem,  et  se  credere  pacem  nullo 
modo  factam  iri. 

Ad  quod  Hieronymus  respondit  primo  circa  rationem  continentem  quod 
Vayuoda  esset  factus  legitime  Rex,  dixit  quod  erat  iniuste  et  illegitime  factus 
Rex,  et  quod  in  illa  hora  hoc  ipsum  illi  non  uellet  demonstrare,  sed  cum 
suo  tempore  hoc  ipsum  esset  demonstraturus. 

Quantum  attineret  ad  negociationem  quam  ipse  Hieronymus  fecisset 
cum  Imbrahimo  Bassa  quod  eam  esset  opus  de  nono  retractare,  Et  quod 
nulla  alia  fìrmitudo  esset  facta  nisi  quod  locutum  esset  ore  ad  os ,  Respondit 
idem  Hieronymus  non  esse  opus  retractare  id  quod  erat  tractatum,  attento 
quod  Cçsar  Thurcarum  donasset  regnum  Hungariç  Maiestati  Regiç  domino 
suo ,  et  ipsum  acceptasset  in  fìlium.  Imbrahimum  Bassam  dixisse  ore  suo  et 
promisisse  se  commandaturum  ipsi  Aloisio  Griti  ut  tractaret  cum  Vayuoda 
in  eum  finem  ut  renunciaret  regnum  et  coronam  Maiestati  R^giç  Rhomano- 
rum  etc.  Et  quod  idem  Imbrahimus  Bassa  bonam  spem  haberet,  hoc  ipsum 
esse  facturum.  Et  quod  si  aliter  fieri  non  posset,  regnum  ipsum  diuideretur 
per  promissionem  quam  Cçsar  Thurcarum  ipsi  fecerat,  ex  quo  ipse  Vayuoda 
non  posset  longa  uita  frui,  vtpote  iam  senex,  et  regnum  illud  esse  illi  solum 
promissum  ad  uitam. 

Quantum  attinet  ad  id  quod  dicitur,  locutum  esse  ore  ad  os.  Respondit 
idem  Hieronymus  Imperatores  et  Principes  grandes  magnitudinem  suam  non 
alio  quam  per  nerba  sua  cognoscere  et  obseruare,  propterea  ex  quo  prescripta 
nerba  ex  ore  Cçsaris  Thurcarum  et  Imbrahimi  Bassç  processerant,  se  plus  fir- 
mitudinis  tenere  in  illis  quam  in  centum  priuilegijs  quç  super  ijs  habere  pos- 
set, immo  etiam,  si  angeli  de  celo  ipsi  fecissent  desuper  instrumentum,  at- 
tento quod  fama  talis  reuocandi  nerba  sua  numquam  percepta  fuisset  de  Cç- 
sare  aut  Imbrahimo  Bassa. 

Quantum  attineret  ad  pacem  cum  Cçsare  Rarolo,  scihcet  restitutione  Co- 
ronis  mediante  futuram  pacem  alias  non.  Respondit  Hieronymus  :  sciatis  quod 
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ego  non  obtuli  coronem  sed  Bassa  ipsam  petiuit,  Et  dixit  quod  mediante  re- 
stitiitione  ciuitads ,  artilleriç  et  personamm  facerent  pacem  cum  eodem  Ka- 
rolo  Cçsare  pro  quinqué  aut  Septem  annis  et  acceptarent  ipsum  in  fratrem 
prout  acceptassent  regem  Francorum.  ad  quod  sciendum  expectanda  esset  re- 
sponsio  et  uoluntas  Imperatoris.  Ad  id  Ludouicus  Griti  respondit.  Tu  ista 
uice  nimium  sapuisti,  si  ego  hic  fuissem  negocia  non  fuissent  transacta  hoc 
modo,  Sed  ego  loquar  cum  Bassa,  et  erimus  postea  multis  uicibus  simul. 
Conformiter  ad  quod  ipse  Hieronymus  persuasit  ipsi  multa  cum  satis  bonis 
rationibus,  uolendo  ipsum  aitrahere  ad  deuotionem  Maiestaiis  Regiç.  ad  quod 
cepit  se  mollificare ,  dicendo  :  Ego  plus  satis  dexteritatis  inuenio  in  te  quam 
de  qua  ab  Hungaris  et  aliquibus  Germanis  fui  informatus. 

Sexto  die  Maij  iterum  simul  conuenere.  Quo  die  dixit  Aloisius  Griii  Hie- 
ronymo:  se  locutum  fuisse  cum  Imbrahimo  Bassa,  et  quod  pro  eo  tempore 
non  posset  aliud  tractare,  donec  rediret  fìlius  Hieronymi  cum  Zauss  cum  re- 
solutione  Imperatoris  et  regis.  Quia  si  ipsi  aliam  aliquam  resolutionem  adfer- 
rent,  totuin  laborem  insumptum  vanum  statum  iri,  Et  hoc  modo  conclusum 
fuit  de  aduentu  ipsorum  expectando. 

XXY°  die  INIaij  Imbrahimus  Bassa  misit  pro  Hieronymo,  qui  una  cum  filio 
suo  qui  aduenerat  ad  ipsum  Bassam  se  contulit.  A  quo  Bassa  ipse  Hierony- 
mus interrogauit.  Si  Zauss  ille  qui  a  Maiestate  Regia  redierat  retulisset  quo 
modo  fuisset  tractatus?  et  si  inuentum  fuisset  uerum  esse  id  omne  quod  ipse 
Hieronymus  dixisset  et  promisisset  nomine  Maiestatis  Regie.  Ad  quod  ipse 
Imbrahimus  respondit  quod  sic.  Et  quod  ualde  bene  intellexerat.  Et  supra  il- 
lud:  presentauit  Hieronymus  ipsi  Bassç  clanes  Strigonij,  et  dixit:  Ecce  claues 
illas  quas  Tu  et  Cçsar  Thurcarum ,  petiuistis  ad  fidem  et  firmitudinem  Regie 
Maiestatis  domini  mei  declarandam.  Ad  quod  prefatus  Bassa  subrisit  et  cum 
capite  fecit  signum  ut  Hieronymus  eas  saluaret.  Postea  obtulit  illi  Hieronj  mus 
munus  illud  quod  Maiestas  Regia  ad  ipsum  transmiserat.  Id  quod  ipse  accepta- 
uit  cum  maxima  iucunditate,  et  respexit  ipsum  tribus  uicibus,  et  postea  apud 
se  seruauit  et  egit  gratias  Maiestati  Regiç.  dixitque  idem  Hieronymus  ipsi 
Bassç  quod  Maiestas  Regia  id  transmiteret  in  signum  fraternitatis.  Quia  Maie- 
stas Regia  ipsum  assumpsisset  in  fratrem  seniorem  :  et  quod  Maiestas  Regia 
desyderaret  habere  intrinsecam  intelligentiam  cum  ipso  Bassa.  Ad  quod  ipse 
respondit  se  esse  ualde  contentum.  postea  iussit  idem  Hieronymus  filio  suo 
Vespasiano  ut  relationem  faceret  de  itinere  facto  cum  ipso  Zauss.  postea  di- 
xit idem  Hieronymus  se  non  habere  authoritatem  loquendi  aut  extendendi 


se  ulterîus,  sine  socio  et  collega  suo.  Et  quod  quando  ipsiBassç  uideretur  pro 
ipso  et  collega  suo  mandaret  se  simul  uentuoros  et  relaturos  negocia  sua. 
Supra  id  ipse  petijt  si  haberent  literas  a  Cçsare  Karolo.  Respondit  illi  Hiero- 
n5mius  quod  sic.  Ad  quod ,  ostendit  se  ualde  letum  et  ordinauit  ut  sequenti 
die  ad  audientiam  uenirent,  Et  ab  hoc  die  semper  tractauit  idem  Hierony- 
mus,  adiuncto  secum  collega  suo  Cornelio.  Qui  ad  plenum  daturus  est  de 
omnibus  informationem  Maiestati  Regiç. 

Enumeratio  eorum  quç  Constantinopoli  transacta  sunt  post  ad- 
uentum  Cornelij  Duplici]  Scepperi. 

Vicésimo  die  mensis  Maij  prope  uicum  Czegmege  occurrit  Cornelio  ten- 
denti Constantinopolim,  Zauss  quidam  missus  ab  Imbrahimo  bassa  nam  eum 
uenire  ex  premisso  precedenti  die  nuncio  resciuerat.  Quçsiuit  hic  Zauss  iussu 
Imbrahimi  tria.  Primum  an  Cornelius  adferret  muñera  ad  magnum  Cçsarem. 
Secundo  an  ueniret  nomine  Caroli  Cçsaris  quem  uocant  regem  Hispaniarum, 
an  Ferdinandi  régis.  Tertio  an  literas  haberet  a  Karolo  Cçsare.  Ad  primum 
respondit  Cornelius.  Se  non  portare  muñera:  sed  bene  transacturum  desuper 
cum  Imbrahimo  bassa.  Ad  secundum.  Quod  nomine  Ferdinandi  uenisset  et 
non  Caroli.  Ad  tertium  quod  ita.  Tune  Zauss  iussit  Cornelium  cum  alio  Zauss 
subsistere  in  vico  iìlo  donec  ulterius  responsum  haberet.  Substitit  itaque  us- 
que  post  meridiem.  Tune  uenere  iili  obuiam  missi  ab  Imbrahimo,  cum  qui- 
bus  ingressus  est  Constantinopolim. 

XXVIF  die  Maij  Hieronymus  de  Zara  et  Cornelius  simul  profecti  sunt 
ad  Imbrahimum  Bassam,  ipsius  iussu  et  mandato  Quo  cum  uenissent,  exorsus 
est  Cornelius  :  salutauitque  Bassam  nomine  Ferdinandi  Regis  ut  fratris,  qui 
ei  omnia  bona  apprecaretur,  Respondit  sibi  esse  gratum  qnod  recte  ualeat. 
Postea  eamdem  salutem  nomine  Reginarum  est  impartitus.  Id  quod  illi  gratum 
iuit.  Hoc  facto  ipse  Imbrahimus  bassa  statini  incepit  bene  longum  sermonem. 
Imprimis  dixit  Nihil  esse  melius  pace,  allegans  incommoda  bellorum,  capti- 
uitates  hominum,  exustiones  domorum ,  strages  puerorum,  multaque  alia  in- 
commoda quç  innocentibus  et  nihil  tale  merentibus  obueniunt,  recensuit  lon^o 
sermone.  Declinauit  postea  ad  potentiam  Cçsaris  Thurcarum.  Dicendo  cj[uali- 
ter  ipse  posset  terram  cooperire  gendbus,  ipsum  posse  perpetuo  gerere  bel- 
lum, eo  quod  terrestris  exercitus  nihil  ipsi  constarci,  esse  enim  ordinatum 
salarium  ipsis ,  quo  fruerentur  tam  pace  quam  bello.  lanitzaros  olim  non  ha- 
buisse  in  singulos  dies  nisi  medium  asprum,  postea  adeptos  esse  asprum  unum, 
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nunc  autem  habere  alios  quidem ,  duos  aspros,  alios  tres,  quatluor,  quinqué. 
Neminem  aulem  lanitzarorum  habere  supra  octo  aspros  in  dies  singulos.  In 
maritimura  autem  bellum  uerum  esse  quod  opus  sit  expensis:  sed  tam  magnas 
esse  opes  ut  minime  sentiri  possit.  Se  Imbrahimum:  iussu  magni  Cçsaris,  beri 
extraxisse  mille  somas  asprorum  quç  faciunt  vicesies  centena  milia  ducato- 
rum  ut  exercitum  in  Italiam  trarjsmiiteret.  Habere  se  ad  quadraginta  milia 
Tartarorum  quitotum  mundumposserit  destruere:  Eos  ipsos  et  adhuc  trecenta 
milia  hominum  destinasse  in  Italiani  transmittere,  Qui  postquam  eo  aduene- 
rint  nonne  inquit  omnia  uastabunt?  Quis  enim  ipsis  poterit  resistere?  Ibi  quç 
non  miseriç ,  quç  non  clades  aduenient?  Sed  hactenus  inquit  per  me  parci- 
tum  est  sanguini.  Ego  multa  milia  mulierum  puerorum  et  aliorum  liberaui, 
et  secrete  noctu  fugere  in  syluas  compuli  ut  manus  Thurcarum  euaderent.  Hçc 
a  se  et  a  bonis  Thurcis  fieri,  non  enim  esse  Thurcas  tam  barbaros  inhumanos 
aut  crudeles,  prout  apud  Christianos  esse  estimarentur  :  sed  in  ipsis  esse  etiam 
bonos,  prout  alibi.  Se  istud  magnum  Imperium  regere.  Quicqnid  ipse  fecerit 
id  factum  esse,  omnem  enim  se  potestatem  habere.  Omnia  officia,  omnia  regna 
habere.  Quod  ego  inquit  do  hoc  est  datum,  et  manet  datum.  Quod  ego  non 
do  :  id  non  est  datum.  Etiam  si  ipse  magnus  Cçsar  uelit  dare  et  dederit ,  si 
mihi  non  libet  non  habebit  executionem.  Omnia  enim  in  manibus  meis  sunt: 
Bellum,  pax,  diuitiç.  Hçc  inquit  non  sine  causa  dico.  Scio  enim  quicunque 
primum  ad  ignotum  uenit  ipsum  pudore  et  rubore  suiFundi ,  eo  quod  non 
sciat  adhuc  consuetudinem:  aut  omnino  timere  Alias  enim  id  fieri  non  posse. 
Se  ita  erga  locutum  esse ,  ut  ipse  Cornelius  interim  animum  firmarci.  Respon- 
dit  Cornelius  uçrissime  et  prudentissime  ipsum  dicere  omnia,  se  enim  Cor- 
nelium  timore  et  pudore  pariter  suffimdi  ideoque  necessarium  fuisse  ut  ipse 
eum  prius  confìrmaret.  Subiunxit.  Et  iste  inquit  ostenso  Hieronymo  cum  esset 
apud  magnum  Cesarem  etiam  timuit.  (Acciderat  autem  hoc  ita  simulante  Hie- 
ronymo eo  quod  Thurcç  hoc  pro  gratissimo  habent  uideri  cum  timore  loqui , 
et  de  hoc  fuerat  Cornelius  à  Hieronymo  informatus).  Ntmc  ergo  inquit  Im- 
brahimus  ad  Cornelium,  potes  libere  dicere. 

Exorsus  est  ergo  Cornelius  prout  inter  Hieronymum  et  eum  conuenerat 
Qualiter  Ferdinandus  Rex  salutaret  Cçsarem  Thurcarum  uelut  fìlius  patrem , 
Imbrahimum  autem  uelut  frater,  fratrem,  futuram  enim  suamMaiestatem  Re- 
giam ,  alteri  pro  filio,  alteri  pro  fratre:  adiungens  affectus  verba  debita  sine 
tarnen  ulla  detractione  honoris,  aut  diminutione  Maiestatis  Regiç. 

Respondit  Imbrahimus  Bassa.  Magnum  esse  dominum,  magnum  Cesa- 
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rem  posse  multa,  neminem  unquam  ipsíus  amicitiam  petîaisse ,  cui  eam  non 
dederit,  pmdenter  faceré  Ferdinandum,  alias  duplicata  iri  ea  damna  quç 
prius  obtigissent  Quç,  qualia,  et  quanta  essent  ipsum  Ferdinandum  Regem  et 
nos  bene  scire.  et  quesiuit  à  Cornelio.  Qualiter  inquit  in  Germania  nunc 
uenduntur  frumenta?  Respondit  Cornelius.  Mediocri  precio  nisi  in  confìni- 
bus.  Respondit  Imbrahimus  Bassa.  In  terris  domini  mei  nihil  deest,  sed  per 
eas  succurritur  fìnitimis  prouincijs  Chi istianitatis ,  quç  iam  fame  interijssent, 
nisi  interuenisset  misericordia  sua.  Nunc  autem  constituisse  occludere  omnes 
portuSy  et  prohibere  omnia  commercia  ex  quo  uideret  Christianos  et  alios 
non  desistere  à  molestandis  prouincijs  suis,  Quo  facto  quid  illis  amplius  spei 
futurum  sit?  nisi  fame  pereundum  penitus  ? 

Hçc  cum  diceret.  Hieronymus  et  Cornelius  ea  omnia  quç  dicebat 
confìimauerunt ,  non  contradicentes  Quia  ita  apud  illam  gentem  moris  est 
et  maxime  notant  verba  oratorum.  Et  ipsum  Imbrahimum  bonis  verbis  lau- 
dauerunl. 

lubente  postea  Imbrahimo  bassa  ut  sermonem  suum  Cornelius  continua- 
rci ;  subiunxit  Cornelius.  Serenissimum  Regem  Ferdinandum,  intellecta  pro- 
'positione  quç  fìebat  de  pace ,  et  auditis  illis  quç  Hieronymus  Maiestatis  ipsius 
orator  illic  presens ,  nunciasset  per  filium  suum  ipsam  pacem  concernentia 
ab  ipso  Cçsare  Thurcarum  et  ab  Imbrahimo  sibi  dieta,  et  ijs  etiam  quç  ipso- 
rum  Cçsaris  et  Imbrahimi  orator  siue  Zauss,  Maiestati  Regiç  dixisset,  ipsam 
inquam  suam  Maiestatem  Regiam  acceptasse  omnia  quç  obtulisset  illi  Cçsar 
Thurcarum  et  ipse  Imbrahimus  modo  et  qualitate  ut  supra ,  prout  et  ex  pre- 
fato Magnifico  Hieronymo  Collega,  et  patre  adoptato ,  et  ex  relatione  ipsius 
Zauss  potuerit  copiosius  ipse  Imbrahimus  intellexisse,  quorum  alter  scilicet 
Hieronymus  die  preterito  apud  ipsum  Bassam  fuisset  alter  autem  sex  illis 
diebus  preteritis  quibus  aduenissent. 

Subiunxit  Cornelius.  Ferdinandum  Regem  quçcunque  transacta  essent 
cum  potentissimo  Cçsare  prout  Hieronymus  presens  ad  Maiestatem  suam  Re- 
giam scripserat,  ea  se  scire  per  medium  Imbrahimi  Bassç  transacta  esse,  Quare 
desuper  illi  habere  gratiam.  Iam  missurum  fuisse  muñera  digna  patre  suo 
magno  Cçsare,  et  fratre  suo  Imbrahimo  Bassa,  Sed  breuitate  temporis  obstante 
id  nunc  non  factum  esse,  sed  in  futurum  factum  iri,  uice  muneris  acceptaret 
animum  bonum  et  affectum  fìlialem  et  fraternalem. 

lussisse  nobis  Ferdinandum  Regem  ut  in  omnibus  rebus  sequeremur 
consilium  ipsius  Imbrahimi  Bassç  fratris  sui.  Habere  enim  Maiestatem  Regiam, 
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singularem  et  plusquam  fraternam  confîdentiam  in  îpsius  Dominatione  Illu- 
strissima, prout  etiam  ex  alijs  potueiit  intellexisse.  Dédit  autem  ipsi  tune  Cor- 
nelius literas  credentiç  eas  quç  essent  ad  magnum  Cçsarem,  et  ad  eum,  Nam 
eas  ipse  Imbrahimus  petebat,  dédit  illi  mandatum  ut  legi  illud  faceret.  Et 
iussus  postea  dicere  et  continuare  sermonem  adiunxit  Cornelius. 

Ferdinandum  Regem  intellecds  ijs  quç  Hieronymus  de  Zara,  ipsius  Ma- 
iestati  Regiç  nunciasset  nobis  iniunxisse,  ut  instaremus  apud  Imbrahimum 
bassam  fratrem  suum  ut  ipsi  esset  in  adiutorium,  ad  habendum  totum  regnum 
Hungariç  attento  iure  hereditario  Maiestatis  Regiç  quod  in  regnum  illud  ha- 
beret,  et  promissione  immo  donatione  magni  Cçsaris  quam  factam  fuisse  Ma- 
iestati Regiç  Hieronymus  ibi  presens  scripsisset,  cuius  donationis  gratiam 
nulli  ferret  relatam  ipse  Serenissimus  Ferdinandus  Rex,  quam  Imbrahimo 
bassç  fratri  suo. 

His  auditis  quçsiuit  Imbrahimus  bassa  à  Cornelio  nihil  ad  priora  respon- 
dens.  an  haberet  literas  a  Karolo  Cçsare,  et  quod  eas  sibi  traderet. 

Respondit  Cornelius  literas  quidem  se  habere  a  Karolo  Cçsare  in  com- 
mendationem  Regiç  Maiestatis  fratris  sui  pro  regno  Hungariç  toto  obtinendo; 
eas  literas  se  illic  habere:  et  daturum  si  modo  prodesse  possint.  Et  cum  ui- 
deret  Imbrahimum  eas  habere  nelle,  eas  dedit  illi  in  manus. 

Quibus  literis  Cçsaris  Raroli  uisis  et  acceptis,  surrexit  Imbrahimus  in 
pedes,  et  dixit.  Iste  est  magnus  dominus  et  debemus  ipsum  ideo  honorare. 
Et  sumpsit  literas,  et  osculatus  est  eas,  et  admouit  fronti  suç,  more  Thurca- 
rum:  et  cum  magna  reuerentia  ipsas  posuit  seorsum,  adeo  ut  oratores  Regij 
Hieronymus  et  Cornelius  ualde  mirarentur,  ipsum  tantum  honoris  exhibere 
Carolo  Cçsari.  Et  quamdiu  hic  sermo  de  Karolo  Cçsare  durauit  tamdiu  ste- 
tit  erectus. 

Postea  subiunxit  Cornelius.  Ferdinandum  Regem  intellexisse  ex  nuncio 
Hieronymi  oratoris  ipsius  Maiestatis,  locum  relictum  esse  Karolo  Cçsari  si 
modo  uellet  in  talem  pacem  intrare ,  et  ipsum  Karolum  Cçsarem  susceptum 
esse  in  fratrem  a  Cçsare  Thurcarum,  paratumque  esse  ipsum  Cçsarem  Thur- 
carum  cum  ipse  Karolo  Cçsare  pacem  faceré  quinqué  aut  Septem  annis,  Re- 
stitutionen! autem  oppidi  Coronis  plurimum  profecturam  ad  consecutionem 
desyderiorum  Regiç  Maiestatis,  Ideo  Regiam  Maiestatem  plçnius  informatam 
a  filio  prefati  oratoris  sui  Hieronymi ,  misisse  oratorem  suum  ad  Karolum  Cç- 
sarem et  ipsi  ut  fratri  suo  singula  quç  nomine  Hieronymi,  ab  ipsius  filio 
Vespasiano,  sibi  dieta  essent  scripsisse,  et  in  ijs  omnibus  uoluntatem  ipsius 
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Karoli  Cçsaris  fratiis  sui,  quantum  attinet  ad  id  an  uellet  in  foedere  isto  et 
pace  unus  esse,  modo  quo  supra  aut  non,  petiuisse  intelligere. 

Ad  quam  legationem  à  Ferdinando  rege  factam  ad  Rarolum  Cçsarem , 
ipse  Cçsar  Rarolus  responderit  sequeniia,  ad  quç  signifìcanda  ipsi  magno 
cçsari  et  Imbrahimo  bassç,  misisset  prefatus  Serenissimus  Rex  Ferdinandus 
suo  nomine  Cornelium,  cum  instructione  equalitter  pertinente  ad  Hierony- 
mum  alterum  oraiorem  suum.  Quibus  duobus  Hieronymo  et  Cornelio  man- 
dauit  Ferdinandus  Rex  ut  suç  Maiestatis  Regiç  nomine  sequentia  exponerent, 

Imprimis  quod  Carolus  Cçsar  rescripsisset  ad  fratrem  suum  Ferdinan- 
dum  Regem  se  intellexisse  ea  quç  alter  ipsorum  oratorum  scilicet  Hierony- 
mus  de  Zara  ipsi  Ferdinando  Regi  dici  et  nunciari  fecisset  per  íllium  suum 
Vespasianum.  Placeré  sibi  et  gratum  esse  intelligere,  magnum  Cçsarem  pa- 
cem  fecisse  cum  Ferdinando  fratre  suo ,  preterea  oratorem  fratris  sui  Hiero- 
nymum  ita  bene  tractasse,  vlterius  contentum  esse  Cçsarem  Thurcarum:  se 
Karolum  Cçsarem  acceptare  pro  fratre  et  cum  eo  pacem  faceré  pro  termino 
ut  supra. 

Tamen  ut  omnia  melius  intelligerentur,  Karolum  Cçsarem  scripsisse,  se 
contentum  esse  in  pace  comprehendi  quç  cum  fratre  suo  facta  esset,  cum 
conditionibus  sequentibus. 

Imprimis  tamen  bene  uolebat  significare  ipsi  magno  Cçsari  se  Karolum 
Cçsarem ,  nunquam  dedisse  causam  Cçsari  Thurcarum  contra  ipsum  bella 
mouendi,  Quo  tamen  non  obstante  ipse  Tliurca  sibi  bellum  intulisset  pri- 
mus.  Quod  nihilominus  non  lam  ipsi  Thurcarum  Cçsari  quam  persuasionibus 
quorumdam,  vtrique  Cçsari  maie  uolentium ,  imputaret  et  asscriberet,  non 
obstante  tamen  hoc  contentum  esse  Karolum  Cçsarem  in  hac  pace  quç  cum 
fratre  suo  facta  esset  comprehendi  Quia  non  esset  opus  nouam  fieri  sed  suífi- 
ceret  quç  cum  fratre  suo  facta  esset. 

Et  ad  illam  melius  faciendam ,  Quia  scripsîsset  Hieronymus  de  Zara  ora- 
tor  Ferdinandi  fratris  sui,  multum  importare  ad  recuperationem  totius  regni 
Hungariç,  restitutionem  oppidi  Coronis,  Et  quia  pro  ea  restitutione  facienda 
multum  laborasset  Ferdinandus  Rex  apud  fratrem  suum,  Tametsi  omnes  Chri- 
stiani  Principes  et  potentatus  consyd erata  qualitate  et  importan tia  prefati  op- 
pidi, preseruationem  illius  oppidi  faciendam  existiment  suadeant  et  consu- 
lant ,  ipsumque  oppidum  muniendum,  fortificandum  et  omni  modo  retinen- 
dum  dicant,  Quodque  ipse  Karolus  ut  caput  Christianitatis  non  possit  contra 
aliorum  omnium  uoluntatem,  ea  liberalitate  vti  qua  alias  uteretur,  nisi  inter- 
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media  aliqua  recompensa,  qua  estendere  possit  Christianis,  Thurcam  illis 
uelle  bonum  et  cjuietum  uicinum  esse, 

Non  obstante  tarnen  ratione  ut  supra  propter  bonum  pacis,  et  attenta 
liberalitate  qua  intellexisset  Cçsar  Rarolus  ipsum  Thurcarum  Cçsarem  usuili 
esse  in  donando  toto  Hungariç  regno,  Ferdinando  regi  contentum  esse  dare 
Thurcarum  Cesari  Coronem  ijs  condiiionibus. 

Vt  Cçsar  Thurcarum  det  Ferdinando  regi  totam  Hungariam,  attento  ipsius 
iure  hereditario,  et  inimici  ipsius  indispositione,  preterea  donatione  facta  ipsi 
Hieronymo  de  Zara  per  ipsum  magnum  Cçsarem  Thurcarum. 

Secundo  ut  Cçsar  Thurcarum  iuberet  Barbarossç  restituere  Hispanis  in- 
sulam  Argel,  aut  promitteret  ipsi  Barbarossç  non  assistere  contra  subditos 
suç  Cçsareç  Maiestatis. 

Vt  assecurct  eos  qui  sunt  in  Corone  de  uitç  et  bonorum  ipsorum  salua- 
tione.  Hoc  enim  modo  ostensurum  esse  se  bonum  uicinum  cum  Christianis 
esse  uelle. 

Ñeque  se  immisceat  diíFerentijs  quç  sunt  inter  Christianos  de  fide,  ñeque 
ímpediat  ipsorum  reductionem  ad  ueram  fidem. 

Et  ut  in  hac  pace  omnes  comprehendantur  principes  et  potentatus  Chri- 
stiani   Papa,  Francus,  Veneti,  et  alij. 

Et  ne  in  Corone  oppido  esset  diíFicukas,  habere  Hieronymum  et  Corne- 
lium  unas  literas  Cçsaris  ad  Coronenses  quibus  iubentur  abstinere  a  bello  si 
modo  id,  ipsis,  prefati  oratores  Regij  iusserint.  Quas  literas  si  opus  esset  ad 
prefati  oppidi  Capitaneos  essent  missuri. 

Hçc  respondisse  Rarolum  Cçsarem  ad  nuncium  et  oratorem  Ferdinandi 
regis  ad  se  missum. 

Super  quo  promittit  et  pollicetur  Ferdinandus  Rex,  Si  Cçsar  Thurcarum 
uelit  Carolum  Cçsarem  in  istapace  facta  concludi  et  comprehendi,  se  omnino 
curaturum  et  eiFecturum  ut  pax  ista  ratifîcetur  a  predicto  fratre  suo  Rarolo 
Cçsare. 

Hçc  iussisse  Ferdinandum  regem,  oratoribus  suis  Hieronymo  et  Cornelio 
ut  dicerent  Cçsari  Thurcarum  et  Imbrahimo  bassç. 

Superesse  ut  Capitulation em  de  conditionibus  pacis,  et  renunciatione 
regni  a  Ioanne  Vayuoda  in  manus  Ferdinandi  regis,  fìlij  magni  Cçsaris  et  fra- 
tris  sui,  Imbrahimus  bassa  fieri  iuberet  aut  faceret.  Habere  enim  oratores 
Hieronymum  et  Cornelium  plenariam  potestatem  agendi  et  concludendi  no- 
mine regio  in  similibus. 
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Et  quod  ad  transacta  et  alia  omnia  attinet  Ferdinandam  regem  se  re- 
ferre ad  responsum  per  Maiestalem  suam  regiam  datum,  illi  nuncio  siue  ora- 
tori ipsius  Cçsaris  Thurcarum  et  Imbrahimi ,  qui  ad  se  missus  esset  et  inde 
remissus. 

Hçc  omnia  cum  recensuisset  Cornelius.  Respondit  Imbraliimus  Bassa. 
Pacem  semper  optandam  esse,  et  cuiusuis  principis  esse  in  eam  incumbere. 
Si  Cçsar  Rarolus  pacem  uellet,  Cçsarem  Thurcarum  dominum  suum,  peten- 
tibus  pacem,  eandem  nunquam  denegasse,  Sese  Imbraliimum  uisurum  lite- 
ras. Inspectoque  sigillo  Cçsaris  Raroli,  quod  in  calce  literarum  erat,  dixit.  Et 
dominus  inquit  meus  habet  sigillum  quod  ipse  portât,  et  ego  simile  sigillnm 
quale  ipse  :  porto.  Non  enini  nuit  aliquam  diiFerentiam  inter  se  et  me  esse. 
Quicquid  pro  se  fieri  iubet  uestium,  idem  illud  pro  me  fieri  iubet.  non  nuit 
me  quicquam  exponere  in  edificando,  nam  ipse  pro  me  edificat.  Et  hçc  inquit 
est  Camera  eins. 

Quod  autem  ad  Coronem  oppidum  attinet  Inquit  Imbrahimus  Bassa.  Est 
castellum  cuius  multa  millia  similia  habemus.  Nihil  illud  curamus  et  malumus 
ipsum  vi  quam  alio  modo  habere,  Quia  quando  volumus,  possumus  ipsum 
in  ciñeres  conuertere.  Hoc  castellum  fecit  nos  cautiores,  quia  non  amplius  ex- 
ibimus  ex  hac  prouincia ,  priusquam  firmauerimus  limites  bono  prçsidio. 

Quod  ad  regnum  Hungariç  attinet  dixit  Imbrahimus  Bassa ,  dominum 
suum  dedisse  id  Ioanni  regi,  ncque  ab  eo  dimouere  posse,  Tamen  de  ijs  in- 
quit et  similibus  uidebimus  et  consyderabimus  omnia. 

Se  bene  scire  ubi  esset  insula  Argel ,  esse  enim  prope  Hispanias.  Et  Hey- 
radinum  siue  Barbarossam  esse  ibi  Sanzachum, 

De  terris  et  dote  Reginç  Mariç  se  habituros  mentionem.  Si  inquit  unam 
horam  adhuc  expectasset  deuenisset  in  manus  meas.  Quod  si  hoc  accidisset  à 
domino  meo  tractata  fuisset  omni  cum  honore,  atque  habita  pro  sorore.  Quia 
dominus  meus  naide  compatitur  mulieribus.  Imo  si  ipse  Rex  Ludouicus  tam- 
etsi  hostis  in  manus  nostras  peruenisset,  omni  cum  honore  tractassemus.  Id 
enim  uçre  principum  est  uictis  ignoscere,  prius  autem  dum  fernet  bellum 
unumquemque  ea  agere  quç  potest.  Optime  faceré  Hieronymum  et  Corne- 
lium  quod  dulciler  cum  eo  tractarent;  multum  interesse  inter  uocem  molliter 
prolatam  et  duriter.  Et  nerbi  gratia,  uuam  uocem  Thurcicam  pronunciami 
duriter,  et  eamdem  mollius,  dicens,  Linguam  esse  paruam  partem  corporis 
humani,  plurimum  tamen  importare.  Laudauit  et  Hieronymum  ibi  presentem 
quod  bene  se  gesserit  et  cum  bonis  uerbis.  His  artibus  uinci  ánimos,  iratos  et 
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furibundos»  Se  omnia  ea  uisurum  quç  attulissent  prefati  Hieronymus  et  Cor- 
nelius, et  desuper  deliberaturum.  Interea  Oratores  Regios  debere  se  conferre 
ad  Aloisium  Gritti  et  cum  eo  tractare  super  regno  Hungariç,  Ipsum  enim  Aloi- 
sium  habere  coramissionem  et  scire  qualiter  se  res  habeant  in  eo  regno. 

Quum  hoc  diceret  Imbrahimus  bassa ,  nihil  responderunt  Hieronymus  et 
Cornelius  sed  se  mutuo  intuentes,  quia  dixerat  quod  ad  Gritti  se  deberent 
conferre,  taciti  sedebant.  Quod  notans  Imbrahimus,  eadem  uerba  quç  prius 
iterum  dixit,  et  subiunxit.  Non  dubitate  quia  ego  sum  qui  faciam  quod  uolo, 
et  non  quod  ipse  Aloisius  Griti  uolet,  Sed  ipse  Aloisius  faciet  id  quod  ego 
iussero  ,  Tantum  loquamini  illi. 

His  uerbis  auditis  recepere  Oratores  prefali  se  ad  Aloisium  Gryti  postri- 
die  ituros,  et  Imbrahimo  bassç  valedixerunt. 

Durauit  hoc  colloquium  cum  Imbrahimo  ad  sex  horas.  Inter  loquendum 
bis  iussit  adferre  sibi  aquam  dulcem,  et  bibit,  simihter  et  oratores  bis  bibere. 
Ille  quidem  ex  póculo  facto  ex  lapide  Turquino,  magno:  Oratores  ex  poculis 
argenteis.  Ostenso  autem  uase  Turquino  dixit  Imbrahimus.  De  ijs  lapidibus 
Turquinis  dominus  meus  habet  quolibet  anno  duas  somas  id  est  tantum  quan- 
tum duo  equi  portare  possunt,  Ipsi  autem  bibenti  acclamatum  est  ab  omni- 
bus: et  stetere  oratores  in  pedibus. 

XXVIIP  die  Maij  fuere  Hieronymus  et  Cornelius  apud  Aloisium  Gryti  in 
domo  sua,  premissisque  salutationibus ,  dixerunt  se  fuisse  apud  Imbrahimum 
bassam  à  quo  iussi  essent  ad  eum  uenire  ut  ad  peritum  rerum  Hungaricarum, 
gratissimum  esse  sibi  oratoribus  quod  cum  uiro  intelligente  et  tantç  authori- 
tatis  haberent  negocium,  plurimaque  alia  ad  laudem  ipsius  pertinentia  ho- 
nesta tamen. 

Exposuerunt  illi  omnia  prout  Imbrahimo,  scilicet  de  toto  regno  Hungariç 
habendo,  de  Corone  restituenda  cum  conditionibus  ut  supra,  de  comprehen- 
sione  principum  omnium. 

Primum  respondit  Aloisius  Gryti.  se  partim  aduersarium  esse  partim  ar- 
bitrum.  Aduersarium ,  quia  ibi  uenisset  nomine  Ioannis  regis.  Arbitrum,  quia 
ordinatus  ob  id  à  magno  Cçsare  et  a  Bassa.  Omnino  oratores  Hieronymum 
et  Cornelium  credere  debere,  viuente  Vayuoda  siue  rege  Ioanne  totum  xe- 
gnum  obtineri  non  posse,  eo  quod  magnus  Cçsaripsi  Ioanni  illud  promisisset. 

Quantum  ad  Coronis  restitutionem,  ipsis  Thurcis  magis  piacere  omni 
alio  modo  ipsam  Coronem  acquirere,  quam  restitutione  aut  pacto.  Hinc  prope 
eam  iam  esse  sexaginta  trirèmes,  et  Constantinopoli  esse  uiginti  alias  tam  ba- 
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stardas  quam  grossas  eo  profecturas.  Alias  decem  parari  Gallipoli.  Prêter  de- 
cena trirèmes  missas  contra  el  belhuomo  siracusanum  quemdam  militem,  qui 
vnum  Galeonum  habet  cmn  quo  diu  exercuit  Pyraticam ,  et  multa  mala  Thur- 
cis  fecit  et  adhuc  facit.  Eas  trirèmes  esse  missas  ad  Cortegolum  qui  est  in 
Rliodo  ex  parte  Thurcarum,  esse  preterea  treginta  sex  fustas  et  galiottas , 
prçter  innumerabiles  alias  fustas  et  ñaues:  cum  intentione  irrumpendi  in  Apu- 
liam,  vbi  primum  Cçsar  Rarolus  contra  Barbarossam  tenderet  prout  fama 
erat  ipsum  iturum. 

Quod  ad  restitutionem  insulç  Argel  pertinet,  Cçsarem  Thurcarum  neque 
posse  si  uellet,  neque  uelle  si  posset  eam  restituere.  Ideo  pacem  fieri  non 
posse  si  non  esset  aliud  medium  quam  restitutio  insulç  Argel. 

Responderunt  Oratores.  Quid  si  Cçsar  Thurcarum  prohiberet  excursio- 
nes barbarossç  ab  hispania  et  alijs  partibus  Cçsareis. 

Respondit  Gryti.  Ita  illum  faceré  posse.  Sed  Barbarossam  sine  adiutorio 
Thurcarum  occupasse  Argel,  et  sic  tanquam  suam  tenere,  tametsi  sit  seruitor 
magni  Cçsaris  Thurcarum.  De  ijs  omnibus  se  locuturum  cum  Imbrahimo  Bas- 
sa et  cum  ipso  Cçsare  Thurcarum.  et  postea  se  de  singulis  responsurum. 

Quod  ad  comprehendos  omnes  principes  et  Potentatus  Christianos  in 
hoc  foedere  attinet  Mirari  se  dixit  quomodo  Cçsar  uellet  omnes  Principes 
comprehendi  in  ea  pace ,  ex  quo  ipsorum  voluntatem  non  potuisset  scire  post 
responsum  scriptum  a  Hieronymo,  eo  quod  nemo  Principum  apud  eum  fuis- 
set  interim,  Inferens  negocium  ab  oratoribus  non  uere  aut  recte  agi,  sed  queri 
modum  postergandi,  soluendi,  et  diíTerendi  obsidionem  Coronis. 

Ad  quod  respondit  Cornelius,  Decimo  tertio  Martij  uenisse  Vespasianum 
de  Zara  ad  Regem,  postridie  discessisse  comitem  Nicolaum  de  Salm.  Venisse 
illum  decimo  nono  die  Alexandriam.  Literas  Cçsaris  esse  de  vicésima  sexta 
Martij.  Nescire  se  consilium  Cçsaris  Raroli,  Forte  hoc  ideo  accidisse  quia 
cum  sciret  Rarolus  Cçsar  Hieronymum  missum  esse  ad  Thurcas  :  tractasse 
cum  Papa  et  cum  alijs  Principibus  in  omnem  euentum  super  hoc.  Hinc,  ea  ipsa 
scripsisse  ad  fratrem  suum  Ferdinandum. 

Adiunxere  ijdem  Oratores  et  aliam  rationem.  Forte  Rarolum  Cçsarem 
hec  pro  officio  suo  faceré  qui  pacem  cuperet  inter  Christianos  omnes.  Hoc 
enim  esse  Imperatoris  uere  Christiani. 

Respondit  Gryti.  Id  fieri  posse. 

Adiunxit  Cornelius.  Quantum  ad  Coronem  attinet,  nullum  modum  queri 
postergandi ,  soluendi  et  diiFerendi  obsidionem  Coronis  ;  neque  moram  etiam 
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aliquam.  Nam  si  Thurcarum  Cçsar  prius  posset  acquirere  Coronem  antequam 
pax  cum  Raiolo  Cçsare  confîimaretiir,  tune  non  futurum  laborem  de  resti- 
tutione  ipsius.  Idque  subridendo  dixit  Cornelius.  Sin  uero  Corone  potiri  non 
posset,  tune  tractari  posse  si  uellet.  Oratores  Regios  Hieronymum  seilicet  et 
se  Cornelium  literas  habere  quibus  preeipere  Capitaneis  qui  in  Corone  sunt, 
possunt,  ut  a  bello  abstineant,  si  modo  ipsi  Thurcç  abstineant,  Si  uelint  eos 
eas  literas  mittere  et  negoeium  traetare,  bene,  sin  minus,  ipsos  oratores  ipsas 
literas  apud  se  retenturos  esse  ;  Hoe  modo  responsum  est  ad  obiectum  Gryti, 
quantum  attinet  ad  moram  quam  Christianos  quçrere  dieebat. 

Et  sie  ab  eo  discessum  est  bono  modo. 

XXX*  Maij.  Misit  Aloisius  Gryti  ad  oratores  Regios  ut  ad  se  uenirent. 
Paruere  monitis  et  circa  tres  horas  ante  oecasum  solis  eo  peruenientes,  ex 
ipso  intellexere  sequentia. 

Imprimis  sibi  iussum  esse  à  Cçsare  Thurcarum  et  ab  Imbrahimo  bassa , 
ut  oratoribus  ipsis  Hieronymo  Cornelioque  responderet. 

Pacem  hic  cum  Cçsare  Karolo  fieri  non  posse.  Ncque  Thurcas  nelle  nisi 
aut  ipse  miserit  oratores  suos  ad  foelicem  illam  portam;  Aut  ad  ipsos  orato- 
res, mandatum  proprium,  suo  nomine.  Aut  alio  mandato  polliceatur  et  pro- 
mittat  syngrapha  et  sigillo  suo ,  se  quicquid  frater  suus  Ferdinandus  Rex  pro 
eo  promiserit,  id  se  ratum  habere  sine  ulteriore  ad  eum  recursu.  Alias  non 
ueile  ipsos  Thurcas.  Quia  timent  decipi,  et  uident  c[uod  oratores  Christiani 
nihil  aliud  querunt  nisi  tempus  redimere  donec  aduenerit  hiems. 

Vt  ista  commodius  fiant  dari  à  Cçsare  Thurcarum,  Rarolo  Cçsari  trium 
mensium  indueias.  Mandatum  iri  ipsi  Barbarossç  ut  omnino  abstineat  a  mole- 
statione  omnium  Christianorum  donec  ulterius  mandatum  à  Cçsare  Thurca- 
rum habeat.  Eas  literas  se  daturum  in  manus  oratorum.  Quos  oratores  uicis- 
sim  scribere  oporteret  ad  eos  qui  sunt  in  Corone  ut  abstineant  à  bello  per 
prefatos  menses  tres,  cum  conditione  ne  interim  uUa  noua  subsidia  ad  ipsos 
mitte  r en  tur. 

Barbarossam  si  conelusa  pace  aliquid  aduersus  eam  attentauerit,  non 
modo  adiutum  non  iri  à  Cçsare  Thurcarum ,  sed  omnibus  viribus  ab  eo  de- 
struendum. 

Coronenses  conclusa  pace.  Qui  Hispani  sunt  missos  iri  ad  loca  tuta:  Qui 
greci  sunt  :  quomodo  tractandi  sint  non  satis  scire ,  tamen  se  dicturum  Im- 
brahimo qualiter  Andreas  de  Auria  promiserit  ipsis  succurrere;  aut  si  pax 
fieret  contentos  eos  iri  in  hac  pace,  et  propterea  esse  necessarium  ipsos  Gre- 
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cos  et  transfugas  assecurare.  Et  hoc  modo  inquit  Aloisius,  spero  me  Impe- 
trare posse  saluationem  prefatorum  Grecorum  qui  sunt  in  Corone. 

Huno  punctum  de  recipiendis  Grecis  transfugis  in  gratiam  si  pax  fìeret 
aperte  dixit  Cornelius  Aloysio,  Rarolum  Cçsarem  habere  nelle,  et  sine  ilio 
non  esse  honestum  ipsi  pacem  faceré  propter  multas  ration  es  quarum  preci- 
puam,  ipse  Gryti  bene  posset  intelligere.  Et  ea  erat  ne  uideretur  Karolus  Ín- 
colas Grecos  contemnere. 

Quod  autera  attinet  ad  id  quod  petterent  Oratores,  in  ea  pace  omnes 
comprehendi  Principes  Christianos  et  Potentatus,  Respondit  Gryti.  Cesarem 
Thurcarum  non  dare  pacem,  non  petentibus  sed  contentum  esse  ut  ij  qui  suis 
literis  tesiaturi  sint  nelle  in  hac  pace  esse,  in  ipsa  comprehendantur  et  non 
aliter.  Vicissim  Cçsarem  Thurcarum  quosdam  ex  sibi  gratis  comprehensurum 
quorum  literas  aut  nuncios  produceret  qui  id  peterent,  quia  nelle  çqualiter 
cum  ipsis  oratoribus  agere.  Id  se  ideo  dicere  quia  hodie  fuisset  apud  eum 
Orator  et  VicebaylusVenetorum  Petrus  Zeno,  Cui  cum  dixisset  Rarolum  Cç- 
sarem nelle  in  hac  pace  omnes  Christianos  comprehendi,  et  inter  alios,  ipsos 
Vénetos ,  Respondisse  ipsum  Petrum  Zen  Oratorem  et  Vicebaylum  ut  su- 
pra j  Rempublicam  suam  Venetam  non  nelle  ncque  cupere  in  hac  pace  com- 
prehendi, quia  bonafn  et  fìrmam  pacem  haberet  cum  Cçsare  Thurcarum.  Ad 
quod  ipse  Aloisius  dixerit  se  respondisse.  Rarolum  Cçsarem  agere  pro  officio 
Cçsareo  quod  est  pacem  pro  omnibus  procurare* 

Quum  autem  instarent  oratores  ut  exprimeret  eis,  illos  quos  Cçsar  Thur- 
carum de  sua  parte  uellet  comprehendi,  interrogami  eos  dicens.  Bene,  Si  Ca- 
rolus  Cçsar  omnes  comprehendere  et  pro  omnibus  promittere  vult,  nos  su- 
mus  contenti,  modo  ipse  intelligat  quod  si  quisquam  ex  nominandis  et  com- 
prehendendis  per  ipsum  in  ista  pace  ruperit  eam,  tune  pacem  etiam  cum  Ca- 
rolo Cçsare  ruptam  esse. 

Preterea  Polonum  Regem  fecisse  cum  ipso  Thurcarum  Cçsare  pacem 
Et  sic  non  esse  opus  eum  comprehendi. 

Similiter  et  Regem  Franciç  habere  pacem,  et  esse  fratrem  Cçsaris  Thur- 
carum. Obtulit  ergo  si  alter  Oratorum  uellet  proficisci  ad  regem  aut  ad  Cçsa- 
rem pro  huius  rei  determinatione  ;  se  expositurum  illum  aut  in  Yiennam  aut 
in  Hidrunten  aut  Venetias. 

Super  quo  determinauere  Oratores  ut  alter  ipsorum  scilicet  Cornelius 
profisceretur  ad  Regem  Ferdinandum  et  postea  ipso  iubente  ad  Carolum  Cç- 
sarem. Recepitque  idem  Cornelius  se  iturum  et  rediturum  cum  auxilio  Dei 
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in  tribus  mensibus,  et  de  omnibus  portaturum  bonam  responsionem.  Id  autem 
ipsum  Cornelium  suscipere  quia  esset  iunior  et  patiens  laborum  magis  quam 
senex  aliquis. 

Respondit  Gryti.  Verum  id  esse:  et  se  bene  scire,  qualitercumque  mis- 
sus  esset  Cornelius  nomine  Ferdinandi  Regis,  esse  id  factum  nomine  Cçsaris 
Karoli,  et  ipsum  a  Carolo  Cçsare  sub  specie  et  pretextu  Regis  missum  esse. 

Ad  quod  responderunt  Oratores.  posse  vnumquemque  credere  quod  li- 
beret,  ipsos  faceré  quod  est  illis  iniunctum. 

Postea  ad  res  hungaricas  conuersus  Aloisius  Gryti,  dixit  se  de  bis  locu- 
turum  in  futurum  latius,  quia  multa  essent  medianda.  Cesarem  Thurcarum 
omnino  nelle  promissionem  suam  factam  Regi  Ioanni  c[uamdiu  uiueret  ser- 
uare.  Sed  casu  quo  sibi  fìdere  uellemus,  post  mortem  Vayuodç,  promittere  se 
uelle ,  totum  regnum  Hungariç  Ferdinando  Regi. 

Famam  esse  se  aloysium,  pro  se  regnum  illud  petere,  Id  minime  uerum 
esse  dixit.  Et  moriar  inquit  ut  canis  si  unquam  ego  talem  uoluntatem  habue- 
rim  aut  adhuc  habeam.  Multa  mala  de  Hungaris  locutus  est,  dicens  pessimam 
gentem ,  infidissimam,  intractabilem. 

In  principio  conuentus  Posoniensis,  agi  ceptum  ut  Rex  Toannes  loquere- 
tur  cum  Ferdinando  Rege.  Id  se  omnino  dissuasisse  ad  tollendam  suspitio- 
nem  ab  ipsis  Thurcis.  Sed  bene  fuisse  consultum  quod  ipse  Aloisius  cum  Fer- 
dinando Rege  conuenisset.  Et  ad  id,  multa  de  sua  autlioritate  locutus  est.  In- 
terque  alia  dixit  se  esse  bonum  Christianum,  et  uelle  mori  uti  bonum  decet 
Christianum.  Qualis  nisi  ipse  fuisset,  prout  deus  est  in  coelo,  ita  totum  re- 
gnum Hungariç  nunc  futurum  fuisse  in  potestate  Thurcarum ,  et  in  ilio  habi- 
turos ,  suos  Sanzachos  sicut  in  Bosna,  Czertzogouina  et  alijs  partibus ,  vnde 
ex  ipsorum  manibus  nunquam  extrahi  potuisset,  neque  fuisset  Ferdinandi  aut 
loannis  sed  Thurcarum.  Magnam  esse  gratiam  dei,  quç  sibi  dedisset  istam 
authoritatem  inter  hanc  nationem  Thurcarum,  Et  tantam  quantam  nemo  Chri- 
stianus unquam  habuitapudhanc  gentem.  Suo  medio  preseruatum  esse  regnum 
Hungariç.  Postea  subiunxit  Imbrahimum  bassam  maie  contentum  esse  de  Ye- 
netis.  Ad  quod  Hieronymus  respondit,  semiyronice.  ipsum  Aloisium  facile 
mutaturum  esse  animum  Bassç,  eo  quod  faueret  Venetis. 

Respondit  Aloisius  et  ipse  semiyronice,  Verum  esse,  se  illis  fauere  quia 
impossibile  esset  sanguinem  conuerti  in  aquam. 

Subiunxit  Hieronymus,  uelle  Regiam  Maiestatem  cum  ipso  Aloisio  fa- 
cere  secretam  inteUigentiam, 
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Quo  audito  uisus  est  Oratoribus  ualde  letari ,  et  respondit.  Quando  Rex 
confisurus  est  mihi ,  eum  non  deceptum  fore. 

Et  hoc  modo  Oratores  prefatos  Hieronymum  Corneliumque  honeste  à 
se  dimisit  domum. 

Secundo  die  mensis  lunij  qui  erat  dies  Lunç  post  penthecostem  misil 
ad  Oratores  Regios,  Imbrahimus  Bassa,  unum  Zauss ,  qui  iuberet  ut  statim 
ad  ipsum  Imbrahimum  uenirent,  Quod  et  fecere  ualde  subito. 

Eo  cum  uenirent  intellexerunt  Imbrahimum  Bassam  esse  reclusum  cum 
Aloisio  Gryti,  Quapropter  sedentes  prope  aulam  super  scamnum,  expectauere 
ut  uocarentur  a  Bassa,  prout  tandem  uocati  fuere.  Exhibitis  ergo  honoribus 
ipsi  Imbrahimo  Bassç ,  consedere  oratores  Hieronymus  et  Cornelius  ex  oppo- 
site Imbrahimi.  Ipse  Aloisius  inter  Imbrahimum  et  Hieronymum.  Cornelius 
iuxta  Hieronymum.  Inter  Aloisium  et  Hieronymum  stabat  in  pedibus  lonus- 
beg  Interpres  portç.  Inter  Bassam  et  Cornelium  stabat  in  pedibus  Mustapha 
Celeby  quem  Imbrahimus  Bassa  ostendens  Cornelio,  dixit  esse  Secretarium 
intimum  magni  Cçsaris,  et  ad  eum  referri  literas  omnes  et  negocia  quç  tracta- 
rentur,  proinde  Cornelius  ut  recentior  ueniens  ipsum  salutauit. 

Tune  incepit  Imbrahimus  Bassa  et  quçsiuit  ab  oratoribus  qualiter  va* 
lerent. 

Responderunt,  Bene. 

Conuersus  ad  Hieronymum,  Tu  inquit  bene  uidisti  Constantinopolim 
sed  ad  Cornelium  conuersus,  Tu  inquit  non  satis  bene  eam  uidisti. 

Respondit  Cornelius  Id  uerum  esse,  sed  forte  melius,  se  ipsam  aliquan- 
do  visurum. 

Quesiuit  a  Hieronymo  an  fuisset  in  Hispanijs.  Respondit  Hieronymus  se 
circa  littoralia  et  maritima  fuisse,  sed  non  in  mediterran  eis,  sed  ibi  fuisse 
Cornelium. 

Conuersus  ad  Cornelium.  Bassa.  Vbi  inquit  residet  communiter  Karolus 
Imperator?  Respondit  Cornelius  diuerssis  illuni  in  locis  solitum  residere,  vt- 
pote:  Hispali,  Granatç,  Toleti,  Cçsaraugustç,  Barcinonç,  Valhsoleti,  Burgis 
et  alibi. 

Quesiuit  an  aliqua  dictarum  urbium  esset  maior  Parhysijs  aut  pulchrior, 
Respondit  Cornelius  quod  non. 

Quçsiuit.  Quç  regio  esset  melior  Hispania  an  Francia.  Respondit  Corne- 
lius sibi  ut  nato  in  confìnibus  Franciç,  pulchriorem  videri  Franciam,  Hispa- 
niam  longe  maiorem  et  robustiorem. 
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Respondil  Bassa,  se  audluisse  in  Francia  esse  ad  quadraginta  flumina 
nauigabilia ,  in  Hispanijs  admodum  pauca.  Et  quçsiuit.  Quare  Hispania  non 
ita  esset  culta  ut  Francia. 

Respondit  Cornelius,  propter  expulsionem  Saracenorum  et  Maùrorum 
quam  fecit  Rex  Ferdinandus  Catholicus,  qui  mauri  et  saraceni  erant  boni 
Agricole  et  diligentes,  propter  expuUsionem  etiam  ludeorum  ex  ipsa,  propter 
magnitudinem  animi  Hispanorum  qui  bello  magis  quam  aratro  nati  sunt.  De- 
nique  quia  in  aliquot  locis  esset  penuria  aquarum.  Regionem  tarnen  ipsam  in 
uniuersum  esse  optimam  et  feracissimam. 

Respondit  Imbraliimus  Bassa ,  liane  magnitudinem  animi  Hispanorum 
prouenire  ex  caliditate  cerebri,  Innuens  eos  qui  habitant  in  Grecia  et  simili- 
bus  regionibus,  esse  audaces  et  magnánimos. 

Postea  incepit  narrare  exemplum  de  leone,  dicens  esse  leonem  ferocissi- 
mum  animalium,  domari,  non  uiribus  sed  ingenio,  Primum  porrectis  sibi  à 
magistro  escis  gratis,  deiude  consuetudine;  Magistrum  liunc  baculum  tenere 
et  ut  terreat,  et  ut  si  opus  sit  eo  se  tueatur.  Extraneum  neminem  buie  leoni 
ausurum  porrigere  escam,  Sed  eum  tantum  cui  consueuit.  Principem  esse  leo- 
nem. Consiliarios,  magistros  et  domitores.  Baculum  esse  ueritatem  et  iusti- 
liam  qua  sola  possint  domari  Principes.  Magnum  Cçsarem  Thurcarum  esse 
leonem.  Carolum  Cçsarem,  etiam  esse  leonem.  Se  Imbrahimum  Bassam,  do- 
mare  dominum  suum  magnum  Cçsarem  Thurcarum  eo  báculo  vçritatis  et  iu- 
stitiç ,  Equum  esse  oratores  Regios  idem  faceré  in  Rarolo  Cçsare. 

Magnum  Cçsarem  Thurcarum  dominum  suum  sibi  Imbrahimo  Sclauo 
suo  omnia  concredidisse,  regna  et  imperia  sua.  Se  solum  esse  qui  omnia  faciat. 
Esse  imprimis  Sanzachos,  esse  super  eos  Beglerbey,  et  super  hos  esse  bassas 
qui  non  possent  cum  ipso  magno  Cçsare  nisi  quattuor  esse.  Se  esse  supra 
omnes  Bassas.  Quicquid  ego  inquit  facio,  factum  est.  possum  ex  stabulario 
inquit  faceré  Bassam  confestim.  possum  dare  regna  et  prouincias,  illis  quibus 
ego  nolo,  et  dominus  meus  nihil  mihi  dicet  Etiam  si  ipse  quid  iusserit,  et 
ego  nolo  id  fieri,  non  fìet.  Et  si  ego  aliquid  iubeo  fieri,  et  ipse  iusserit  con- 
trarium ,  fîet  tamen  id  quod  ego  nolo  et  non  quod  ipse.  Bellum  faceré  aut 
pacem  dare  in  manu  est  mea.  distribuere  Thesauros  omnes  ego  possum.  Ipse 
inquit,  non  melius  uestitur  quam  ego  sed  çqualiter.  De  meo  nihil  expendo 
sed  omnia  ipse  uult  pro  me  expenderé.  Ipse  mihi  confidit  imperia  sua,  regna, 
Thesauros ,  omnia  magna  et  parua.  Ego  solus  sum  qui  de  omnibus  istis  pos- 
sum faceré  quod  uolo.  Hoc  ideo  dico  ut  inteUigatis  quanto  ille  de  me  fìdu- 
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ciam  habet  maiorem,  tanto  magis  me  eniti  debere  ut  ipsum,  Imperium  ipsius, 
honorem,  estimationem  et  decus  conseiuem.  Cum  eo  sum  educatus  et  creui 
à  puero  natus  eademcum  eo  hebdómada.  Cum  primum  inquit  sedisset  in  sede 
patris  sui  iste  magnus  Imperator.  Ipse  misit  ad  Húngaros  nunciatura,  pairem 
suum  esse  mortuum  et  se  sedere  in  ipsius  Sede,  expectans  quod  ipsi  Hun- 
gari  prout  moris  est  uicinorum,  mitlerent  oratorem  suum  ,  consolatum  eum , 
et  ipsi  congratulatum.  Ipsi  uero  istum  oratorem  ceperunt  et  couiecerunt  in 
carcerem.  Misit  deinde  alium  Zauss  quera  sirailiter  ceperunt:  forte  creden- 
tes  magnum  ahquem  dominum  esse.  Quç  res  ualde  exarcebauit  animum  magni 
CesarisThurcarum,  Post  hçc  tempora  inquit  accidit  quod  Rex  Franciç  captus 
fuit.  Tune  mater  ipsius  régis  ad  ipsum  Cçsarem  Thurcarura  scripsit  hoc  mo- 
do. Fihus  meus  Rex  Franciç  captus  est  à  Carolo  Rege  Hispaniç,  speraui 
quod  ipse  Kberaliter  ipsum  dimitteret.  Id  quod  non  fecit,  sed  iniuste  cura  eo 
agit.  Confugimus  ad  te  magnum  Cçsarem  ut  tu  liberaKtatem  tuam  ostendas, 
et  filium  meum  redimas.  Tune  magnus  Cçsar  commotus  et  iratus  Karolo  Cç- 
sari ,  cogitauit  omni  modo  ipsi  inferre  bellum,  et  cura  cogitaret  qua  ex  parte 
melius  id  posset  succurrit  illi  indignatio  perpetrata  ab  Hungaris  contra  orato- 
res  suos ,  Et  quod  Ludouicus  Rex  Hungariç  sororem  Karoli  Cçsaris  haberet 
in  uxorem.  proinde  contra  cura  processit  cum  exercitu.  Ibi  contra  eum  pro- 
cessit  Rex  Ludouicus,  habitoque  iure  regni  in  manibus,  hoc  est  gladijs  vtrim- 
que  micantibus,  ius  illud  preualuit.  Et  à  rae  Imbrahirao  Bassa,  ius  illud  regni 
Hungariç  extortura  est  de  manibus  Hungarorum.  Quia  ego  inquit  uici  Hún- 
garos. Magnus  Cçsar  non  interfuit  prçlio  sed  tantura  audito  clamore,  conscen- 
dit  equum  et  uolebat  succurere  Sed  ego  confestim  misi  nunciura,  victoriam 
iam  partam  esse.  Postea  inquit  cepiraus  budam  sedera  regalera,  et  sic  iura 
nostra  preualuerunt.  Post  abitura  nostrura  proceres  regni,  congregati  raise- 
runt  ad  nos,  dicentes.  Nos  surapsiraus  in  regem  nostrura,  Ioannem  Vayuo- 
dam  Quid  uultis  nos  faceré?  Nani  hic  stamus  expectantes  iussa  vestra.  Ad 
hos  nuncios  nihil  respondit  magnus  Cçsar.  Sed  paulo  post  uenere  nuncij  à 
Ferdinando  Rege.  Inter  quos  quidara  fuit  nomine  Oberdansky,  dicentes:  se 
missos  esse  à  Ferdinando  Rege,  petitum  ut  raagnus  Cçsar  restituât  Ferdinando 
regi  Belgradura  et  Samandriam.  Quesiuiraus,  Quare?  Responderunt.  Quia 
Ferdinandus  esset  Rex  Hungariç.  Qua  ratione?  Quia  conuenisset  cura  Fer- 
dinando Ludouicus  quondam  Hungariç  Rex  quod  uter  prior  raoreretur,  in  al- 
terius  locura  succederei.  Tune  nos  respondimus,  nos  arrais  illud  regnura  ac- 
quesiuisse.  ncque  nobis  aliquem  fuisse  cum  Ludouico  tractatum.  preterea  Sa- 
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mandriani  nos  habuisse  ante  Ludouici  tempora.  Sic  destitemnt  ab  saman- 
dria  petenda  sed  hçrebant  in  Belgrado.  Dicentes  Regem  Ferdinandum  habere 
fratrem  potentissimum  et  ui  recuperaturum  omnia,  et  ipsam  eiiam  Constan ti- 
nopolim  subiugatmum,  et  erepturum  ex  manibus  ipsorum  Thurcarnm.  Num- 
quam  conuenturum  inter  hominem  et  colubrum.  Se  quesiuisse:  vel  Cçsar 
magnus  esset  Goluber  et  Ferdinandus  homo,  vel  econtra.  Si  non  conuenirent, 
bene,  irent  et  dicerent  Ferdinando  Regi,  pararet  sese  quia  magnus  Cçsar  con- 
stitueret  uisitare  regnum  suum  Hungariç,  Et  si  quem  inueniret  qui  eum  mo- 
lestare uellet:  cum  eo  experturum.  Secutç  sunt  post  hoc  minaces  literç  Ober- 
dansky.  Venit  inquit  tandem  Cçsar  in  regnum  suum  Hungariç ,  cepit  Budam. 
male  cessit  illis  qui  non  expectato  presidio  ipsis  ordinato  ad  deducendum, 
mane  egressi  sunt  Castro  Budensi,  aliquotque  Thurcas  inuentos  occiderunt. 
Quç  res  cum  tumultum  excitasset,  prius  periere  quam  per  se  Imbrahimum 
bassam  succurri  posset.  lussu  autem  Cçsaris  aut  suo  numquam  cesos  fuisse. 
Capta  Buda  :  magnum  Cçsarem  progressum  ad  Brugk  Leytç  ad  fines  scilicet 
regni  sui  Hungariç.  Sed  nusquam  comparente  exercitu  Ferdinandi,  uenire 
decreuisse  Viennam  qiiod  ibi  eum  esse  intelligeret.  Quod  cum  fecisset,  intel- 
lexisse  Ferdinandum  esse  Lincij ,  quare  certos  precursores  misit  per  syluas 
Lyncium  uersus  quod  et  ipse  eo  uenire  decreuisset.  Quid  autem  egerint  in 
itinere  ad  Lyncium,  et  quomodo  Viennç  Imbrahimus  Bassa  se  gesserit,  hoc 
inquit  est  uobis  oratoribus  bene  notnm.  Solebam  inquit  aliquando  ambulare 
et  circumspicere  urbem  non  cum  albo,  sed  alio  pileo. 

Interea  inquit  Carolus  Cçsar  erat  in  Italia  et  minabatur  se  nobis  illatu- 
ram  esse  bellum.  Adhçc  se  lutheranam  factionem  sedaturum  et  compulsurum 
ad  ueierem  ritum.  Venit  in  Germaniam.  Ibi  quod  ad  lutheranos  attinet,  nihil 
fecit.  Et  non  est  Imperatoris  inquit  aliquid  incipere  et  non  finire  vel  aliquid 
dicere,  et  non  faceré,  promisit  inquit  etiam  concilium  se  facturum:  et  non 
fecit.  Nos  inquit  non  sumus  tales,  et  fréquenter  non  sine  magno  dolore  orato- 
rum,  quibus  respondendi  nulla  facultas  dabatur,  hanc  Caroli  Cçsaris  impo- 


tentiam  ingemmauit. 


Ipso  inquit  adhuc  Carolo  in  Germania  existente,  missi  sunt  ad  nos  alij 
oratores,  cum  petitione  ut  supra.  Et  interim  obsessa  est  Buda  à  uobis  Non 
erat  officium  régis  uno  tempore  mittere  oratores  pro  pace  et  postea  faceré  bel- 
lum. Obsedistis  tamen  Budam  et  nihil  fecistis,  Et  quare  inquit?  Respondit 
Hieronymus  propter  frigus.  Tune  iterum  Bassa  bene  aliud  frigus  sensisseiis  si 
adhuc  triduo  aut  quatriduo  expectassetis. 
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Erat  inquit  oíñcium  Imperatoris  Raroli  pacare  bellum  inter  fratrem  suum 
et  loannem  regem,  et  media  pacis  imienire,  presertim  cum  semper  idem  Joan- 
nes Rex  se  obtulerit  staturum  determinationi  Papç ,  et  ipsius  Caroli  Cçsaris , 
et  non  tantum  indulgere  fraterno  affectui,  Nunc  nero  quia  id  non  fecit  Raro- 
lus,  nos  hic  faciemus.  Respondimus  ergo  oratoribus  illis  ad  regnum  Hungariç 
ius  esse  nostrum.  Et  regem  Ludouicum  à  Ferdinando  decipiendum  fuisse , 
si  Ferdinandus  prior  mortuus  fuisset ,  Quia  lune  Austriam  occupasset  Caro- 
lus,  et  non  Ludouicus.  Fieri  autem  potuisse  ut  si  in  lecto  mortuus  fuisset  Lu- 
douicus,  ius  aliquod  fuisset  Ferdinando  regi  in  Hungariam.  Nunc  nero  quura 
bis  regnum  illud  ceperimus  armis ,  bis  sederimus  in  sede  regali.  Bis  Budam 
ceperimus ,  regnum  illud  nostrum  esse. 

Et  sic  inquit  Imbrabimus  dimisi  oratores  Regis  Ferdinandi  cum  responso 
Quod  quando  nobis  uideretur,  nos  uenturos  ad  limites  nostros  Hungariç  regni 
nostri,  et  si  quis  uellet  ad  illud  regnum,  aliquod  ius  pretendere,  ueniret,  et 
conferret  ius  suum  cum  nostro. 

Igitur  quum  audiremus  Carolum  Cesarem  nobis  minari  bellum ,  nolui- 
mus  exspectare,  sed  nitro  accessimus,  uisuri  si  in  regnum  nostrum  Hungariç 
ueniret  Quumque  ad  Nyssam  uenissemus,  uenere  duo  nuncij  à  rege  Ferdi- 
nando, petentes  pacem  nomine  Ferdinandi.  Nos  dedimus  illis  pacem,  qnia 
pacem  damus  omnibus  petentibus,  et  quçsiuimus  an  pacem  uellent  pro  Ra- 
rolo  Imperatore,  et  an  ad  eam  literas  haberent.  Responderunt  se  de  Rarolo 
nihil  scire  quia  non  fuisset  apud  dominum  eorum  Ferdinandum.  Sic  progressi 
sumus  cum  exercitu.  Quumque  quçrerent  quo  iremus?  diximus  nos  ire  ad 
querendum  Cçsarem  Rarolum  ubicumque  esset,  habere  enim  nos  deo  gratia 
commeatumet  per  terras  Ferdinandi  cum  quo  pacem  haberemus  transituros 
sine  damno  illis  inferendo.  Demum  transito  Drauo  dixerunt  se  literas  habere 
à  Carolo  Cçsare.  Quo  audito  Cçsar  magnus  est  indignatus  et  dixit.  Mentiun- 
tur.  Quur  prius  non  dixerunt,  Yolunt  nos  decipere,  progrediamur  ergo  et 
uideamus  eos  dixit.  Sed  si  eas  literas  prius  dédissent  omnino  inquit  soluis- 
semus  exercitum  et  redijssemus. 

Venimus  ergo  inquit  et(adHieronymum  conuersus)  fratri  tuo  Nikolitz  red- 
didimus  castrum  suum,  et  alij  prestiterunt  nobis  fìdelitatem.  Et  stetimus  pro 
libito  nostro.in  regno  nostro  Hungariç,  et  nonuidimus  aliquem  qui  nobis  fece- 
rit  resistentiam.  Ncque  quicquam  audiuimus  de  Rarolo  Cçsare.  et  quando  ui- 
sum  fuit  nobis,  redijmus  huc  et  nunc  hic  sumus.  Hçc  ideo  dico  ego  inquit  Im- 
brahimus  bassa  ut  intelhgatis  quahterresprocessit  Ncque  hoc  sine  causa  dico. 
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His  itaque  per  Imbrahimum  dictis,  mrsum  admonuit  oratores  Regios  et 
dixit  Estote  attenti  ad  ça  quç  nunc  suni  dictuius.  Et  ad  Cornelium  conuerso 
vultu,  Es  tu  inquit  semitor  Raroli  Cçsaris?  Respondit  Cornelius,  fui  seruitor 
Maiestaiis  ipsius  sed  nunc  sum  seruitor  Serenissimi  Régis  Rhomanorum  et 
ipsius  Maiestatis  nomine  hue  missus.  Tune  iterum  Imbrahimus,  Literç  inquit 
istç  Raroli  Cçsaris  quas  tu  portasti  unde  tibi  aduenerunt?  Respondit  Corne- 
lius. Serenissimus  Rex  mihi  eas  in  manus  dedit.  Tune  iterum  Bassa,  Habes 
commissionem  respondendi  ad  ea  quç  concernunt  istas  literas,  quç  à  te  sum 
interrogaturus  ?  Respondit  Cornelius.  Talia  possent  esse  quod  ad  ea  haberem 
commissionem  respondendi ,  Et  talia  possent  esse  quod  ad  ea  non  haberem 
commissionem  respondendi  diceret  modo  ea  qualia  essent.  Tune  ipse  Bassa 
ostensis  literis  Cçsaris  Raroli  istç  literç  inquit  non  sunt  scriptç  à  modesto  et 
prudente  principe  Quia  cum  tanta  superbia  enumerat  titulos  suos:  et  ea  quç 
sua  non  sunt.  Quare  contra  dominum  meum  presumit  se  scribere  regem  Hie- 
rusalem  ?  An  nescit  magnum  Cçsarem  esse  dominum  Hierusalem  et  non  ipse 
Rarolus.  Et  irato  uultu  ad  Cornelium  conuersus.  Die  inquit.  Yult  ipse  domino 
meo  preripere  terras  suas  quas  tenet,  et  ad  ipsum  scribendo,  eum  despectum 
faceré  ea  sibi  assumendo  quç  ipsius  sunt  ad  quem  scribit?  Respondit  Corne- 
lius hunc  morem  esse  in  Cancellaria  scribendi,  quia  ab  olim  Christiani  ha- 
buissent  Hierusalem.  Ncque  additum  esse  illum,  se  putare  ad  contemptum  sed 
pro  usu.  Qualitercumque  autem  esset,  se  non  habere  commissionem  respon- 
dendi ad  similia.  Literas  illas  ad  promotionem  Ferdinandi  à  fratre  missas  esse, 
se  aliud  nihil  scire.  Interrupit  sermonem  Aloisius  Gryti  et  dixit,  prestaret  in- 
quit missas  non  fuisse  in  tali  presertim  forma. 

Tune  iterum  bassa,  bene  andini  inquit  qualiter  magni  etiam  domini  inter 
Christianos  sub  habitu  mendicorum  uisitant  Hierusalem.  Si  Carolus  Cçsar 
hoc  modo  uisitando  Hierusalem,  se  cogitet  ibi  regem  esse.  Ego  prohibebo 
bene  ne  aliquis  unquam  Christianorum  ncque  ipse  ncque  alius  illuc  perueniat. 

Similiter  dixit  scribit  se  ducem  Athenarum  quod  nunc  est  Sethine.  est 
paruum  castrum  inquit  et  est  meum.  Qua  ratione  usurpât  ea  quç  mea  sunt.í* 

Si  dominus  inquit  meus  scriberet  omnes  prouincias  quç  suç  sunt,  quis 
inquit  esset  finis?  ncque  usurparet  aliena  prout  facit  Rarolus.  Et  iterum  in- 
geminauit  non  esse  principis  taliter  scribere,  cum  magna  indignitate.  Et  sub- 
iunxit  Ego  non  credo  has  literas  esse  Raroli  Cçsaris  ñeque  ipsum  aliquid  de 
his  literis  scire. 

Preterea  in  his  literis  ipse  facit  Ferdinandum  çqualem  domino  meo  ma- 
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gno  Cçsari.  Bene  inquit  quod  eum  plus  diligit  rationem  habet,  Sed  domino 
meo  eum  despectum  faceré  non  debebat.  Dominus  meus  habet  mukös  San- 
zachos  qui  sunt  longe  poieniiores  Ferdinando,  et  plus  habent  terrarum,  opum, 
et  subditorum  quam  ipse.  Et  conuersus  ad  Hieronymum.  Affinis  inquit  Nico- 
litz  fratris  tui  et  tuus,  qui  est  Sanzachus  iu  Carachemith  habet  plus  terrarum 
hominum  et  opum  sub  se  quam  Ferdinandus.  Ipse  potest  aducere  quinqua- 
gînla  milia  equitum  qui  omnes  ipsi  obediunt.  Habet  suos  Spahy  id  est  no- 
biles  et  sernos  alios  longe  plures  quam  Rex  Ferdinandus.  Sunt  et  alij  inquit 
multi  Sanzachi  et  alij  serui  domini  mei  longe  potentiores  Ferdinando.  Debe- 
bat ergo  inquit  Rarolum  Cçsarem  pudere  taliter  scribere.  Credit  nos  nihil  in- 
telligere?  Certe  literç  istç  nihil  habent  in  se  nisi  deceptiones. 

Sed  nos  aliud  possumus  inquit,  possumus  enim  mittere  exercitus  nostros 
in  Apuliam,  et  in  Hispaniam,  et  ipsum  Rarolum  Cçsarem  in  paucis  diebus 
totaliter  destruere.  Ita  quod  nihil  retinebit. 

Rex  autem  Franciç  inquit  longe  maiore  modestia  usus  est ,  et  vere  Re- 
gali :  eo  quod  in  literis  suis  nouiter  scriptis  dum  essent  in  Hungaria,  ad  domi- 
num suum  magnum  Cçsarem  :  sub  illis  subscripserat  solum.  Franciscus  Rex 
Franciç.  Vnde  magnus  Cçsar  ut  illi  honorem  faceret  ne  nobilitate  et  genero- 
sitate  ab  eo  uinceretur,  nomen  suum  non  posuit  in  literis  suis  sed  simpliciter 
ad  eum  scripsit  tanquam  ad  intimum  fratrem.  Preterea  iussimus  Barbarossç 
ut  non  solum  non  molestet  subditos  régis  Franciç  sed  ipsi  Regi  Franciç  tam 
sit  obediens  quam  est  magno  Cçsari  omniaque  quç  ipsi  iusserit  exequátur. 

Et  iterum  conuersus  ad  id  quod  aliquoties  dixerat  scilicet  quod  Carolus 
Cçsar  promisisset  se  inducturum  Pontifîcem  ad  celebrandum  concilium,  quod 
tamen  non  potuerit  perfîcere.  Ego  inquit  bene  compellerem  eos  ad  faciendum 
concilium.  Et  si  uellem,  nunc  possem  id  faceré.  Et  non  excusarent  se  Chri- 
stiani,  modo  allegando  quod  unus  habeat  podagram,  alius  dolorem  capitis  et 
alia  propter  quç  non  possent  venire. 

Et  ipse  Rarolus  inquit  Imbrahimus,  si  nobiscum  habuerit  pacem,  bene 
erit  Imperator,  et  bene  faciemus  quod  Rex  Franciç:  Angliç ,  Papa,  et  alij 
omnes,  ipsum  recognoscent  pro  Imperatore,  de  quo  uos  inquit  bene  poteri- 
tis  esse  securi. 

Nos  habemus  hic  literas  et  promissa  primorum  inter  Christianos,  etiam 
multorum  qui  sunt  apud  Cçsarem  Rarolum,  qui  promiserunt  magno  Cçsari 
Castra  et  oppida  sua  et  Commeatus  et  necessaria  si  quando  exercitum  mittere 
uellet.  Illi  omnes  facturi  sunt  ea  quç  nos  illis  iubebimus. 
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Et  ipsi  Lutherani  similiter. 

Ego  inqiiit  Imbrahimus  Bassa  si  nunc  uellem ,  possem  Lutherum  ab  una 
et  Papam  ab  altera  parte  statuere  et  utrumque  ipsorum  cogère  ad  celebran- 
dum  concilium. 

Et  feruentior  factus,  ad  Comelium  conuersus.  Die  inquit  Karolo  Cesari 
me  fuisse  illum,  et  esse  qui  impediai  concilium  ne  in  futurum  habeat  progres- 
sum.  Sed  si  ipse  nobiscum  pacem  habuerit  et  ad  istud  et  ad  aliud  poterit  Chri- 
stianos  inducere.  Et  hoc  dicebat  cum  cholera.  Responderé  oratores  se  sperare 
ipsum  Imbrahimum  Bassam  prout  author  fuit  concili]  non  celebrati,  ita  ali- 
quando  celebrandi,  audiorem  fore. 

Tune  iterum  Imbrahimus  ad  oratores  conuersus.  Quando  inquit  pacem 
habuerimus.  tune  poterunt  mercimonia  hinc  inde  deuehi, 

Tune  congregari  homines  ,  et  fieri  amici,  Et  tertio  subiunxit  Tune  Raro- 
lus  erit  imperator. 

Creditis  inquit  quod  post  adeptam  coronam  Imperi]  ipse  stabiliuit  res 
suas  ?  non  profecto  sed  plures  sibi  hostes  aggregauit. 

Putatis  Papam  illi  fidum  esse?  Non  profecto  inquit,  Quando  recordatur 
qualiter  ab  eo  fuerit  captus,  et  indignissime  habitus,  et  taliter  quod  a  nobis 
numquam  tam  indigne  haberi  potuisset,  non  potest  illum  amare.  Ego  inquit 
habeo  lapidem  qui  fuit  super  coronam  ipsius,  et  emi  eum  sexaginta  milibus 
ducatorum.  Item  multos  alios  qui  ipsius  fuerunt. 

Etiam  inquit  iste  rubinus  et  ostendit  quemdam  rubinum  magnum  :  fuit 
in  digito  régis  Francorum  quando  fuit  captus,  et  ego  illum  emi.  Et  creditis 
inquit  unquam  ipsum  Regem  Francorum  amaturum  Rarolum  Cçsarem? 

Et  prosequens ,  multa  alia  inquit  sunt  in  ijs  literis  aliena  à  generositate. 
Quare  ego  inquit  nolo  eas  ostendere  magno  Cçsari,  nolo  etiam  inquit  ipsi 
magno  Cesari  omnia  iodicare  quia  maxime  irasceretur  et  totum  negocium  in- 
fringeretur. 

Quod  autem  ad  resolutionem  attinet.  Oratores  regios  hçc  habere  debere. 

Pax  cum  Ferdinando  Rege  :  facta  manebit. 

Si  Carolus  Cesar  vult  etiam  pacem  Tune  oportet  quod  ipse  mittat  orato- 
res suos  aut  mittat  mandatum  sufficiens  ad  personas  vestras,  aut  mittat  man- 
datum  et  literas  quibus  declaret,  Quçcumque  Ferdinandus  Rex  nomine  ipsius 
transegerit  apud  nos,  illa  omnia  se  habere  sine  ulteriore  recursu  rata,  grata, 
et  accepta,  Pro  liis  melius  transigendis  fient  induciç  trium  mensium.  Et  nos 
scribetis  ad  eos  de  Coron,  et  ad  alios  partis  Raroli  Cçsaris,  ut  désistant  ab 
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armîs,  et  nos  similiter  nostris  idem  scribemus  Quç  induciç  incîpient  à  die  datç 
lilerarum  ;   Gum  conditione  quod  non  inducentur  noua  presidia  in  Coronem. 

Scribemus  preterea  ad  Barbarossam  ut  désistât  à  molestandis  Christianis. 
Et  iterum  subiunxit. 

Si  pacem  habuerimus  inquit,  Imperator  Rarolus  bene  manebit  Impera- 
tor. Verum  est  inquit.  Ipse  est  potens  dominus  inter  Christianos,  sed  non 
omnes  ipsi  obediunt.  Bene  ostendam  uobis  multas  literas  ad  nos  missas  ab  ijs 
etiam  qui  apud  ipsum  Karolum  sunt  et  ab  alijs  principibus  sed  ipse  nullas 
possç  ostendere  ab  aliquo  nostrum  aut  ab  aliquo  Sanzacho  ad  se  missas. 

Responderunt  Oratores,  Inter  se  conclusum  esse  ut  alter  ipsorum  scili- 
cet  Cornelius  se  conferret  ad  Hispanias.  hçc  relaturus. 

Quod  ad  inducias  attinet  si  quid  ante  earum  declarationem  fìeret  utrim- 
que ,  non  censeri  ob  id  fractas  esse,  preterea  non  debere  constringi  Coronen- 
ses  in  tantum  quod  non  possent  emere  necessaria  interim  panes  Carnes  et  alia. 

Ad  quod  assentiebatur. 

Postea  quesiuit  Cornelius.  Quid  sperandum  esset  de  illis  articulis  qui 
concernebant  eos  qui  in  Corone  sunt.  Et  quid  de  regno  Hungariç  sperandum 
fìrmiter.  Quid  de  Barbarossa ,  ut  eo  scito  melius  se  posset  Cçsar  Karins  ad 
pacem  disponere. 

Respondit  Imbrahimus  Bassa.  Tu  uis  inquit  scire  quid  nos  ad  hçc  dica- 
mus,  et  non  habes  commissionem  à  Carolo  Cçsare.  Et  uisus  est  similis  commoto. 

Tune  respondit  Aloisius  Gryti.  nolite  inquit  nunc  hçc  curare  :  uenietis 
ad  me  et  ego  uobis  dicam.  Et  ad  Cornelium  conuersus  priusquam  inquit  es 
abiturus  peruenies  ad  Bassam.  Nam  nunc  ipse  uult  ire  ad  magnum  Cçsarem. 
Sic  recessimus  nos  oratores,  Hac  uice  semel  tantum  bibimus  apud  eum.  Diu- 
que  consyderantes  ipsius  nerba  deprehendimus  haud  dubijs  coniecturis,  ipsuiji 
Imbrahimum  quçcumcjue  dixisset:  ad  cautelam  dixisse  propter  presentiam 
Secretarij  magni  Cçsaris  et  lonusbeg.  Nam  fréquenter  nobis  conniuebat.  Et 
Aloisius  Gryti  egit  interpretem.  Et  quantum  humana  coniectura  comprehendi 
potuit,  conijcere  potuimus  illuni,  simulate  hçc  dixisse.  Quia  crederet  ncque 
Mustapham  secretarium  ncque  lonusbeg  tacituros  esse  audita,  sed  reuelatu- 
ros  Thurcis,  et  alijs  Bassis. 

Ita  nobis  eo  tempore  visum  est. 

Post  hanc  audientiam,  Magnus  Cçsar  Thurcarum  et  Imbrahimus  bassa 
hoc  die  se  contulerunt  ad  domum  Aloisij  Gryti  ubi  mansere  per  tres  horas 
noctis,  plurima  secreta  cum  eo  conferentes.  de  quo    ipsius  aduentu  postea 
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stultum,  malefìciatum  ab  Imbrahimo  et  Gryti.  prout  intelligere  potuimus  in 
sequentibus,  et  singuli  singula  mala  ei  futura  diuinabant,  tam  ludçi  quam 
Thurcç. 

XP  ïunij.  Iterum  ueoere  Oratores  Regi)  apud  Aloisium  Gryti.  Qui  pri- 
mum  incepit,  Excusaos  quod  prius  non  misisset  pro  ipsis,  ncque  etiam  quod 
beri,  eo  quod  Baylus  Venetorum  apud  eum  fuisset. 

Sed  eo  die  quo  ab  Bassa  discessissemus  uenisse  ad  domum  suam  Ma- 
gnum Cçsarem  et  Bassam,  secumque  simul  locutos  ad  tertiam  horam  noctis, 
quorum  quidem  sermonum  partem  possit  Oratoribus  exponere ,  partem  non. 
Inter  alia  ualde  miratum  esse  Cçsarem  Thurcarum  de  modo  scribendi 
Raroli  Cçsaris,  quia  omnino  adequaret  eum  Regi  Ferdinando:  cum  ipse  ma- 
gnas Cçsar  se  diceret  uiginti  Sanzachos  aut  fámulos  habere ,  quorum  singuli 
haberent  plus  terrarum  hominum  et  diuitiarum  quam  Ferdinandus  Rex. 

Ex  bis  preterea  literis  iunui  tanquam  magnus  Cçsar  peteret  pacem.  Quod 
uerum  non  esse.  Nam  ipse  pacem  non  petit  sed  petenti  Ferdinando  regi  dat. 
Quid  autem  significarent  uerba  in  literis  posita.  Spem  exhibitam  de  pace  tra- 
ctanda?  Tanquam  ipse  uellet  tractare  pacem. 

Deinde  quid  illud?  ut  id  in  beneficium  commune  utriusque  uestrum  cé- 
dât, adminus  inquit  Cçsar  Thurcarum,  dixisset  Rarolus  utriusque  nostrum  et 
non  uestrum,  sic  enim  inquit  se  supra  nos  facit:  et  me  uult  similem  esse  Fer- 
dinando Regi. 

Adminus  sibi  me  parem  fecisset.  Quç  est  ista  superbia? Nam  et  ego  in- 
quit magnus  Cçsar  Thurcarum:  Imperator  sum.  Id  maxime  illum  torsisse  dixit 
Gryti:  ncque  posse  ullo  modo  concoquere.  proinde  se  responsurum  ad  literas 
Raroli  Cçsaris  sed  ualde  duriter. 

Subiunxit  Aloisius  Gryti.  Quç  nunc  vobis  oratoribus  dicturus  sum,  ea 
vobis  dieta  putate.  Ncque  cuiquam  ea  dicatis.  Sed  ab  Imbrahimo  Bassa  eadem 
etiam  vobis  diccntur. 

Primo.  Cum  Ferdinando  rege  pacem  faciet,  et  iam  determinauit  ita, 
magnus  Cçsar  Thurcarum  faceré. 

Cçsar  autem  Rarolus,  si  pacem  velit,  querat  eam  à  magno  Cçsare,  Sed 
sine  medio  Ferdinandi  Régis,  Non  enim  vult  magnus  Cçsar  quouis  modo,  per 
medium  Ferdinandi  Regis,  ipsi  Rarolo  Cçsari  pacem  dare. 

De  Corone  oppido.  Inquit  Aloisius  Gryti.  Magnus  Cçsar  nullam  omnino 
vult  mentionem  fieri.  Ncque  vult  vt  de  ipso  quisquam  amplius  sermonem  faciat. 

5 


30 

Hanc  Resolutionem  esse  magni  Cesaris,  et  hçc  dicta  iri  ipsis  oratoribus 
ab  Imbrahimo  Bassa  :  Qui  postmodum  poteiunt  recedere. 

Quod  ad  res  Hungaricas  attinet,  ita  se  rem  habere. 

Magnum  Cœsarem  Turcarum  uelle  Regem  lohannem  manere  in  illis,  quae 
habet,  quia  ita  illi  promisit. 

Si  ipse  lohannes  Rex  partem  suam  dare  vult  Ferdinando  Regi:  ipsum 
Ccesarem  Turcarum  esse  contentum. 

Se  Aloysium  habere  plenariam  potestatem  disponendi  de  Regno  Hunga- 
riç,  et  uenturum  próxima  hyeme  in  Hungariam,  et  tune  daturum  ordinem  in 
limitibus  fîgendis. 

Si  Serenissimus  Ferdinandus  Rex  ipsi  credere  uellet,  futurum  se  bonum 
inseruitorem  ipsius  :  et  facturum  ea  quae  sunt  grata  Maiestati  suae. 

Verum  esse  lohanni  Regi  donationem  esse  factam  à  Magno  Cœsare  pro 
se  et  hoeredibus  suis,    Et  ita  ipsum  obtenturum  esse. 

Ad  hoec  responderé  Oratores  Regiae  Maiestatis  sequentia. 

Inprimis  verba  Literarum  Caesaris  in  bonam  partem  esse  interprçtanda, 
ñeque  mirari  ipsum  debere  hunc  Articulum  de  pace  tractanda,  Tractatum  enim 
fieri,  etiam  cum  aher  dat  altero  petente,  Ñeque  Dominum  Ferdinandum  Re- 
gem pacem  assequi  posse  ab  ipso  Turcarum  Caesare,  nisi  eo  dante. 

Quod  ad  id  attinet,  quod  Caesar  scripsit  uestrum  et  non  nostrum,  ob  id 
fieri ,  quia  primus  Tractatus  est  inter  Caesarem  Turcarum  et  Regem  Ferdinan- 
dum, Vtihtatem  autem  etiam  inteUigi,  cum  ea  ad  Colonorum  utilitatem  et 
conseruationem  facit.  Principes  enim  esse  pastores  populorum,  quorum  qui- 
dern  populorum  commoditas  et  salus  ex  ipsis  est  principibus.  Et  sic  quo- 
dammodo  uideri  ipsis  utile,  quod  ad  commissorum  sibi  populorum  utilita- 
tem tendit. 

Haec  sane  interprçtanda  esse  et  non  rapienda  in  partem  in  quam  non  de- 
cet,  prout  ncque  illud  quod  Caesar  Carolus  nusquam  uocaret  Caesarem  Tur- 
carum fratrem.  Si  enim  de  restitutione  Coronis  oppidi  et  alijs  rebus  conueni- 
rent,  quae  ad  pacem  faciunt,  tune  non  defuturum  nomen  fratris  in  literis  à 
Carolo  Caesare,  ad  Turcarum  Caesarem  scribendis,  Hactenus  rem  agi  inter 
praefatum  magnum  Caesarem,  vt  patrem,  et  Ferdinandum  Regem,  vt  fìlium, 
In  qua  pace  Carolus  Caesar  sit  contentus  comprehendi,  et  non  quod  spetia- 
lem  pacem  de  per  se  faceré  uelit. 

Quod  ad  Coronem  attinet,  de  quo  magnus  Caesar  ulteriorem  mentionem 
fieri  uetaret,  se  oratores  in  futurum  de  ipso  tacituros,  et  obedituros  magno 
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Cœsari,  Salis  enim  se  intelligere  magnum  Caesarem  id  uelle  ui  habere,  ma- 
gis  quam  ulla  pactione,  De  quo  nescirent  Oraiores  aliud  dicere,  nisi  uideri 
sibi  hanc  responsionem  de  Corone  ui  habenda,  esse  ualde  generosam.  Ex 
quo  ergo  magnus  Cçsar  cum  Carolo  Cesare  pacem  habere  non  uellet,  non 
defuturam  materiam  iuuenibus  exercendi  se  et  militandi ,  Et  profecto  hoc  bel- 
lum futurum  esse  inter  duos  potentissimos  Cœsares,  Ñeque  enim  à  Tempore 
Caroli  Magni  potentiorem  fuisse  in  Europa  principen!  Carolo  Quinto  praesente, 
nec  in  Asia  Soleymanno.  Proinde  experientia  cognitum  iri,  vtrum  eorumDeus 
velit  superiorem  manere.    Haec  ita  responsa  sunt  per  Cornelium. 

Respondit  Aloysius  Gritti,  verum  esse  Carolum  Caesarem  esse  potentem, 
sed  cui  non  omnes  obediant,  Exemplo  esse  Germaniam,  et  Lutheranorum 
peruicatiam.  Magni  autem  Cœsaris  Turcarum  nulluni  vnquam  fuisse  similem, 
et  cui  omneis  ita  essent  prœsto  obedire.  Illum  hinc  mittere  posse  ad  Medi- 
nam  Ak  Naby,  aut  adMecham,  vnum  ex  suis  cum  simplicissimo  mandato,  in- 
terfîciendi  maximum  quenque  Dominum,  et  confestim  eum  Dominum  occisum 
iri,  sicut  patuisset  in  Achmath  Bassa  Chayri,  qui  huic  rebellans  à  prœfecto 
suç  propriç  Domus  cœsus  fuit.  Hune  etiam  Cesarem  ditissimum  esse,  scire 
enim  se  hune  si  uellet  intra  quatuor  Menses  habiturum  ad  decem  Milliones 
hoc  est  ad  centies  centena  Millia  Ducatorum ,  prêter  Thesauros ,  quos  hic  ha- 
beat.    Esse  praôterea  inœstimabilem  ipsius  potentiam. 

Si  enim  in  Asia  Bellum  gerat,  ipsam  Asiam  persoluere  Stipendium  mi- 
liti, Romaniam  autem  frumentum  et  commeatus.  Si  in  Rhomania:  econtra. 
Vnde  factum,  vt  nunquam  illi  defuerit  commeatus,  prout  experientia  cogni- 
tum est  in  nouissima  Expeditione  Hungarica,  in  qua  ipse  magnus  Caesar  pro 
persona  sua  habuit  mille  octingentos  Camelos,  prçter  Equos  et  mulos  innu- 
merabiles,  solum  portantes,  quae  ipsi  magno  Corsari  vsui  essent,  Ipsum  Bas- 
sam Ybraimum  mille  Camelos  habuisse,  alios  Bassas,  quingentos,  sexcentos, 
Tantam  esse  obedientiam,  vt  si  nunc  mandaret  vnum  Coquum  ad  interficien- 
dum  Ymbraym  Bassam,  nihil  impedimenti  futurum,  quominus  illum  inter- 
fìceret,  Neminem  esse  ex  Turcis,  qui  in  expeditionibus  non  prouideat  sibi 
de  commeatu  ad  minus  vnius  Mensis,  prçter  id  quod  publice  uenditur  in 
Castris ,  et  publice  distribuitur.  Id  se  scire.  Nam  magnani  molem  frumenti 
relictam  esse  Budae,  de  qua  ipse  postea  ordinauerit,  se  cum  ipsis  fuisse  et 
uidisse ,  se  omnia  haec  scire  et  plura.  Immo  totum  niundum  esse  in  capite 
suo,  eo  quod  omnia  negotia  totius  mundi  ad  euni  remitterentur,  se  quidem 
posse  dicere  magnam  sibi  authoritatem  esse,  sed  non  posse  exprimere  tàm 
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magnam,  quin  sit  adhuc  longe  maior,  Se  posse  omnes  res  componere,  Se 
pacem  habere  in  pectore,  eam  posse  dare  aut  negare,  faceré  aut  infìcere  cum 
Cçsare  Carolo,  cum  alijs  omnibus  Christianis  Principibus  et  Potentatibus. 

Nunquam  tantum  dissidi]  fuisse  in  Christianitate ,  Pontifìcem  post  Ge- 
saris  recessum  consensisse  in  Diuortium  Regis  Angliç ,  itaque  iam  illud  factum 
esse ,  Ipsum  Pontifìcem  indignari,  quod  Cœsar  noluerit  Nepotem  ipsius  creare 
in  Regem  Tuschiç,  Quominus  autem  id  fecerit  Cesar,  in  causa  fuisse  Vene- 
tQS,  Ducem  Ferrariç  et  alios.  Pontifìcem  et  Regem  Franciç  conuenturos, 
Ipsum  Regem  Franciç  nelle  habere  Genuam,  et  habiturum. 

Se  Aloysium  mittere  nunc  fratrem  suum  Georgium  cum  quatuor  Trire- 
mibus  et  una  Galeotta  ad  Heyradinum,  hoc  est  ad  Barbarossam ,  Qui  Geor- 
gius  sit  postea  iturus  ad  Regem  Franciç ,  et  forte  etiam  ad  Carolum  Cçsarem 
pro  componendis  discordijs,  Nam  melius  esse,  quod  ibi  sit  homo  intelligens 
et  Christianus,  quam  Turcus  aliquis,  qui  harum  rerum  omnino  esset  imperitus. 

Ipsum  Regem  Franciç  misisse  ad  magnum  Cœsarem,  et  scire  uelle,  quid 
sibi  sperandum  sit  de  Heyradino  sine  Barbarossa  et  Nauibus  ipsius. 

Haec  se  nobis  amice  dicere,  inquit,  audituris  eadem  ab  Imbraymo  Bassa, 
Sed  quge  nobis  dixisset,  illa  secreta  esse  uelle. 

Quantum  autem  ad  negotia  Serenissimi  Regis  Ferdinand!  attineret,  se 
eadem  bene  curaturum.  Vnum  autem  se  petere,  quod  Regi  signifìcemus, 
id  autem  quid  sit,  se  postea  dicturum.  Recepere  autem  Oratores  Regij,  se 
id  libentissime  facturos ,  et  multa  illi  de  virtutibus  Serenissimi  Regis  inculca- 
uerunt,  si  se  amicum  praestaret  Regiç  ipsius  Maiestati ,  futuram  ipsam  erga 
illum  gratissimam,    Respondit  se  nihil  uelle ,  nisi  illud  tantum. 

Subiunxit  se  sperare  bonam  pacem  fore,  posse  etiam  nunc  Inducias  fìeri. 
Ad  quod  Cornelius,  non  esse  opus  Inducijs  cum  Cçsare  Carolo,  nisi  spe  pa- 
cis  subsequende,  de  qua  impraesentiarum  fecisset  Oratores  desperare  attentis 
prœdictis.  Ea  vox  ipsum  perculit,  crediditque  Oratores  aliquid  scire  de  sub- 
sidio inferendo  in  Coronem,  Nam  prius  dixerat  ipsis  tres  ñaues  onerarias 
Hispanorum  in  Zazyntho  Insula  fuisse,  casque  à  Yenetis  abire  iussas,  non 
potuisse  intrare  Coronem  ob  classem  Turcarum. 

Hoc  modo  solutum  est  colloquium ,  ostenditque ,  quantum  potuimus 
comprçhendere ,  se  ualde  studiosum  esse  Maiestatis  Regiç,  Deduxit  Oratores 
per  totam  domum  suam,  vnde  tota  Constantinopolis  uideri  potest,  Obtulit 
Berganlinum  suum  Oratoribus  Regijs  ad  uidenda  Castra  quç  sunt  in  faucibus 
Ponthi  Euxini.   Hoc  etiam  die  cum  inter  loquendum  de  Iure  Regni  Hungariç 
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fieret  mentio,  dixissetqiie  Hieronymus  de  Zara  interfuisse  Reginç  viduç  et 
Palatini  conuocaie  Húngaros  ad  Electionem  noui  Régis,  non  potuit  aliud 
responderé  Aloysius  Grilli,  quam  lus  esse  in  armis. 

Vigésima  secunda  lunij  uocati  sunt  Oratores  Regij  ad  Ymbrahimum  Bas- 
sam ,  qui  ijsdem  dixit  in  ipso  statim  principio. 

Qualiter  per  bona  verba  ipsorum  impetrassentpacem  pro  Serenissimo  Rege 
Ferdinando,    Mullos  Oratores  id  conatos,  sed  ipsos  primos  id  esse  adeptos. 

Pacem  eam  non  ad  anuos  decem  aut  viginti  sed  ad  perpetuum  duratu- 
ram  hoc  est  quamdiu   Ferdinandus  Rex  uellet  :  et  eam  seruaret. 

In  Confìnijs  quœcunque  commissa  essenti  nunc  cessatura,  Nam  acce- 
pisse  se  literas  quibus  nostri  signiíicabantur  inuasisse  Turcas  et  prœsertim 
Croatie  Comités,  quae  neutrarum  essent  partium.  Nunc  haec  omnia  cessatura, 
ñeque  Galìinam  ñeque  ouum  cuiquam  ademplum  iri  amplius. 

Quod  autem  multa  mala  accidissent,  non  esse  mirandum  eo  quod  ad 
hunc  vsque  diem,  nihil  esset  conclusum,  Induciarum  autem  tempore  longe 
plurima  solere  fieri. 

Id  quod  haberet  in  Hungariç  Regno  Ferdinandus  Rex  id  illum  obtentu- 
rum  et  sibi  seruaturum. 

Cum  lohanne  Rege,  si  transìgere  possit,  bene  quidem,  Quicquid  ipsi 
Inter  se  fecerinl ,  id  gratum  futurum  magno  Cçsari  et  sibi. 

Datam  esse  Aloysio  Grilli  omnem  potestatem  ordinandi  limites  in  eo 
Regno. 

Hœc  esse,  quç  Ferdinandum  Regem  concernèrent. 

Quantum  ad  Imperatorem  Carolum  allinei. 

Mittat  Oratores  suos  ad  fçlicem  portam,  si  pacem  uelit.  Interim  non 
molestabiiur ,  si  modo  ipse  non  moleslet,  Si  uero  ipse  eos  molestare  uolue- 
rit ,  tune  se  illi  responsuros  in  molestando ,  et  non  ipsi  modo  Carolo ,  sed  et 
loti  mundo. 

Et  subiunxit  enumerare  bona  pacis  ualde  copiose.  Et  certe  in  omnibus 
sermonibus  suis  inuenimus  ipsum  ualde  abhorrentem  à  Bello:  et  desyderan- 
tem  vbique  pacem  esse. 

Postea  dixit  seruilores  principum  sicut  essent  Oratores  Regij  ibi  praesen- 
tes,  multa  bona  posse  faceré  apud  Dominos  suos,  Id  quod  praefati  Oratores 
intellexere  ipsum  innuere  uelle,  vt  principes  suos  ad  pacem  horiarentur. 

Et  quia  fama  erat  passim  seminala  Georgium  Grytii  missum  iri  à  fratre 
suo  Aloysio  cum  triremibus  illis  ad  occupandam  Clyssam,  Segniam  et  alia 
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Loca  maiiiima  Regiç  Maiestaüs,  Tametsî  satis  crederent  Oratores  id  non  ita 
se  habere,  ad  omnem  tarnen  certitudinem  subiunxit  Cornelius,  Non  dubitare 
se  Oratores,  quin  ex  quo  pax  esset  nunc  conclusa,  non  esset  permissurus  ma- 
gnus  Cçsar  à  Rege  Ferdinando  filio  suo  per  quenquam  aliquid  aufferri,  puta 
arces  aut  oppida,  Id  quod  Hieronymus  intercipiens  clarius  exposuit,  dicens, 
famam  esse  de  Georgio  Gry  ti,  illum  velie  Regi  adimere  supradicta  oppida, 
prout  rumor  erat  etc. 

Ad  hœc  verba  Imbrahimus  Bassa  eleuans  oculos  dixit.  Vos  aíficitis  me 
pudore  talia  dicendo,  Quales  homines  essemus  nos,  si  cum  pacem  vobis  da- 
mus,  aufferremus  et  adimeremus  vobis  oppida  vestra,  Gryti  id  minime  factu- 
rum,  de  quo  non  deceret  nos  dubitare,    Esse  aliud. 

Quœsiuere  postea  Oratores  dicti,  Qualiter  deberent  alloqui  magnum 
Caesarem ,  Ipsi  enim  Imbrahimo  RegianiMaiestatem  tantum  confìdere,  vt  fratri, 
et  ipsis  Oratoribus  iniunxisse,  vt  in  omnibus  rebus  ipsius  Consilio  uterentur 
ncque  aliter  facerent. 

Ad  quod  ille  respondit,  Ex  quo  tantam  in  me  fìdutiam  habet  frater 
meus  Ferdinandus  Rex,  omnino  quid  expédiât,  dicam. 

Viso  inquit  Imbrahimus  Bassa  magno  Cassare  et  exhibitis  illi  honoribus 
debitis,  exponetis  breuibus  et  paucis  verbis,  Qualiter  Ferdinandus  Rex  filius 
eius,  maxime  gaudet  de  ipsius  sanitate,  Et  dicit  quod  ipse  et  Regna  pro- 
uintieque  suœ  sunt  patris  sui,  Et  uicissim  Regna  et  bona  patris  sui  sunt  sua, 
Et  quod  ipse  in  omnibus  uult  gratificari  patri,  quodque  vicissim  pater  suus 
in  omnibus  ipsi  gratificabitur,    Eodem  modo  dicetis  de  Regina  Maria. 

Postea  dicetis.  qualiter  Rex  Ferdinandus  intellecto  quod  ego  Imbrahi- 
mus Bassa  de  nobilissima  Domo  sum  natus,  et  tantum  possim  apud  ipsum 
magnum  Cçsarem  rogauit  me,  vt  sibi  essem  frater  senior,  et  ipsius  negotia 
apud  patrem  suum  haberem  commendata,  Similiter  fecissent  Reginç,  Ideo 
petere  praefatum  Ferdinandum  filium ,  vt  pater  ipsius,  velit  ipsi  Imbrahimo  in 
omnibus,  quœ  eum  concernunt  apud  patrem  suum,  fidem  dare:  et  permit- 
iere ,  vt  sit  suus  procurator. 

Quod  ad  negotia  attinet  :  ea  per  nos  Oratores  declarata  et  expósita  esse 
ipsius  magni  Caesaris  Consiliarijs ,   Proinde  non  opus  esse  repetitione. 

Haec  inquit  breuibus  sed  neruosis  verbis  dicere  debetis. 

Quod  ad  Regnum  Hungariç  attinet,  ego  ordinabo,  vt  Ferdinando  Regi 
bene  consulaiur,  Nam  Aloysius  Gritti  Sclauus  meus,  eo  proficiscetur,  cui 
ego,  quod  opus  erit  committam. 
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Postea  Tmbraliimus  coimersus  ad  Corneliam,  Tu  inqiiit  eras  uidebis 
magnum  Cœsarem  et  bene  tibi  placebit,  Respondit  Cornelius,  Se  multa  de 
Maiestatis  ipsius  egregia  forma  audiuisse,  et  gratissimum  sibi  futurum  Maie- 
statem  ipsius  videre. 

Subiunxit  Imbrahymus  ad  Cornelium,  de  Ceremonijs  exbibendis  crede 
Hieronymo,  patri  tuo  assumpto,  Nam  ipse  diutius  hic  fuit,  Nihilominus  et  tu 
facile  deuenies  bonus  Aulicus ,  si  hic  diutius  maneres,  Nam  tu  quidem  es 
luuenis,  sed  tarnen  habes  bonum  cerebrum,  Et  bene  faciunt  principes  tales 
homines  mittendo. 

Rogauerunt  postea  Oratores  Regij,  vt  liceret  ipsis  Capitula  pacis  in  par- 
ticulari  in  ordinem  redigere,  et  capitulationem  spetialem  de  omnibus  condi- 
tionibus  pacis  faceré, 

Respondit,  id  minime  factum  iri.    Quia  sicut  vosbabetis  morem  vestrum, 
ita  nos  inquit  habemus  nostrum,    Sed  magnus  Cœsar  scribet  ad  Ferdinandum, 
ea,  c[uœ  prius  sunt  dicta,  et  eas  literas  includet  intra  Bursam  vnam  et  postea  ' 
sigillabit  eandem ,  et  vobis  eam  consignabit,  ita  est  modus  noster. 

Similiter  inquit  Magnus  Cesar  scribet  ad  Carolum  Caesarem  responsi- 
uas  ad  suas. 

Hoc  die  antequam  Oratores  Regij  irent  ad  Bassam,  portata  sunt  eis  Mu- 
ñera nomine  magni  Cesaris,  more  Thurcarum  et  in  vestibus  Thurcicis  lussi 
sunt  ire  ad  Imbrahimum  Bassam ,  quod  et  fecerunt. 

Hoc  eodem  die  postquam  redijssent  à  domo  Bassç  acceperunt  literas 
de  data  decimç  tertiç  Maij  per  viam  Rhagusi  à  Regia  Maiestate. 

XXIH"  Oratores  Regij  expectantes,  vt  uocarentur  ad  portam  fçlicem, 
lussi  sunt  circa  horam  octauam  et  mediam  se  parare,  Venit  ad  deducendum 
eos  Saws  Bassa  nomine  Hiaraly  Husseinbegh,  vir  notabilis  et  egregius,  Ha- 
bens in  comitatu  circiter  centum  et  quinquaginta  équités  optime  uestitos,  auro 
et  sericis.  Cum  quo  profecti  ad  praefatam  portam  fçlicem,  vsique  ceremonijs 
solitis  ,  peruenerunt  tandem  ad  ipsos  Bassas,  His  salutatis  posiiisque  duabus 
sedibus  ex  opposito  Bassarum,  pransi  sunt  cum  illis  more  solito. 

Inter  prandendum  Imbrahimus  Bassa  ualde  humaniter  ipsos  inuitauit 
vt  essent  laeti,  dicens  in  gratiam  ipsorum  Oratorum  commedere,  alias  omni- 
no  abstenturum  fuisse  à  cibo.  Et  ad  Cornelium  conuersus,  Tu  inquit,  es 
uerecundus  et  cogitas,  Respondit  Cornelius,  Nihil  magis  decere  luuenes 
quam  verecundiam.  Hoc  ilHs  placuit,  Nam  uehementer  talibus  dictis  mouentur. 

Bibente  Imbrahimo  Bassa  expectabant  Cçteri  et  sic  per  ordinem  bibitum 
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est  semel ,  erat  autem  aqua  dulcís.  Postea  cum  sitirent  Oratores ,  Hîerony- 
mus ,  quadam  ipsis  grata  dexteritate  usus ,  submonuit  Imbrahimum ,  Qui  ob 
hoc  laetus,  Hieronymum  dixit  esse  bonum  aulicum  Thurcam,  ipsum  illic  diu- 
tius  fuisse  quam  Cornelium,  et  sie  aequmn  esse,  ipsum  melius  scire  modum, 
Tune  autem  bibente  Imbrahimo  stabant  reliqui  duo  Bassç  Ayas  et  Cassum  et 
ipsi  Oratores,  postea  autem  cum  bibissent,  consederunt. 

Postquam  aliquamdiu  consedissent ,  Imbrahimus  Bassa  locutus  est  in 
Aurem  cimi  lonusbeg  Interprete,  qui  steterat  semper  ante  mensam,  iussitque 
dici  Oratoribus. 

Qualiter,  ex  quo  ipse  Imbrahimus  Bassa  uellet  bene  consultum  et  pro- 
spectum  esse  rebus  Ferdinandi  Regis  fratris  sui ,  uelle  Oratores  admonere  quo- 
modo  debeant  pro  principio  alloqui  magnum  Cœsarem,  admonere  autem,  vt 
dicant  sequentia  verba. 

Ferdinandus  Rex  filius  tuus  reputat  omnia  bona  sua  esse  bona  tua,  qui 
es  pater  suus ,  et  omnia  bona  tua  reputat  esse  sua ,  qui  est  filius  tuus. 

Ipse  non  sciuit,  quod  tu  uoluisti  Regnum  Hungariç  pro  te  habere,  si  hoc 
sciuisset,  nun  quam  in  eo  Bellum  fecisset.  Sed  credidit  quod  istud  Regnum 
occuparetur  ab  alijs,  Cum  autem  intelligat  te  patrem  suum,  habere  istud  re- 
gnum pro  tuo,  maxime  gaudet,  et  optat  tibi,  vt  patri  suo  bonam  sanitatem. 
Quia  habita  bona  sanitate,  non  dubitat,  quin  tu,  qui  es  pater  suus,  prouide- 
bis  ipsi  filio  tuo  de  ilio  Regno  et  de  alijs  Regnis  pluribus. 

Oratores  Regij  egerunt  ipsi  Gratiam  per  lonus  Begli  de  bona  admoni- 
tione,  rogantes  eum,  vt  se  exhiberet  bonum  fratrem  et  fratris  sui  res  haberet 
commen  datas. 

Dum  haec  fièrent,  sedebant  duo  Bassae,  Et  nesciunt  Oratores  Regij  an 
ipsi  intellexerint  verba  ipsius  Imbrahimi,  quç  dicebat  ipsi  lonus  Begh,  et 
credunt  quod  bene  intellexerint,  Tamen  ostendebat  se  parum  curare,  intel- 
ligerent  uel  non  intelligerent. 

Postea  egressi  sunt  tres  Bassae,  secuti  sunt  Oratores  Regij,  deducti  à  duo- 
bus  Capygi  sine  lanitoribus  optime  uestitis,  prior  immissus  est  Hieronymus, 
et  vestem  deosculatus  est,  postea  Cornelius  subsecutus,  identidem  vestem 
ipsius  magni  Caesaris  deosculatus  est. 

Sedebat  autem  magnus  Caesar  super  tabulato  quodam  strato  pannis  aurais 
gemmis  intersertis,  cum  pretiosissimis  puluinaribus. 

Deosculata  veste  aliquantisper  stetere  Oratores  Regij,  et  anhelitum  re- 
traxere.    Interim  Imbrahimus  Bassa  dixit  quedam  Cesari  Thurcarum,  quae 
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Oratores  non  intellexerunt.  Postea  conuersus  Imbrahimus  ad  Oratores  Re- 
gios, Dicat  inquit  vterque  vestrum  et  ad  Cornelium  conuersus,  Die  tu  prior 
inquit ,  quia  posterior  uenisti. 

Tune  Cornelius  honore  exhibito ,  salutauit  ipsum  magnum  Caesarem  se- 
cundum  documentum,  quod  dederat  heri  Imbrahimus  Bassa  et  secundum  id 
quod  Oratores  hodie  admonuerat. 

Erat  autem  inter  Imbrahimum  et  Oratores  Interpres  lonus  Begk,  sed 
apud  magnum  Caesarem  inierpretabatur  ipse  Imbrahimus  Bassa,  Nam  Cçsar 
Turcarum  non  attendebat  ad  nerba  lonus  Begk.  Duo  autem  Bassç  ne  ver- 
bum  quidem  unum  loquebantur,  neque  se  mouebant. 

Nesciunt  autem  Oratores  Regij,  quid  dixerit  Imbrahimus  Bassa,  sed  ui- 
derunt  ipsum  longe  plura  dicentem,  quam  lonus  Begk  ipsi  diceret.  Et  sic 
quando  Imbrahimus  uolebat,  vt  Oratores  loquerentur,  iussit  eos  admoneri 
per  lonus  Begk. 

Hoc  etiam  notauerunt  Oratores:  ipsum  Imbrahimum  manibus,  oculis  et 
capite  ipsis  innuere  et  uidebant  ipsum  laetari,  Et  erat  in  labore  et  cum  ma- 
xima dihgentia  loquebatur,    Hoc  poterant  prœfati  Oratores  consyderare. 

Cum  autem  Salutationem  praemisisset  Cornelius,  excusasset,  quod  mu- 
ñera non  misisset,  instetisset,  vt  Imbrahimo  Bassç,  tancjuam  fratri  adoptato 
Magnus  Caesar  iuberet,  vt  susciperet  procurandi  offitium  in  causis  fìlij  sui  Re- 
gis  Ferdinandi. 

Idemque  Cornelius  pro  Serenissima  Regina  Maria  instetisset,  vt  mandarci 
ipsius  Maiestati  Donationern  propter  Nuptias  factam  restituí  ab  Erdel  id  est 
à  Vayuoda,  Conclusit  propositionem  suam  Cornelius,  Hieronymum  Patrem 
suum  adoptatum  et  se  cum  Imbrahimo  Bassa  quaedam  egisse  nomine  et  ex 
parte  fìlij  sui  Ferdinandi  Régis,  de  quibus  non  dubitarent  ipsi  Oratores,  quin 
Maiestas  ipsius  Caesarea  intellexisset  ex  ipso  Imbrahimo  Bassa,  Et  ideo  nolle 
ipsos  Oratores,  ipsius  Maiestati  rursus  importunos  esse,  petere  ob  id  Maiestas 
sua  Caesarea  dignetur  desuper  ipsis  Oratoribus  benignum  responsum  praebere, 
prout  omnino  de  eo,  vt  de  patre  suo  Rex  Ferdinandus  confideret. 

His  dictis  à  Corneho,  et  relatis  à  lonusbegk  ad  Imbrahimum  Bassam, 
qui  magno  Caesari  ea  retulit,  Oratores  Regij  nihil  loquebantur,  nec  Hiero- 
nymus  nec  Cornelius,  nisi  quod  vnanimi  consensu  prius  conclnserant:  et  inter 
loquendum  deliberauerant,  Sed  erat  vnicuique  eorum  loquendum,  quando 
Imbrahimus  Bassa  uolebat,  et  non  quando  ipsi. 

Igitur  finito  sermone  Cornelij,  iussít  Imbrahimus  Bassa,  vt  Hieronymus 
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loqueretur,  qui  eo  honore  exhibito,  quem  sciebat  longo  vsu  edoctus,  decere, 
incepit. 

Magnum  Cœsarem  potuisse  intelligere  ex  Sciano  suo  Sawss,  qui  fuisset 
apud  Ferdinandum  Regem  fìlium  suum,  qualiter  ea,  quœ  nomine  prœfati  Ré- 
gis filij  sui  promisisset,  nera  essent,  Et  quod  nihil  aliud  inueniretur  in  rei 
ueritate. 

Et  quod  ob  id  filins  suus  Rex  Ferdinandus,  longam  et  diuturnam  pacem 
peteret  cum  patre  suo. 

Quodque  hie  Baylum  sine  Consulem  tenere  uellet,  et  fréquenter  patrem 
suum  literis  et  offitiis  inuisere. 

Concludendo  in  idem,  Magnus  Cœsar  dignaretur  filio  suo  benignum 
responsum  proebere^  Nihil  esse  filij,  quod  non  sit  patris,  Nihil  esse  Patris, 
quod  non  sit  filij ,  Gratissimum  Nuntium  allaturos  Oratores  Regios  ad  filium 
suum  Regem  Ferdinandum  Dominum  ipsorum  si  ipsum  Sanum  retulerint  esse, 
Nam  mediante  sanitate  patris  sui  et  Regnum  Hungariç  et  alia  Ferdinandum 
Regem  sperare,  Prçcari  Oratores  Regios,  vt  Deus  ipsum  magnum  Coesarem 
secundet. 

Imbrahimus  Bassa  à  lonus  Begk  sibi  relata,  Magno  Cçsari  exposuit,  Et 
forte,  quod  omnino  uerisimile  est,  erat  lonus  Begk  Interpres  ab  Imbrahimo 
edoctus,  quibus  uerbis  Turcicis  uti  deberet. 

Tandem  post  omnia  ipse  Magnus  Cœsar  quater  locutus  est  publice  audien- 
tibus  Oratoribus ,    Et  praesertim  non  intelligente  Cornelio  altero  ipsorum. 

Tandem  lonus  Begk  interpres,  iubente  Imbrahimo  Bassa  conuersus  ad 
Oratores  Regios  dixit  sequentia. 

Magnus  Coesar,  quecunque  petistis,  vobis  concedit,  Vos  estis  fçlices, 
quia  habetis  bonum  responsum,  quod  Responsum  sex  alij,  qui  hic  fuerunt 
prius  non  potuerunt  impetrare. 

Magnus  Caesar  dat  uobis  pacem  bonam  et  firmam,  non  ad  anuos  Septem 
aut  viginti  quinqué,  aut  centum,  sed  ad  ducentos,  trecentos  et  perpetuam, 
Donec  et  quamdiu  vos  ipsam  pacem  volueritis  et  non  fregeritis. 

Magnus  Caesar  pro  fiho  suo  Ferdinando  Rege  faciet,  sicut  decet  patrem, 
Terrç  ipsius  Magni  Caesaris  et  Gentes  ipsius  sunt  Ferdinandi  filij  sui  Terrç  et 
Gentes,  Et  Terrç  Gentesque  ipsius  Ferdinandi  filij  Magni  Caesaris  sunt  Terrç 
et  Gentes  Magni  Caesaris  patris  ipsius. 

Si  Ferdinandus  Rex,  filius  magni  Caesaris  uoluerit  ab  eo  pecuniam,  Ña- 
ues, Gentes  habere,  scribat  solum  et  habebit.   Et  hasc  omnia  quamdiu  ipse 
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pacem  non  fregerít,   Nani  magnus  Cœsar  ipsam  nunquam  fracturas  est,  Immo 
in  propria  persona  et  cum  artellaria  offerendo  omnia. 

Reginae  Mariç  magnus  Cœsar  dat  Dotem  suam  et  omnia  quae  habuit  in 
Regno  Hungariç. 

Tune  Imbrahimus  Bassa  interrumpens  sermonem  lonus  Begk  interpretis 
ita  dixit. 

Magnus  Caesar  et  ego  mittam  sclauum  meum  Aloysium  Gritti  in  Hunga- 
riam  qui  liabebit  de  omnibus  istis  plenam  potestatem  tàm  de  restitutione 
Donationis  propter  Nuptias  Serenissimç  Reginç  Mariç  quam  de  Limitibus  et 
alijs  rebus. 

Hœc  cum  dixisset,  Imbrahimus  Bassa,  admonuît  Cornelium  lonus  Begk, 
vt  tanquam  Procurator  Reginç  Mariç,  pro  gratia  ipsi  Reginç  facta,  osculare- 
tur  ipsius  Magni  Cœsaris  manus,  Id  quod  Cornelius  fecit,  et  post  eum  Hie- 
ronymus,  Sed  uestem  tetigere  prope  genua:  non  manus,  Nam  Magnus  Cx- 
sar  neque  manus  neque  quicquam  mouebat. 

Adiunxit  postea  Imbrahimus  Bassa,  Quicquid  inquit  Ferdinandus  Rex 
transegerit  et  composuerit  cum  lohanne  Rege:  hoc  Magnus  Caesar  et  ego  ha- 
bebimus  gratum  et  confîrmabimus ,  et  eo  veniet  Aloysius  Gryti  Sclauus  meus 
cum  potestate  plenaria. 

Quicquid  interuenerit  Ferdinando  fratri  meo  aut  Reginç  Mariç,  statim 
mihi  scribat  vnas  literas  et  ego  statim  expediam  omnia,  quia  sum  procurator 
ipsius  ordinatus. 

Magnus  Cœsar  erit  amicus  amicis  filij  sui  et  inimicus  inimicis  fîlij  sui  Fer- 
dinandi  Régis. 

Magnus  Cœsar  hanc  pacem  faciet  publicari  et  scribet  eam  ad  amicos  suos. 
Subiunxit  idem  Imbrahimus  Bassa. 

Quod  ad  Carolum  Caesarem  attinet ,  ipse  inquit  Imbrahimus  Bassa  et 
Ferdinandus  duo  sunt. 

Ferdinandus  habet  pacem.  Si  Carolus  Caesar  eam  similiter  habere  uo- 
luerit,  mittat  ad  fçlicem  portam. 

Haec  erat  resolutio  Imbrahimi  Bassç ,  Qui  Imbrahimus  Bassa  conuersus 
ad  Cornelium,  Die  inquit,  si  aliqua  vis  dicere  de  Carolo  Caesare. 

Respondit  Cornelius  se  nihil  habere,  quod  diceret,  praeter  id  quod  primo 
die  dixerat,  cum  ad  eum  ueniret  scilicet  Carolum  Imperatorem  scripsisse  ad 
Ferdinandum  Regem  fratrem  suum,  se  in  hac  pace  nelle  cornprehendi.  Cum 
autem  ipse  magnus  Caesar  noluerit  ipsum  Carolum  Caesarem  in  hac  pace  com- 
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prehendere,  priusquam  ipse  Carolus  Caesar  proprios  Nuntios  et  Literas  mandet 
ad  felicem  portam,  Oratores  Regios  Hieronymum  et  Cornelium,  nullam  à 
Carolo  Cœsare  commissionem  habere,  sed  ipsis  iniunctam  esse  à  Rege  Fer- 
dinando, vt  ea  quœ  Cœsar  Carolus  ad  se  Ferdinandum  scripsisset,  concer- 
nentia  pacem,  recensèrent  ipsi  Magno  Cœsari  et  Bassie,  et  quod  ipsis  piace- 
rei intelligerent  et  sibi  mandarent,  vt  id  ipsum  ad  Caroliim  Cœsarem  scribere 
posset,  Proinde  ipsos  obtemperantes  mandato  Regiç  Maiestatis  ipsam  Ma- 
iestatem  suam  Regiam  certiorem  esse  factures,  Quœ  id  omne  ad  Caroliim 
Cesarem  fratrem  suum  scriptura  esset. 

Tune  iterum  Imbrahimus  ad  Cornelium. 

Quid  dicis  inquit  de  literis,  quas  portasti  et  de  verbis,  quœ  insunt  illis 
literis,  Et  uidebatur  uelle,  quod  ipsi  Oratores  Regij  Hieronymus  et  Corne- 
lius excusarent  scriplionem  illam  :  Et  óptimo  modo,  cum  certa  quadam  lœtitia 
et  iucunditate  loquebatur,  quae  ostendebat  animi  ipsius  alacritatem. 

Et  certe  in  hoc  actu  toto  ita  se  gessit  Imbrahimus  Bassa ,  quantum  Ora- 
tores Regij  percipere  potuerunt,  vt  summa  affectione  uideretur  omnia  agere 
et  diligentissime,    Neque   quidquam  aliud  poterat  notari. 

Respondit  Cornelius,  Hieronymum  Collegam  etpatrem  suum  adoptatum 
et  se  scire  certissime,  Carolum  Caesarem  nuncjuam  usum  fuisse  opprobrijs  aut 
despectibus  faciendis  cuiquam.  Sed  vnicuique  liberum  esse,  quam  in  partem 
uelit,  scripta  ipsius  et  literas  rapere  et  interpretar!. 

Ex  quo  ergo  ipsi  Magnus  Caesar  et  Imbrahimus  ea  scripta  essent  in  aliam 
partem  interpretati,  et  ita  ipsis  placuisset,  Oratores  Regios  nihil  aliud  posse. 

Verissimum  esse,  si  placuisset  magno  Caesari  in  pace  cum  Ferdinando 
filio  suo  nunc  conclusa,  Carolum  Caesarem  comprehendere,  Oratores  Regios 
cum  ueritate  dicere  posse,  Carolum  Caesarem  esse  ratificaturum  hanc  pacem. 
Ex  quo  autem  non  uideretur  Maiestati  suae  comprehendere  nelle  in  ea  pace 
Carolum  :  ipsos  Oratores  ita  relaturos  esse  Ferdinando  Regi  vt  de  hac  con- 
clusione magni  Caesaris  possit  Carolum  Caesarem  faceré  certiorem,  Neque 
uideri  Oratoribus  Regijs,  quicquam  esse  reliquum,  cuius  magnopere  interes- 
set  exprimi. 

Satis  uidebant  Oratores  Regij  affectum  Imbrahimi  Bassae,  vt  forte  aliquid 
suppliciter  dicerent  nomine  Caroli,  Sed  id  non  erat  uisum  Oratoribus  Regijs 
faciendum.  Quia  intellexerant,  quo  in  statu  res  erant. 

Sic  tandem  valedixere  Magno  Caesari:  et  egressi  non  sine  admiratione 
omnium  Turcarum,  quod  tamdiu  apud  Magnum  Caesarem  manserant,    Nam 
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ad  horas  fere  tres  apud  ipsum  siibstiterant,  prout  ipsi  Turcç  omnes  dixere, 
Cum  alij  Oratoi  es  aliorum  Principum  non  tàm  diu  in  magna  comparatione  so- 
liti essent  manere  apud  personam  magni  Cxsaris  :  Per  Sawssios  et  alios  in 
magno  numero  Domum  deducti  fuere. 

Omnino  nero  hoc  notauere,  nullum  fastidium  ex  ìpsorum  sermone  obor- 
lum  esse  magno  Caesari ,  aut  Imbrahimo  Bassoe ,  qui  aliquoties  ipsos  interro- 
gami ,  an  plura  uellent  dicere. 

Qu3e  supradicta,  vt  transacta  sunt,  ita  bona  fide  et  dihgentia  statim  scripta 
sunt,  et  his  uerbis  usi  sunt  Imbrahimus  Bassa  et  ipsius  iussu  lonus  Begk  In- 
terpres,  prêter  quem  non  erat  alius  in  Camera  prêter  Caesarem,  tres  Bassas 
et  duos  Oratores  Regios. 

XXIIIF  die  lunij  à  meridie  uocati  sunt  ad  Imbrahimum  Bassam  Orato- 
res Regij ,  apud  quem  Bassam  erat  tune  Ludouiciis  Gryti  :  Gonsedere. 

Incepit  Imbrahimus  Bassa,  magnani  esse  differentiam  inter  homines  et 
homines ,  Sex  Oratores  ibi  ante  fçKcem  portam  fuisse  nomine  Ferdinandi 
Regis,  nuUum  eorum  ea  fecisse,  quœ  nunc  essent  facta,  quia  non  habuissent 
gratiam  loquendi,  prout  isti  postremi  Oratores  habuissent. 

Et  incepit  ex  eo  defectu  recensere  mala,  quoe  subsecuta  essent  et  incom- 
moda Bellorum ,  quœ  omnia  auertere  dicebat  illos  potuisse,  si  verba  ipsorum 
fuissent  consona  ipsorum  mandatis ,  Sed  primo  deprehendisse  se  in  illis  vnum, 
postea  ahud,  cum  trans  Drauum  uenissent,  hinc  indicasse  illos  non  integre 
sed  fìcte  agere,  Vnde  subsecuta  ea  essent,  qua?  adaenere. 

Ad  quce  Oratores  Regij,  vt  ignari  harum  rerum  et  desuper  non  habentes 
commissionem  respondendi,  nihil  dixerunt. 

Subiunxit  Imbrahimus  Bassa,  ipsos  Oratores  Regios  prœsentes  habuisse 
gratiam  in  oculis  magni  Cœsaris,  quia  Consilio  parere  sciuissent. 

Itaque  portaturos  esse  bonum  Nuntium ,  ad  Dominum  eorum  Ferdinan- 
dum  Regem,  Quid  enim  esse  melius  pace?  Et  recensebat  iterum  bonapacis, 
durauitque  hic  sermo  ipsius  ad  nauseam  vsque  fere. 

Postea  incípiens  de  re  loqui,  dixit  Oratoribus  Regijs,  Vos,  inquit,  pacem 
habetis  quamdiu  uolueritis,  modo  eam  non  frangatis,  firma  erit  et  uidete 
diligenter. 

Hanc  pacem  magnus  Caesar  et  ego  publicari  faciemus  et  hic  et  Rhagusij. 

Ad  Rhagusium  scribemus,  vt  Nuntium  vel  Consulem  Ferdinandi  Regis 
ibi  permittant  stare,  ire,  redire,  morari,  Literas  item  et  alia  transmittant  ad  fe- 
licem  poriam. 
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Facile,  vt  Ferdinandus  Rex,  cumprimiim  ad  ipsum  perueneritis,  ad  ff- 
licem  portam  hue  mittat,  et  aceeptet  ea,  quœ  per  vos  conclusa  sunt,  et  dili- 
genter  ipsa  obseruet  in  futurum.  Qua  in  re  ysus  Consulis  vel  Nuntij  apud  fç- 
licem  portam  tenendi  est  ab  ipso  obseruandus  propter  multas  quçrelas,  quae 
obuenient  de  die  in  diem,  ad  quas  Nuntins  ille  vel  Consul  responderé  po- 
terit,  Aliam  autem  et  meliorem  pacem  cum  Ferdinando  Rege  fìlio  suo  ser- 
uare  vult  magnus  Cœsar  quam  cum  alijs. 

Et  subiunxit,  Ipsos  Oratores  audiuisse  heri  Aloysio  Gryti  datam  esse 
omnem  potestatem  transigendi  res  in  Hungaria. 

Se  Imbraliimum  Bassam  ordinasse  ipsi  Aloysio  Gryti,  vt  ueniat  ad 
Ferdinandum  Regem  et  illi  exponat  secreta  sua,  quae  illi  commisit  exponenda. 
Quia  ipse  inquit  est  Cor  meum. 

Rex  Ferdinandus  audiat  eum  priuatim. 

Praeterea  Rex  Ferdinandus  et  lohannes  simul  conuenient  et  inter  se  bene 
transigent  et  concordabunt. 

Quicquid  ipsi  inter  se  concordauerint,  hoc  omne  nos  confirmabimus  : 
Et  bene  se  habebunt  omnia. 

Ipse  etiam  Aloysius  de  rebus  Serenissimç  Reginç  Mariç  disponet,  prout 
Magnus  Caesar  ordinauit. 

Et  ad  Oratores  conuersus.  Vos  inquit  heri  comedistis  nobiscum  panem 
et  salem,  et  sumus  Amici,  quia  non  possum  esse  vobis  inimicus  ex  quo  si- 
mul comedimus. 

Vos  efíicite  vt  pacem  bene  et  fìdeliter  obseruetis.  Quia  si  hoc  feceritîs 
bene  et  fìdeliter  ea  vobis  obseruabitur,  Est  enim  magnus  Caesar  constans  : 
et  eins  verbum  non  infringitur. 

Et  super  hoc  dabimus  vobis  Literas  ad  Regem  Ferdinandum  scilicet  vnas 
Domini  mei  et  vnas  meas,  qui  sum  Gubernator  Imperij  et  Dominij  ipsius, 
sic  enim  solemus  scribere. 

Item  ad  Carolum  Caesarem  totidem  Literas  dabimus  responsiuas  ad  suas, 
et  illas  includemus  intra  Bursam  vnam  et  signabimus  eam  signeto  nostro. 

His  auditis  insteterunt  Oratores  Regij,  vt  Capitulationem  et  formam  pa- 
cis  factç ,  et  rerum  heri  transactarum  in  fœlice  porta  particulariter  in  scriptis 
habere  possent. 

Respondit  Imbrahimus  Bassa,  Vnicuique  Genti  suum  esse  morem  et  con- 
suetudinem,  Esse  hune  morem,  quo  uterentur,  suum  morem  neque  aUter 
se  facturos  esse. 
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Petiere  prœfati  Oratores  Regij,vt  saltem  Literarum,  quas  scriberent,  co- 
pias uidere  possent  et  eas  habere,  Quia  non  uenissent  vt  postç  sed  essent 
Oratores  Regij  cum  potestate  plena  tractandi  et  concludendi,  Hinc  esse  de- 
cens,  vt  sciant,  cpid  secum  portent  et  quid  Domino  ipsorum  scribatur. 

Respondit  Imbrahimus  Bassa,  Non  aliter  factum  iri,  quam  prius  dixis- 
set,  ipsos  consuetudinem  suam  obseruare  uelle,  Bene  uerum  esse  ipsas  Lite- 
ras conuersas  iri. 

Et  super  hoc  Aloysius  Gryti,  ad  Oratores  conuersus,  inquit,  permittite 
mihi  faceré,  ego  eas  vobis  ostendam. 

Tune  subiunxit  Imbrahimus.  Aloysius  inquit  Gryti  nominabit  eos  quos 
uolumus  in  hac  pace  comprehendi,  ne  quicquam  aduersus  eos  Rex  Ferdinan- 
dus  agat,  Nominabit  autem  eos  cum  ad  Regém  Ferdinandum  peruenerit, 
Nam  ad  hoc  ordinatus  est. 

Post  ha3C  Regij  Oratores  exposuere  Imbrahimo  quçrelas  de  irruptione 
Thurcarum  interim  ex  quo  tractatum  esset,  factas,  de  quibus  à  Maiestate  Re- 
gia scriptum  esset. 

Respondit  Imbrahimus  tales  quçrelas  et  similes  fieri  à  Thurcis  de  sub- 
iectis  Serenissimi  Régis  Ferdinandi  et  prœsertim  de  Comitibus  Croatiç ,  quos 
ait  infidos  esse  et  scripsisse  ad  fçlicem  portam ,  non  uelle  subesse  Regi  Fer- 
dinando, sed  uelle  parere  Regi  lohanni,  de  istis  inquam  et  alijs  dixit  quçrelas 
fieri  etiam  à  Thurcis ,  Sed  quid  mirum  inquit,  Nondum  pacem  habuimus ,  sed 
nunc  eam  simul  habemus.  Ergo  in  futurum  si  quis  obedire  huic  paci  noluerit, 
Nos  incjuit  ab  ista  parte,  et  vos  ab  illa  parte,  bene  faciemus  ipsos  obedientes. 

Et  iste  inquit  ostenso  Aloysio  Gryti,  cum  eo  peruenerit  et  cum  Rege 
Ferdinando  locutus  fuerit,  bene  ponet  ordinem  in  ijs  et  alijs  quç  sibi  com- 
missa  sunt. 

Tune  priuatim  petijt  Cornelius,  vt  quum  beri  magnus  Coesar  donationem 
fecisset  Reginç  Mariç  de  ijs  bonis  quœ  habuisset  ab  ohm  in  Hungaria,  exnunc 
committeretur  Ioanni  Wayuodç,  vt  ilhs  bonis  statim  cederet,  et  prœfatç  Se- 
renissimç  Reginç  Mariç  ea  restitueret,  etiam  ante  Aduentum  Domini  Aloysij, 
Ex  quo  ipsa  Regina  solum  esset  vsufructuaria. 

De  qua  petitione  Cornelij,  Aloysius  Gryti  praesens,  non  bene  fuit  conten- 
tus  et  dixit,  quid  opus  est  hœc  scribere,  quum  ego  sum  eo  uenturus,  timc 
uidebimus  de  ijs  bonis. 

Respondit  Cornelius,  Bona  ea  esse  omnibus  nota  et  clara,  ñeque  de 
ipsis  decidendis  quicquam  esse  controuersiç ,  solum  restituerentur. 
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Ad  liaec  Aloysius  paulo  commotus,  Quomodo  inquît,  nihil  est  deciden- 
dum?  Quam  actionem  habetis  ad  ea  bona?  non  opus  esse  actione. 

Respondil  Cornelius,  Nescire  se  quiddiceret  de  Actione,  Nam  Actionis 
vocem  non  se  Coinelium  vsurpasse,  sed  Aloysium,  postposito  autem  respectu 
omni  actionis,  pretendere  nos  Donationem  Coesaris  beri  factam,  quam  si 
nunc  declarare  re  et  eiFectu  uellet,  bene  quidem  :  sin  minus,  sat  esse  se  ad- 
monuisse  eum  desnper. 

Ad  lios  sermones  Imbrahimus  Bassa  se  conuertens,  cum  videret,  vtcunque 
commotum  Aloysium,  Cornelium  inspiciens.  Tu  inquit  non  habes  commis- 
sionem  haec  dicendi,  SuiTicit  quod  impeirastis  et  cauete  ne  frangatis  et  im- 
mutetis  omnia. 

Respondit  Cornelius,  Non  ea  se  petijsse,  vt  in  aliquo  detrectaret  pacem 
factam,  sed  vt  posset  bonum  Nuntium  adferre  ad  Reginam  Mariam,  ad  cuius 
Maiestatem  esset  iturus ,  Ncque  verba  sua  in  aliam  partem  capienda ,  ncque 
quicquam  contra  pacem  locutum  esse. 

Tune  Imbrahimus  subridens,  iste  inquit  semper  cadit  in  vngues  suos  et 
bene  intelligo,  quid  uelit  dicere,  quando  dicit  se  iturum  ad  Reginam  Mariam, 
Et  ostenso  Aloysio  Gryti ,  Iste  inquit  faciet  omnia. 

Et  conuersus  ad  Hieronymum  de  Zara  Imbrahimus  Bassa,  cum  quo  in- 
terim, dum  Cornelius  cum  Aloysio  locutus  esset,  sermonem  habuerat  Lingua 
Sclauonica,  iussit  vt  diceret  Cornelio. 

Se  Imbrahimum  nerba  sua  obseruaturum,  de  quo  non  deceret  Oratores 
Regios  dubitare  aliquo  modo.  Et  Aloysium  Oriti  ea  facturum,  quae  ipse  Im- 
brahimus illi  inssisset  et  non  aliter. 

His  ita  transactis  surrexere  Oratores  in  pedes,  et  valedixere  Imbrahimo 
Bassae,  qui  iussit,  vt  fratrem  suum  Ferdinandum  Regem  salutarent  suo  no- 
mine et  ei  dicerent.  Si  qua  in  re  ipsi  opus  esset,  statim  scriberet  ad  se  ipsum 
Imbrahimum,  et  eum  confestim  expediturum  omnia,  Interteneret  Amicitiam 
cum  magno  Caesare,  ipsumque  fréquenter  salutaret  Literis  et  offitijs.  Hoc 
modo  optime  rebus  suis  prospecturum. 

Ipseque  Bassa,  etiam  surgens  in  pedes,  dixit  se  literas  eas,  quae  essent 
ab  Oratoribus  Regijs  portandae,  confici  curaturum,  Et  postra  eas  ad  ipsos 
Oratores  missurum.  Et  ea  quae  ab  ipso  semper  dieta  essent,  omnino  obser- 
uaturum, de  quo  non  deberent  Oratores  Regij  aliquo  modo  dubitare,  Et 
hoc  pacto  Oratoribus  ipsis  ualedixit. 

Ab  hoc  tempore  expectauere  Oratores  Regij  literas  eas,  scripsereque  ad 
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Maiestatem  Regiam  literas  vnas  breues,  continentes  tarnen  summam  rei  per 
viam  Rhagusij  de  data  xxv  lunij. 

Postea  cum  intelligerent  Aloysium  Gritti  missurum  esse  Cursorem  in 
Hungaiiam  ab  eo  petiere,  vt  ipsis  beeret  fasciculum  Hterarum  mittere  cum 
eodem,  ad  quod  consensit,  Scripsere  itaque  de  secunda  lulij  breuiter,  non 
satis  scientes  in  quorum  manus  essent  illae  bterç  peruenturae,  Et  periculo- 
sum  est  iUic  multa  scribere,  piœseitim  eo  tempore,  Nam  magnus  Rumor 
spargebatur  Caesarem  Carolum  magnam  Ciassem  adaptare,  Quae  res  magnum 
metum  et  Dubitationem  Turcis  incutiebat. 

Octano  autem  die  lulij  uenit  Hieronymus  Lasky  cum  Camillo  Vrsino  per 
Vlachos  hoc  est  Equos  dispositos  Constantinopolim. 

XIIIP  lulij  adtulit  lonus  Begk  ad  Oratores  Regios  duos  sácenlos  Litera- 
rum ,  dicens  alterum  pro  Caesarea ,  alterum  pro  Regia  Maiestate  esse ,  aegro- 
tasseetiam  grauiter  nuntiatus  est  Aloysius  Gritti,  Venit  et  hoc  die  nouusVice- 
baylus  Venetorum  nomine  Nicolaus  lustinianus  cum  nono  Oratore  nomine 
Thoma  Contareno. 

XV  lulij  cum  omnino  statuèrent  Oratores  Regij  recedere,  essentque  cer- 
tiores  facti,  valetudinem  Domini  Aloysij  in  causa  esse,  quominus  ipse  cum 
ipsis  loqui  posset,  per  Secretarium  Hieronymi,  quem  ad  praefatum  Dominum 
Aloysium  miserant,  certiores  facti  fuere,  non  obstante  morbo  ipsum  Aloysium 
cum  Oratoribus  loqui  nelle.  Proinde  cum  ab  ipso  uocati  essent,  inuenere 
eum  in  lecto,  cumque  ipso  locuti  de  expeditione  sua,  seque  abire  paratos, 
cupere  ex  eo  scire,  quid  de  ipsius  Aduentu  sperandum  esset,  Secundo  quid 
esset,  quod  à  Regia  Maiestate  petere  uellet,  de  quo  alias  sermonem  habuis- 
set,  quodque  tantum  illi  curç  esse  ipsi  Oratores  uidissent,  tale  responsum 
accepere. 

Se  Aloysium  mansirrum  Constantinopoli ,  donec  Serenissimus  Rex  eo 
miserit  et  declarauerit  se  contentum  esse,  vt  ipse  ad  eum  ueniat.  Et  pro- 
pterea  iussum  esse  illi,  qui  Oratores  deducturus  esset,  expectare  in  Confini- 
bus  Responsum  à  Serenissimo  Rege  super  eo  quod  supra.  Ncque  illinc  abire, 
priusquam  Responsum  illud  haberet,  etiam  si  anno  vno  expectare  deberet. 

Si  Regia  Maiestas  sibi  Aloysio  Gryti  fìdere  uelit,  habituram  in  ipso  bo- 
num  et  fidelem  seruitorem,  et  de  hoc  non  dubitarci.  Se  tamen  cupere  cum 
Maiestate  sua  loqui  solum ,  Et  ideo  libenter  uenturum  ad  Maiestatem  suam 
Viennam  vsque,  et  dicturum  ea,  quas  Maiestati  ipsius  sint  futura  grata  et 
commoda. 
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Nullo  autem  modo  se  cupere  id  Húngaros  scîre,  ñeque  cum  illis  se  tra- 
ctare  uelle,  eo  quod  ea  Gens  sit  intractabilis  et  infidissima,  Neminem  enim 
esse  Hungarum  partium  Regiç  Maiestatis  qui  non  se  obtulerit  ad  seruitia  lo- 
liannis  Regis,  forte  etiam  Húngaros  partium  loannis  idem  fecisse  apud  Sere- 
nissimum  Regem  Ferdinandum,  id  se  eorum  omnium  literis  et  sigillis  posse 
ostendere  et  conuincere. 

Si  Carolus  Caesar  pacem  uellet,  se  habere  potestalem  absolutam  ad  dan- 
dam  ipsam,   posse  in  hac  re  Maiestatem  Regiam  esse  bonum  mediatorem. 

Si  Regia  Maiestas  cum  ipso  per  intermediam  personam  tractare  decreue- 
rit  ne  sit  Hungarus ,  et  ne  sit  pertinax. 

Subiunxit:  Se  Christianum  esse  et  fauere  Christianis  omnia  bona,  sed  non- 
dum  esse  tempus,  quo  possint  aliquid  agere  contra  Thurcas,  eo  quod  discordes 
essent,    Et  tanto  minus  resistere  Caesari  Thurcarum,  si  Bellum  continuaret. 

Pontificem  dementem  esse  malum  hominem,  eoque  uiuente  nunquam 
pacem  inter  Christianos  fore. 

Carolo  Caesari  pacem  fore  vtiliorem ,  quam  ipse  Ludouicus  ipsi  dare  pos- 
set,  de  quo  per  Cornelium  Caesarea  Maiestas  informari  posset,  Et  ipsius 
Cornelij  medio  Regia  Maiestas  de  volúntate  Caesaris,  Et  per  eum,  etiam  se- 
cum  :  Nam  se  bene  scire  Cornelium  Seruitorem  esse  Caesaris  Caroli  et  ab  eo 
missum  sub  praetextu  regio. 

Piacere  sibi  Hieronymum ,  plus  enim  in  ipso  se  inuenisse  quam  intelle- 
xisset  ab  Hungaris  et  aliquot  Germanis. 

Si  Caesar  Carolus  sibi  confideret,  se  eum  neutiquam  decepturum  esse, 
In  Manibus  suis  se  habere  pacem  pro  eo  honestam  et  vtilem. 

Haue  esse  summam  Rerum ,  De  alijs  se  alias  locutum  ,  Et  obseruaturum 
promissa  sua,  de  quo  non  deceret  nos  dubitare,  Et  ad  maius  inditium  se 
libenter  daturum  Literas  Credentiales  ad  Maiestatem  Regiam,  vt  tanto  maio- 
rem  fìdem  Oratoribus  suis,  in  eo  quod  se  Aloysium  concernit,  tradere  pos- 
sit,  Cum  postea  ad  ipsius  Maiestatem  sit  peruentmus,  intellecturam  Maiesta- 
tem ipsius  ex  eo  res  sibi  gratas  et  vtiles.    Cui  se  petijt  plurimum  commendari. 

Quod  attinet  ad  id,  quod  ipse  à  Regia  Maiestate  peteret,  quodque  di- 
cere  Oratoribus  distulisset,  esse. 

Si  quid  preces  suç  ualent  apud  Regem,  si  quid  expectatio  bonorum  ser- 
uitiorum,  quae  ipsius  Maiestati  adhuc  faceré  posset,  omnino  relinqueret  Tho- 
mam  Nadasdy,  Neque  illum  adiuuaret,  et  adhuc  gratius  facturam  si  posset  eum 
in  manus  sibi  tradere. 
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Eum  enim  hominem  ita  male  de  se  Ludouico  Gryti  meiitum  esse,  vt 
non  possit  non  velie  se  de  eo  uindicare. 

Se  eum  semasse  nudum  et  inopem  tribus  diebus  in  Tentorio  proprio , 
Causamque  fuisse,  quod  illi  vita  concessa  sit,  Se  ipsum  Nadasdy  exaltasse, 
fecisse  Locumtenentem  suum ,  fecisse  Thesaurarium  et  primum  totius  Regni. 

Non  obstantibus  tamen  ijs ,  ipsum  Nadasdynum  in  Concilio  cum  lohanne 
Yayuoda,  recepisse  se  interfecturum  ipsum  Aloysium  Gryti  tàm  bene  de  eo 
m  e  ri  tum. 

Id  se  obliuioni  tradere  non  posse,  Non  petere  aliud  vllum  à  Regia 
Maiestate. 

Responderé  Oratores  se  relaturos  Maiestati  Regiç,  ñeque  dubitare,  quin 
in  omnibus  honestis  Maiestas  sua  libenter  ipsi  gratifìcaretur. 

Cumque  desuper  sermo  esset,  obtulit  se  quidam  ipsius  Sclauus,  qui  se 
fìlium  dixit  quondam  Ladislai  de  Canyza ,  et  pro  tali  eum  habet  Hieronymus 
de  Zara,  qui  eum  examinauit. 

Dixit  idem  Aloysius  ibi  esse  Hieronymum  Lasky,  si  permitiere  uellent 
Oratores  ipsum  ingredi,  et  ridendo  de  eo  loquebatur,  quia  hominem  et  ipse 
non  amat,  sed  habet  eum  pro  tali,  qualis  est,  prout  aperte  declarauit. 

Responderé  Oratores  se  contentos  esse,  Itaque  ingressus  Hieronymus 
Lasky,  salutato  Hieronymo  et  Cornelio  consedit,  cepitque  de  suis  gloriosis 
factis  quaedam  dicere,  ridente  Aloysio. 

Dixit  Cornelio,  qui  ei  propior  sedebat,  se  libenter  cum  Oratoribus  loqui 
uelle.  Et  ideo  se  inuenturum  eos  in  via  vel  Hadrianopoli  etiam  si  vno  die  illud 
iter  faceré  deberet. 

Locutus  est  interim  Hieronymus  de  Zara  cum  Aloysio,  de  rumore,  qui 
spargebatur,  fratrem  ipsius  Georgium  Gryti  uelle  occupare  Clyssam,  Segniam 
et  cœtera ,  Quem  rumorem  ipse  Ludouicus  risit,  et  dixit  quaecunque  Ora- 
to ribus  ipsis  dixisset  et  promisisset,  illa  futura  nera. 

De  oblationibus,  quae  Oratores  Regij  ipsi  Aloysio  faceré  uoluerunt,  nun- 
quam  uoluit  audire  sermonem,  Dicens  se  bene  conuenturum  cum  Regia  Ma- 
iestate quando  cum  ipsa  loqueretur  ore  ad  os. 

Hoc  modo  ab  ipso  recessere,  deducente  ipsos  Hieronymo  Lasky,  qui 
curad  ipsos  Oratores  non  uenerit  postea,  sicut  se  uenturum  receperat,  non 
possunt  aliter  arbitrari ,  nisi  quod  forte  inhibitum  ipsi  fuit. 

Die  xvj  exiere  è  Constantinopoli  Oratores  Regij,  In  Itinere  xxixDie  lulij 
inuenere  Oratores,  Cursores  duos  à  Sanzacho  Bossinç  cum  Literis  Regijs  ad 
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Imbrahîmum  Bassam,  ad  quem  et  ad  Aloysium  Gryti  scripsere  et  ipsi,  nescien- 
tes quid  in  literis  illis  contineretur. 

Die  XXX  cum  uenissent  Sophiam  oppidum  Bulgariç,  uenit  ad  ipsos  Nico- 
linus Quirini  Semitor  Aloysij  Gryti  et  ipsius  Capitaneus  in  Polysa,  à  quo  in- 
tellexere  Oratores,  aliquid  intentatum  esse  pro  capienda  Clyssa,  sed  à  Petro 
Crusytz  captum  esse  Castellanum ,  et  quosdam  interemptos. 

In  hoc  autem  Itinere  cum  íntelligerent  quaedam  noua  de  Classe  Caesaris, 
Consilio  mutato,  tum  ob  hoc  etiam  quod  Equi  lassi  essent,  diuerterunt  ad 
mare  perqué  Dalmatie  Littora  iter  facientes  primo  Bucharum,  Deinde  Vien- 
nam  peruenere. 

Haec  sunt  quae  per  Hieronymum  de  Zara  ante  aduentum  Cornelij  Du- 
plici] Scepperi,  Et  post  ipsius  Cornelij  aduentum,  per  vtrumque  simul,  gesta 
sunt  et  transacta ,  Quœ  taliter  transacta,  audita ,  dicta,  responsa  esse  Nos  Hie- 
ronymus  de  Zara  et  Cornelius  Duplicius  Scepperus  Oratores  et  Commissari] 
Regiç  Maiestatis  vt  supra,  et  nostrum  quilibet  in  fide  nostra  dicimus  et  affir- 
mamus,  Testibus,  Syngraphis  hic  subscriptis  et  signetis  Armorum  nostro- 
rum  hic  adfìxis.  Datum  Vienne  Die  xxvij"  Mensis  Septembris  Anno  Domini 
D.M.xxxiij". 

Hyeronimus  de  Cornelius  Duplicius 

Zara  m.  p.  Scepperus  m.  p. 


(L.  S.)  (L.  S.) 
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Schreiben  König  Ferdinands  I.  ait  seine  Schwester  Maria  j   verwitwete  Königin 
von  Ungern  und  Böhmen  und  Statthalterin  der  JSiederlande. 

TVien^  2.  October  ('1Ö32J. 

Aus  dem  von  König  Ferdinand  I.  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus- 
Hof-  und  Staats  -  Archii^e. 

a  madame  ma  bonne  seur  la  roine  de  hungrie  et  boheme 

Das  Siegel  ist  abgerissen. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomendé 
madame  ma  bonne  seur  de  liniz  vous  escriuis  a  mon  partement  bien  court  et  cui- 
dóle de  ycy  pouoeir  mieux  fere  le  deuoeir  et  pouoer  escripre  au  long  ce  que  aj  bien 
mal  loisir  car  il  y  a  tant  daferes  et  de  sy  mauuesse  digestion  que  nay  a  grant  paine  loisir  de 
disner  et  souper  et  dormir  car  nay  a  tratier  que  auecques  hungroeis  bohemoeis  et  mora- 
uoeis  oultre  les  aferes  que  ay  auecques  lemp"^  monsg"^  que  saues  tous  ces  aferes  de  quele 
digestion  sont  et  comme  ne  se  lèsent  for  hâter  ores  nous  somes  venus  ycy  dauant  x  iours 
et  ne  auons  riens  fet  et  lemp"^  est  en  voulonte  de  partir  demain  ou  pour  le  plus  tardt 
après  demain  et  me  veult  lesier  vii]"  ytaliens  paies  pour  moeis  et  demy  les  bohemoeis 
mauoint  donne  ier  response  que  vouloint  aller  aussy  mes  despuis  ont  schangie  de  propos 
et  ne  veulent  aller  les  morauoeis  ont  acorde  de  aller  mais  crains  puis  le  bohemoeis  font 
dificulte  que  eux  la  feront  aussy  lempire  ne  vult  aussy  riens  fere  de  sorte  que  nay  aultres 
gens  de  gerre  que  lesdits  ytaliens  de  lemp""  et  les  piétons  que  la  conte  de  tirol  et  ferete 
mont  done  que  peulent  eslre  easy  5ooo  et  ne  paies  que  pour  vng  moeis  et  aucuns  che- 
uaulx  ligiers  et  quelque  peu  de  gendarmes  que  crains  seront  bien  peux  vecy  ou  sa  re- 
sume la  belle  asemblee  que  auions  fête  que  certe  estoeit  tres  grande  et  de  fort  bonnes 
gens  car  il  y  auoeit  bien  80000  piétons  et  bien  6000  cheuaulx  armes  tous  bien  en  ordre 
et  certes  plus  tost  plus  que  moeins  madame  ie  ay  fet  extreme  de  deuoeir  pour  auoeir 
plus  de  aide  et  pour  plus  de  tamps  mais  na  este  possyble  sy  ie  euse  su  plus  auoer  ie 
fuse  aile  en  persone  en  hungrie  mais  auecques  sy  peu  et  paye  pour  sy  peu  de  tamps 
ne  ma  semble  possible  ne  faisable  et  le  me  fault  recomander  a  dieu  et  panser  de  quelque 
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pais  ou  treues  telle  que  Ion  la  poura  auoeir  mes  telle  que  elle  soeit  vous  madame  vous 
ne  seres  en  ycelle  oblye  a  fin  que  puisies  retenir  et  recourer  vostre  duaire  mov  ie  suis 
constraint  de  me  partir  auecques  lemp'  monsg'  et  le  suiures  tant  que  mes  pais  dureront 
car  iay  beaucop  daferes  a  resuldre  auecques  luy  car  ne  fais  dubte  que  saues  que  Ion 
garde  tousiours  la  conclusion  des  plus  part  des  aferespour  le  dernier  ie  prie  a  dieu  que 
se  concluien  mieux  que  na  fet  cest  espedicion  aussy  a  causse  de  la  peste  ne  pouons  plus 
ycy  demourer  car  il  meurt  ycy  ases  fort  et  lemp"  a  perdu  beaucop  de  sa  maison  et  nioy 
aucuns  et  y  a  encoires  beaucop  malades  et  le  deuient  de  plus  en  plus  le  turk  ny  a  que 
vij  iours  que  estoeit  auprès  de  warasin  auprès  de  la  draua  que  nest  encoires  gères  loing 
de  mes  pais  pour  auoeir  donne  congie  a  nos  gens  de  gerre  et  se  retourner  ceux  de  lam- 
pire  alant  ainsy  les  aferes  poes  panser  en  lestât  ou  suis  et  que  ioie  doeis  auoeir  dieu  drese 
le  tout  mieux  que  laparance  estbonne  car  il  est  bienbesoing  que  luy  se  melle  sy  les  aferes 
doeiuent  aller  bien  mes  de  luy  on  ne  doeit  point  desperer  madame  pour  respondre 
a  vostre  letre  que  me  escreuites  par  le  senescbal  et  primierement  touscliant  la  dete  que 
vous  doeis  de  3oooo  fl:  ie  ne  ay  eu  loeisir  de  pouuoer  resuldre  car  sur  ma  foy  que  nay 
eu  loisir  et  vous  suplie  me  pardoner  ma  négligence  et  faulte  ie  metray  paine  de  la 
emender  en  chemin  madame  touscbant  les  canoniers  vous  mercie  ters  afectueusement 
de  le  bon  deuoeir  que  voulies  fere  mes  pour  le  présent  il  ne  sont  de  besoing  ie  voy  bien 
que  aues  eu  de  bien  mauues  aferes  dieu  nous  veulle  garder  a  tertous  de  semblables  ma- 
dame ie  vous  ay  par  cy  dauant  escript  touscbant  les  chiens  de  sang  de  les  garder  iusques 
a  veoeir  la  fin  des  aferes  il  me  semble  que  puis  lafere  nest  aile  auant  que  Ion  pouroeit 
auoeir  aucunefoeis  auoeir  a  fere  de  yceux  quant  vous  plera  de  les  mes  anuoier  me  se- 
ront les  biens  venus  vous  asurant  que  ne  me  sauries  faire  plus  grant  plaisir  que  tousiours 
me  comander  en  quoy  ie  vous  puise  faire  plaisir  et  seruice  soeit  en  grants  ou  petits 
aferes  et  poes  estre  sure  que  me  troneres  prest  a  le  fere  tres  voulontiers  et  de  tresbon 
ceur  et  a  tant  fais  fin  priant  le  créateur  que  donne  a  vous  madame  ma  bonne  seur  bonne 
vie  et  longe  et  lacomplicement  de  vos  vertueux  désirs    cest  de  viene  ce  2  de  octobre 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 


II. 

Schreiben   Desselben   an  Dieselbe. 

Villach  ^  21.  October  flö32J. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  I.  Das  Siegel  ist  abgefallen. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomande 
madame  ma  bonne  seur  iusques  au  présent  nay  respondu  a  vostre  letre  datée  le 
iij  du  moeis  passe  certes  plus  parla  multitude  etmauese  disposición  des  aferes  que  non 
par  négligence  ou  noncballance  toutefoeis  comen  que  soeit  vous  suplie  le  me  pardoner 
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et  mavoeir  pour  excuse  et  primierement  humblement  vous  mercie  de  ce  que  ainsy  vous 
desplet  de  voeir  la  necesite  ou  ie  suis  et  certes  elle  est  sy  grande  que  ne  le  saroeit  estre 
plus  et  sy  ny  eust  este  et  fust  sy  grande  ne  eusse  fet  a  vostre  primiere  demande  nulle 
dificulte  et  plusit  a  dieu  que  fust  en  mon  pouoeir  et  puisance  car  poes  madame  estre 
sur  que  ie  aimeroie  trop  mieux  vous  paier  incontinent  ladite  some  que  non  de  vous  mètre 
au  susy  que  panse  ou  estes  de  vos  debtes/  madame   vous  me  demandes  par  vosdites 
letres  que  ie  vous  veuUe  asignerla  some  de  3oooo  fl  dor  enseble  linteres  survie  primier 
paiement  que  aurey  de  veniciens  madame  ie  ne  desire  riens  tant  que  de  le  fere  mes 
crains  que  y  a  asigne  quelque  some  aux  fueres  sur  ladite  asignación  que  est  primiere- 
ment émanée  que  la  vostre  et  sy  ainsy  est  poes  panser  que  ne  me  sera  possible  de  aller 
contre  ma  plus  vielle  asignación  et  obligación  mes  la  some  que  les  veniciens  me  doeiuent 
est  telle  que  demeure  encoires  ases  aiant  paie  les  debtes  des  fueres  pour  pouoeir  paier 
voslredite  debte  et  ce  non  obstant  regardare}^  de  tratier  auecques  les  fueres  a  fin  que 
vostre  debte  et  la  siene  sy  est  sa  asignación  plus  vielle  puissent  aler  ensemble  a  cescun 
de  la  moetie  pour  vgne  foeis  tant  que  soies  paies  tous  deux  ensemble  mes  en  cas  que 
vostre  obligación  et  asignación  fust  primiere  ne  aura  faulte  que  ce  face  selon  vostre  de- 
mande mes  pour  le  présent  ne  ay  pou  veoeir  lesqueles  sont  primierement  emanes  les 
vostres  ou  les  sienes  a  cause  que  nay  eu  ny  a  viene  ny  ycy  au  chemin  les  registrateures 
mes  aussy  tost  que  les  avrey  auprès  de  moy  les  vera}'  et  me  conduray  selon  que  vous 
escrips    de  la  paine  que  preñes  en  mes  aferes  vous  mercie  sy  humblement  que  mest  pos- 
sible et  prie  a  dieu  que  me  donne  pouoeir  dele  sauoeir  deseruir  vers  vous/  madame  de 
la  paine  que  aues  prins  pour  recouurer  les  canoniers  humblement  vous  mercie  et  come 
Ion  dit  en  allemant  laider  pour  ceste  foeis  que  cestoeit  quant  mieux  se  pouoeint  emploier 
nen  aurons  que  fere  que  mest  vng  sy  grant  regret  que  ne  say  quele  poura  estre  la  ioie 
que  sera  sufisante  pour  le  me  fere  oblier  en  tous  les  iours  de  ma  vie  de  veoeir  que  auons 
perdu  sy  belle  comodile  de  seruir  a  dieu  et  et  deliurer  la  cristianie  de  cestuy  tiran  mais 
pour  ceste  foeis  nay  pou  auoeir  aulire  aide  que  celle  que  vous  escreuis  derierement  et 
encoires  pour  tant  mieux  pargaster  le  tout  est  aduenu  que  les  ytaliens  que  lemp"^  monsg' 
me  auoeit  acorder  pour  aler  a  hungrie  ne  ont  volu  aler  et  soiant  bien  paies  se  sont  mu- 
tines et  partis  ainsy  mutines  et  vont  le  mesmes  chemin  que  nous  allons  dauant  nous  pil- 
lant bruslant  les  poures  subges  de  sorte  que  turks  ne  sauroint  gères  pis  fere  car  certes 
font  domages  incredibles  et  inrecuperables  chosses  que  ne  vous  osse  escripre  sy  on- 
teusses  et  exormes  sont  de  sorte  que  ne  ont  riens  aide  pour  hungrie  ny  pour  secourir 
a  sirigonie  que  est  non  en  petit  dangier  car  ie  ne  say  sy  kazianer  sans  ses  gens  sera  fort 
ases  pour  la  pouoeir  securre  et  crains  que  les  morauoeis  que  deuoeint  aller  voiant  que 
ces  cy  ne  vont  prenent  des  escuses  de  sorte  que  est  non  en  petit  dangier  sirigonie  de 
non  estre  secoruee  et  aussy  que  ie  ny  puise  fere  nulle  expedición  en  hungrie  et  de  lautre 
couste  ceux  cy  gaslent  ce  peu  de  pais  que  estoeit  entier  non  moeins  que  sy  fusent  ene- 
mis   veycy  madame  les  beux  fruits  que  a  aporte  seste  belle  asemblee  que  esperoie  que  se- 
roeit  nostre  totale   redemcion  come  certes  eust  este  sy  eust  este  mise  bien  en  euure 
mes  ainsy  est  cassy  la  loialle  desperación  et  ruine/  vous  poes  madame  ma  bonne  seur 
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panser  en  quel  estât  ie  doeis  estre  oultre  tout  cesy  saues  en  le  bon  estât  que  demourent 
les  aferes  de  lempire  tant  avecques  bauiere  que  aultres  que  est  a  lauenant  de  sorte  que 
est  plus  a  craindre  laduenir  que  nest  encoires  le  présent  ie  cuide  aussy  que  aues  bie 
eu  de  vostre  part  par  delà  des  aferes  ases  de  mauuesse  digestion  dieu  doint  par  tout  sa 
grâce  que  tout  vaie  mieux  que  les  aparences  sont  bonnes  il  le  peult  bien  fere  et  le  fault 
espérer  de  luy  quambien  que  ne  le  méritons  et  a  tant  fais  fin  luy  priant  que  donne  a 
vous  madame  ma  bonne  seur  bonne  vie  et  longue  et  lacomplicement  de  vos  vertueux 
désirs    cest  de  vilach  ce  xxj  doctobre 

les  canoniers  que  me  anuoies  arriuerent  ier 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 

m. 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe. 

Innsbruck^  31.  October  CÌ&B2J. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Auch  die  Adresse  wie  hei  Nr.  I.  Das  über  rothes  TVachs  gebreitetem  Pa- 
piere aufgedruckte  Siegel  (König  Ferdinands  I.  RingsiegelJ  zeigt  in  einem  mit  einer  königlichen  Krone 
bedeckten  und  oon  der  Ordenskette  des  goldenen  Vliesses  umgebenen  Schilde  den  römisch-königlichen 
einköpfigen  Reichsadler ,   auf  dessen  Brust  ein  Schildchen  mit  dem  österreichischen   Querbalken  zu 

liegen  scheint. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomande 
madame  yer  soeir  receux  vos  letres  datées  a  set  fontaines  le  8  de  ce  moeis  et  en- 
tendu come  aues  este  bien  aise  de  la  retreite  du  turk  pour  autant  que  craindis  nos  per- 
sones mes  pour  la  reste  desplaisante  car  voies  que  sy  lemp'  monsg"^  ne  me  monstroeit 
tour  de  bon  frère  seroie  en  plus  grant  dangier  que  iames  madame  certes  vous  puis  dire 
pour  vray  que  la  retreite  du  turk  fust  vgne  des  nouuelles  que  en  ma  vie  ma  plus  estone 
et  desplut  car  sy  fuisions  venu  a  la  bataille  comme  esperoie  auecques  laide  de  dieu 
lenoie  la  victoire  pour  certaine  selon  la  comodite  de  tous  les  aferes  et  euse  espere  que 
sans  grandt  dangier  et  encoires  que  eust  eu  dangier  de  ma  persone  ce  set  dieu  sy  ie  euse 
eu  le  suhet  sy  ie  le  euse  dauant  prins  que  la  conclusion  que  auons  fête  car  comme  vous 
escreuis  tant  de  viene  et  principaleuient  de  vilac  vous  voies  (toutefoeis  escriuant  confi- 
dentement)  le  honeste  et  profitable  ysue  que  auons  donne  a  tous  les  aferes  que  les  auions 
a  nostre  suhait  en  nos  mains  et  ne  fais  dubte  que  sy  Ion  eust  puse  oultre  que  eusions 
recouure  tout  le  roiaulme  de  hungrie  et  ne  veux  exclure  a  belgrade  et  par  auanture  plus 
oultre  comme  en  partie  veres  des  letres  que  me  escript  katzianer  que  ay  done  a  rogen- 
dorf  pour  les  vous  monstrer  et  aussy  poes  considérer  la  reste  mes  corne  le  tout  est  aile 
ie  tiens  que  estes  par  trop  aduertie  ie  replique  ce  que  vous  escreuis  dernièrement  que 
prie  a  die  que  face  mieux  les  aferes  que  nous  les  auons  fets  et  que  laparence  est  bonne/ 
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de  vostre  afere  vous  escreuis  de  vilach  par  quoy  ne  fere  redite  sinon  que  me  desplet 
que  ne  puis  fere  pour  vous  ce  que  feroie  voulontiers  car  quambien  que  la  voulonte  est 
bonne  le  forces  fallent  mes  poues  estre  sure  que  tout  ce  que  dieu  ma  donne  est  autant 
pour  le  serui  de  lemp'  et  le  vostre  que  pour  le  mien  propre/  ie  arriuay  ycy  lundy 
pase  et  trouay  a  ma  fame  et  anfans  grâces  a  dieu  en  bon  point  auquel  prie  doint  a  vous 
madame  ma  bonne  seur  sante  et  longe  vie  et  lacomplicement  de  vos  bons  désirs  cest  de 
inspruk  ce  3i  doctobre 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 

IV. 

Auszug  aus  der  Instruction  König  Ferdinands  I.  für  Hieronjmus  von  Zara. 

Aas  einer  Abschrift  con  einer  Hand  der  königlichen  Kanzlei  »  mit  der   Überschrift  :  Sitifsjug  allcpla  j 
3niîçuctionen  »nnô  bcucI4>  »on  fribens  I?«tm5lung  tocgcn  aufsjangcii/  im   k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats  -  Archive. 

%\X9  3cronimj  oc  ©ara  3n|îruction 

i2r(îlic^  fúrfí^íagen  gcgctt  jungem  aìn  Gumma  geltte  su  jimbltc^m  friflTtcn  jugebcn, 
umb  Öa0  Ar  ain  cofTtcn  etilica  mal  òarauif  gelegt  ^at 

Ote  ©umma  erjîlic^  gemaci  ron  io,  20  bìQ  in  40  o^er  5omaI  i)unòert  taufent  femel 
P20  fempcr  befìimben  Oie  salung  su  3aren  nembiid)  axn  3ar  nit  t>ber  106^. 

(Db  ^úrgg  nit  benúegig  fonnber  ain  jarlic^e  penfìon  begeret  foli  mobefìe  wiliigen 
erfllic^  20"^.  barnaci^  fìeigen  Vxq  auf  ain  ^unbert  ta\x^mt>  ^ncaun 

Oie  annbern  fúrfcf>íeg  fîcut  in  p:iori  3nfîructione  Hogaroli  et  5.amberg  ^ata,  bent; 
TßtiQ  articulte,  Oae  tDeyba  tit  angepotten  6umma  gellte  folle  gegen  abtrettung  jungem 
geben,  3tem  bee  Sunigreic^e  wiberfal  nac^  tDeyba  tobt,  rnnb  wie  baffelb  foli  oerftc^ert 
fein,  3tem  :Runigin  rUaria  TDybem,  3tcm  bie  part^ey  !SÎ)U  Xñ^  nit  jufîrajfen 

Dnnb  weitter  ^aQ  ^iz  ^annblung  5U  friben  gefîellt  ijî,  vnnt>  fo  berfelb  nit  er^jebt, 
baQ  auf  ain  anfîannbt  fo  lanng  ber  fein  Fí)unbt  ge^annblet,  ob  iiaQ  ana)  nit  in  bifen  weg 
geet,  wo  ftc^  Si)u  TDirb  von  poln  t?nnb  ^ersog  (5eo:g  x>on  QaáfU^  baxún  fd;líegen,  tiaQ 
ber  íúrgg  baifelb  juegáb, 

3tem  t>aQ  Sí^ay  ïîî'  allweg  werbe  eingesogen 

Sabjîlic^  ^t  mit  'Atalia 

t>nnb  ob  ber  Cúrgg  ftc^erí^ait  t>on  ISl^ay  ïTi*  wollt  \)a\>tn,  foli  ba^in  fîellen  ba^  in 
6  îTîonaten  ale  ©ara  bey  'BX)\x  HT*  wiber  anF^jumben  ah  ober  suefd^jeiben  folli, 

ifintfcfjulbigung  baQ  Sijay  rîî^  €o2on  genumben 

3n  ainem  poflfcripta  iiaQ  U)eyba  bey  bem  tail  i)ìn  iS.r  Ì)at  beletbe  bod)  ünbel;eiratt, 
rnnb  taTnad)wibit  2CÌ)u  m^  ìutfaUt/  Oae  folcíjes  per  ©tenbt  in  jungem  perftí^ert  werbe, 
3tem  Sunígin  îîîaria  U)ibem  vnnb  annt>(t  guett  beleib./ 
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V. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 

Innsbruck  j  20.  November  C1Ö32J. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  1.  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  a  ceste  eure  me  sont  venues  nouuelles  comme  h'  ian  de 
perenstan  et  aucuns  morauoeis  ont  tratie  auecques  coska  et  tant  fet  que  lont  réduit  a 
ma  oLeisance  auecques  tous  ses  châteaux  aussy  a  fet  pomanintzky  et  autres  gentils 
homes  de  ce  quartier  la  voisins  et  a  ce  que  puis  aperceuoeir  mes  que  puisise  parfurnir 
encoires  quelque  some  de  gens  a  ceux  que  ay  en  hungrie  iespereroie  de  recouurer 
transiluania  et  par  auanture  tout  le  roiaulme  car  les  hungroeis  comencent  fort  a  dés- 
espérer du  vaiuoda  et  grity  principalement  despuis  que  ont  veu  que  cest  enfuys  de 
buda  et  que  ny  ont  este  assistes  du.turk  madame  il  ma  este  escript  que  ledit  vaiuoda 
a  despeschie  a  nikl  minkwitz  vers  le  roy  de  france  vous  saues  que  personage  est  et  la 
ou  y  va  que  Ion  peult  bien  panser  que  ne  va  a  pèlerinage  et  pour  ce  que  il  fuit  mes 
pais  et  croes  que  fault  que  pase  par  auprès  des  pais  dambas  vous  suplie  regarder  sy 
seroeit  bonnement  possible  de  le  ruer  ius  car  il  seroeit  fort  duisable  et  profitable  comme 
saues  mieux  considérer  que  ie  vous  sauroie  escripre  et  a  tant  fais  fin  priant  le  créateur 
donne  a  vous  madame  ma  bonne  seur  bonne  vie  et  longe  cest  de  insprugk  ce  xx*  de 
nouembre 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe. 

Innsbruck j  24.  November  flö32J. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vostre  bonne  grâce  me  re- 
comande 

madame  iay  receu  vos  letres  datées  le  .2.  et  .12.  de  ce  moeis  et  par  toutes  deux 
letres  entendu  le  marricement  que  aues  eu  de  entendre  comme  demeurent  les  aferes 
que  certes  nest  a  tort  car  nous  auions  comodite  a  suhet  sy  eusions  su  user  et  encoires 
sy  fuse  aide  auecques  laide  de  dieu  espereroie  fere  quelque  bon  efect  et  ie  ne  fais  nule 
dubte  que  sy  tout  le  monde  eust  la  voulonte  que  vous  aues  ou  vous  eusies  le  pouuoeir 
que  aultres  ont  que  les  aferes  seroint  en  millur  estât  toutefoeis  de  vostre  bonne  vou- 
lonte et  aussy  de  vostre  aduis  touschant  lafere  des  biens  de  leglise  vous  mercie  bien 
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humblement  et  prie  le  créateur  me  doint  sa  grâce  de  le  sauauoer  deseruir  uers  vous  et 
a  vous  et  moy  puisance  de  bien  dresier  les  aferes  comme  vouldrions  ou  a  ceux  que  ont 
pouoeir  voulonte  de  le  vouloeir  fere  toutefoeis  ie  espere  que  luy  ne  nous  abandora  car 
ma  totale  fiance  est  en  luy  madame  ma  bonne  seur  ie  ne  say  comme  pouray  deseruir 
vers  vous  le  soing  que  aues  de  mes  aferes  et  celon  que  me  auies  escript  par  cy  dauant 
ie  parley  a  lemp'  monsg""  a  mon  département  touschant  que  vous  deust  ordoner  de 
auoeir  quelque  inteligence  auecques  moy  et  que  moy  ie  estoie  content  de  lauoeir  auec- 
ques  vous  et  ces  pais  bas  mes  il  me  respondit  que  les  afere  de  ce  quartier  estoint  de 
sorte  que  sv  voulsit  beaucop  comander  ou  ordoner  que  ny  auoeit  de  quoy  et  que  quant 
ie  seroie  en  necesite  que  ie  luy  aduertisse  que  luy  vouldroeit  fere  son  mieux  mes  que 
de  auoeir  inteligence  auecques  vous  a  la  cause  susdite  estoeit  pour  riens  et  ne  seroeit 
profitable  ny  possible  encoires  que  lordonase  de  le  pouoeir  exécuter/  vela  oultre  la 
bonne  conclusion  et  exsecucion  que  a  este  fête  le  bon  espoeir  que  me  dcmoure  de  se- 
curs  ou  asistance  ie  croéis  fermement  que  pour  cestuy  a  este  dit  cest  le  secours  des- 
paigne  ie  prie  a  dieu  que  doint  sa  grâce  que  nay  que  fere  de  securs  caraukrement  crains 
seroeit  bientart/  selon  que  madame  desires  et  vous  auoie  escript  ayeu  memoire  et  aurey 
en  tous  traties  de  pais  ou  treues  que  se  feront  de  vos  biens  comme  des  miens  propres 
car  tous  vos  aferes  poes  estre  sure  que  les  tiens  comme  miens  propres/  ie  vous  suplie 
se  adonant  comodile  vouloeir  auoeir  memoeire  de  pourueoeir  a  iane/  ie  vous  mercie 
aussv  madame  des  nouuelles  que  me  escriues  de  lentreveue  de  franco  et  engletere  et 
vous  suplie  de  ce  que  suruiendra  men  aduertir  tousiours  car  quambien  que  ne  soient 
les  nouelles  gères  bonnes  sy  suis  bien  aise  de  sauoeir  en  quel  estât  les  aferes  sont  par 
tout/  et  selon  que  desires  ay  incontinent  après  respondu  a  vostre  letre  la  bruslee  et 
poes  estre  sure  que  personne  viuante  nen  saura  iames  a  parler  de  ce  que  mescriues  con- 
fidantement/  madame  touschant  que  desires  que  ie  face  tratier  auecques  les  fueres 
touschant  vostre  et  lur  asignación  en  cas  que  ses  letres  soient  de  primiere  date  que  les 
vostres  ou  en  cas  que  les  vostres  soient  primiers  que  face  que  vous  soient  despesches 
letres  et  despesches  necesaires  madamme  aussy  tost  que  aurey  les  registratures  que  sont 
encoires  deriere  le  visitaray  et  sera  fet  selon  vostre  bon  plaisir  et  voulonte  car  non  seu- 
lement en  cela  mes  en  tout  ce  que  seroeit  en  ma  puisance  vous  vouldroie  seruir  et  com- 
plaire tres  voulontiers/  madame  il  me  desplet  du  domage  que  ont  sufert  en  ce  quartier 
des  inundacions  ie  vous  suplie  quant  saures  la  vérité  me  fere  participant  ie  ay  entendu 
voulontiers  que  ne  creindes  la  gerre  en  ce  quartier  la  pour  le  présent  et  prie  le  créateur 
que  puisons  par  tout  auoeir  bonne  et  longe  pais  et  poes  croeire  que  de  mon  couste  la 
cherceray  voulontiers  et  sv  la  trouue  la  tiendray  bien  ferme  de  peur  que  ne  me  eschape/ 
touschant  lafere  de  hinkart  et  aussy  celuy  de  morbek  ny  a  que  repliquier  et  a  tant  fais 
fin  priant  le  créateur  donne  a  vous  madame  ma  bonne  seur  lacompliceraent  de  vos  de- 
sirs    cest  de  inspruk  ce  .il{.  de  nouembre 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 
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VII. 

Schreiben  des  Hieronjmus  von  Zara  an  Wilhelm  von  Rogendorf ^  Obersthofmeister 

König  Ferdinands  L 

Ragusa  j  26»  November  1532. 

Aus  einer  Abschrift  von  der  Hand  Peters  von  Trau,  Secreiärs  des  von  Zara  y  mit  der   Aufschrift: 
Copia  dila  letera  Mandata  al  .S.  di  RogendoríT,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof  -  und  Staats-  Archive, 

tüoigcpamcr  (Bcncbigcr  gunfìiger  rnb  gcpietunbcr  lieber  \)tn  mein  ganj  geffiufTen 
ge^arfam  guett  wiUig  biennjî  fein  ißur  genauen  alle  jeitt  juuoi  3i^  gib  eur  genauen  3U 
pernemen  ale  \&)  am  15*^"  tag  Mts  monats  allíjer  gen  Haguf  pin  an  F^jumen  cnb  \)ab  ^am 
fîunban  btnn  wafc^a  x>an  ^erjegouina  genant  tpa;tribeg  gefc^üben  vnb  van  3m  begert  baf 
iZt  miá)  mitt  iCtlic^  perfanen  bie  mic^  in  meiner  raif  burc^  fein  lanbt  taf  gleit  gaben  per^ 
feigen  wolt  tDelid^en  mein  begern  nac^  ^att  er  üd)  ganj  willig  iSrsaigt  vnb  »anfîunban 
fein  üoiuoba  mit  iStlic^  pfert  jun  mir  gefd?igt  vnb  miá)  pitten  laffenn  baf  ic^  jun  3m  gen 
nouigrab  reitten  wolt  fo  wolt  iEr  mic^  perfanblit^  cier  tag  iplaitm  vnb  inpiran  van  fei« 
nen  Icitten  gar  gen  íonfíantinopoli  ta^"  glait  geben  laffen  C^arumb  alle  f)eutt  am  26  tac 
bits  manate  reitt  iá)  van  ^it  ^in  w(ï  vnb  l;oif  5"  QOtt  voiU  vmb  weinnac^^tn  au  Conjîam 
tinopoli  fein 

Heu  seittung  ujifT  Äur  Qcnabm  baf  iSe  bmn  îinbrea  boria  ganj  t»oK  vnb  mit  grof; 
fen  gluF  sue  gett  t?nb  Î)att  bit  mozea  freier  gar  aujTp:enbt  rnb  plinbert  ï»nb  bef  gleichen 
man  fagt  baf  íSr  bic  caloña  auffpîenbt  r>nb  plinbert  folt  Î^abm  wie  xvoU  man  folcbe  nitt 
gebif  waifT  vnb  ^er  fagen  baf  ber  turF^  barumen  ganj  fc^wirig  vnb  rnwillig  ijî  C^arauff 
tfî  ju  gebenFÎjen  ob  folcber  pzanbt  vnb  fdiabm  in  Su  ïiî*  facf^en  iS.in  rer^inberung  ti^an  ober 
nu5li(^  fein  werben  foleto  will  id)  iSur  gmabm  fambt  ber  Su  m*  ju  íSrmeffen  laffen  tc^ 
will  mein  pejîen  fleiffanFÎjeren  vnb  gar  ïJ^un  mue  fparen  bamitt  id)  3er  Su  m*  fac^  mitt 
Äin  guotten  grunbt  vnb  ale  fil  mir  muglici  fein  wirt  m»it  allen  trew  auffric^ten  moc^t 
2d}  fd)túb  3r  Su  ïH^  alle  neu  aeitung  particular  barin  wiertô  tEur  genaben  auc^  gennj; 
lic^  rernemen  megen  Pitt  tSur  qmabcn  ale  mein  genebigen  lieben  ^ern  wolt  mic^  3r  Su 
ïlî*  genebiFlic^  befel^en  "Und)  van  \)aim  i)ab  3d)  iSur  Qcnabcn  Ätlic^er  meiner  aufftenb  ^aU 
ben  fo  mir  ber  aujffd^lager  3U  laibacf?  burc^  Su  ïfi*  befel^  ju  t^^un  ijî  gefc^ñben  weliî 
d)t  aujftcnb  iEr  mir  íStlic^er  vzfad)în  í^alben  ale  nun  bi(  felbigen  ífiur  genaben  rernomen 
nod)  nitt  bt^alt  l)att  ©arauff  pitt  idj  ^Zuv  Qtnabm  ale  mein  genebigen  lieben  bcrn  wolt 
pti  Su  tíi^  :c.  mein  genebiger  folicitato:  fein  bamit  3r  tTit  genamten  mein  aufftenb  bm  auf: 
fcf}lager  genebiFlic^  ju  pesallen  »erarben  r»nb  baf  i£r  bie  felbigen  meiner  ÍjaufTfraw  iber; 
antwurt  bamitt  ft  in  mittler  seit  pif  id)  ißrwiber  F^um  3er  pnbter^altung  ^abtn  3d)  well 
mein  peflen  fTciff  i)abm  baf  id)  fan  (íonfíantinopolj  ber  Su.  m*  vnb  íSur  Qtnabm  fdjid: 
btn  meci)t  vnb  ì)ab  fd)an  ^ie  barumen  Ztlidf  pjactiFen  auffgeric^t  aber  icb  befozg  micb 
baf  Äe  Fíjaim  muglici  fein  wirbt  bm  id)  pernim  baffi  mic^  pirrnban  perfpert  galten 
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werben  nid)t0  ifîer  weniger  ic^  wir  nitt  tjnterlafTen  ale  ftl  mir  muglici  fein  wirt  baf  id) 
fc^îeiben  will  ^iemit  peftl  mic^  tEur  genaben  alö  mein  genebigen  lieben  ^eren  dictum 
Kaguf  am  26  tag  nouembzif  i532 

VIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 

Ijinsbruckj  25.  December  flö32J. 

Aus  dem  Originale  me  Nr.  I.  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomande 
madame  ma  bonne  seur  iaj  receu  la  letre  de  vostre  main  du  8°  de  ce  moeis  et 
primierement  que  fêtes  mención  de  ce  que  vous  escriuis  de  koska  et  de  la  ioie  que 
aues  eue  de  lentendre  et  en  le  bon  estât  que  sont  les  aferes  de  hungrie  et  aussy  fêtes 
mención  du  bon  deuoeir  que  aues  fet  de  recouurer  a  minkwitz  et  vous  plet  me  parti- 
ciper vostre  bon  consiel  touschant  mes  necesites  et  fêtes  vos  bonnes  et  fraterneles  ofres 
madame  de  tous  ces  points  et  de  la  deligence  que  aves  en  mes  aferes  vous  mercie  bien 
humblement  et  de  tres  bon  ceur  et  touschant  koska  il  a  fet  comme  quii  est  car  non  ob- 
stant  que  sauoeit  rendu  a  ma  obeisance  et  despeschie  sur  ce  ses  letres  obligatoires  sou- 
fisantment  na  volu  riens  tenir  ne  obseruer  et  a  este  constraint  katzianer  de  asiege  son 
château  de  wistritz  lequel  tient  encoires  asiege  et  a  anuoie  contre  luy  a  rueprekt  von 
erbestan  lequel  la  batu  et  defet  e  tue  beaucop  de  se  gens  et  aussy  prins  beaucop  de  sorte 
que  espere  que  avrà  millur  apointement  que  le  primier  pour  le  moins  aussy  madame 
nadasdy  est  venu  et  a  acorde  auecques  katzianer  de  se  trouer  en  lile  de  komaren  auprès 
de  komaren  ensemble  le  deuot  pere  de  frangepan  que  Ion  apele  colocensis  la  ou  se  doeit 
trouer  aussy  vreweuzy  et  aussy  ledit  nadasdy  lesquels  ont  auctorite  de  lur  mètre  coma 
ils  disent  de  tratier  pais  et  apoeintement  entre  nous  deux  ie  ay  aussy  enuoie  pouuoeir 
et  instrucion  a  katzianer  pour  ce  faire  de  ma  part  se  que  sensuiura  vous  seres  aduertie 
ie  cuide  que  le  vaiuoda  ne  enuoie  tels  personages  pour  riens  aussy  comme  dit  est  ay 
donne  tel  pouoeir  a  katzianer  que  sy  veulent  aproschie  vng  peu  a  la  raison  espere  poura 
auoeir  quelque  bonne  fin  car  selon  vostre  bon  et  prudent  conseil  ie  trouue  que  ou  ie 
puis  me  doeis  apoier  et  ambracier  auecques  la  pais  aussy  ma  escript  ledit  katzianer  que 
sa  acorde  auecques  les  châtelains  de  mundtkaisch  que  veulent  restituer  ledit  lieu  en  vos 
mains  et  mienes  aussy  entens  que  dispot  et  aultres  beaucop  de  personages  se  rendent 
a  ma  obeisance  et  sy  ie  eusse  moien  de  pouuoeir  acroeistre  et  entretenir  le  nombre  de 
gens  que  katzianer  tient  iespereroie  que  auecques  laide  de  dieu  ie  recouureroie  ledit 
roiaulme  ou  pour  le  moins  transsiluania  ceste  yuer  et  pour  ce  faire  voiant  que  dautres 
coustes  ie  suis  fort  au  deriere  et  que  nay  gères  des  rantes  iay  panse  de  me  aider  de  ce 
que  pouray  auoeir  dudit  roiaulme  tant  de  mes  trezesimis  come  de  trailer  aueques  turzo 
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et  aultres  que  les  ont  et  aussy  aultres  mes  rentes  que  voulsisent  surseoeir  pour  vgne 
anne  de  rames  et  aussy  voiant  ma  extreme  nescesite  vous  vouidroie  humblement  et  de 
bon  ceur  prier  que  aussy  de  vgne  partie  de  ce  que  aues  tant  de  presburg  come  aussy 
de  vos  aultres  rantes  se  fust  de  la  moeitie  ou  le  tiers  selon  que  vous  fust  possible  et 
quambien  que  le  fais  crains  car  ains  vous  vouidroie  aider  et  donner  sy  fust  en  ma  pui- 
sance  que  non  demander  mes  necesite  me  constraint  a  ce  fere  vous  supliant  que  vous 
pleisa  autant  que  sera  en  vostre  possibilité  me  auoeir  en  ceste  afere  en  bonne  memoeire 
car  sy  la  pais  ne  se  fet  et  ie  ne  suis  prouu  vous  poes  panser  en  quel  dangier  ie  suis  que 
ne  sera  seul  le  domage  de  ne  recouurer  la  reste  que  nest  en  mes  mains  ains  de  perdre 
se  que  ay  et  ne  y  recourant  la  reste  vous  ne  perderes  riens  et  sy  ie  deuoie  perdre  ce 
que  tiens  encoires  crains  que  a  vous  madame  ma  bonne  seur  ne  sensuiueroeit  petit  do- 
mage et  perte  que  sont  toutes  causes  que  me  suis  haliardy  de  vous  oser  fere  ceste  res- 
queste/  de  la  prouision  que  aues  fête  sur  minkv^^itz  il  ni  a  que  repliquier  sinon  atendré 
que  en  sucederá/  il  est  bien  a  panser  que  la  enireuuee  des  roeis  de  france  et  angleterre 
ne  fust  iames  comencie  pour  bien  conoeisant  les  personages  mes  dieu  a  fet  mieux  que 
ils  desiroint  ie  luy  prie  que  veulle  ainsy  fere  a  lauenir  et  suis  bien  aisse  que  sont  asture 
dulcis  ie  desire  et  prie  a  dieu  que  dure/  il  me  semble  madame  que  de  vostre  entreuuee 
aueques  le  roy  et  madame  ma  seur  de  france  que  ne  pouroeit  ouurer  que  tout  bien  et 
espere  que  lemp'  monsg'^se  acordera  a  que  ce  face  et  certes  seroeit  a  mon  simple  aduis 
vgne  bonne  et  fort  profitable  euure  tant  pour  le  seruice  de  dieu  que  pour  le  bien  de  la 
cristiante  que  entre  ses  deux  princes  eust  millure  intelligence  que  il  y  a  car  par  ce  moien 
pouroint  estre  remedies  la  plus  grant  part  des  maux  de  la  cristiante  et  des  dangiers  ou 
somes  présentement  et  plusit  a  dieu  que  puisies  fere  sy  sainte  et  profitable  euure/  ma- 
dame il  nest  de  besoing  que  me  mercies  ce  que  fais  pour  vos  aferes  car  poes  estre  sure 
que  le  fais  et  farey  aussy  voulontiers  come  pour  les  miens  propres  et  en  ce  des  So"  fl: 
ie  ay  ordone  ia  de  tratier  auecques  les  fueres  et  les  atens  ycy  en  peu  des  iours  et  sy 
nest  conclut  tiendray  la  main  que  se  face  en  sa  présence  aussy  en  ce  des  traties  de  pais 
ou  treues  a  exprese  charge  kazianer  de  vos  aferes  et  ma  respondu  que  le  fera  selon  mon 
comendemant  que  est  en  ceste  cas  bien  ample  et  exprès/  il  me  desplet  tres  fort  de  en- 
tendre le  domage  que  ont  sufert  ces  pais  bas  et  lemp""  monsg''  et  comme  fêtes  mecion  il 
ni  a  remede  que  pacience  et  prier  a  dieu  que  nous  veulle  garder  a  vous  et  a  ces  cartiers 
de  iauue  et  a  nous  de  gerre  et  fu/  et  que  doint  a  vous  madame  ma  bonne  sur  bonne  vie 
et  longe  et  lacomplicement  de  vos  bons  et  vertueux  désirs    cest  de  insprug  le  iour  de 
noel  xxv'  de  décembre    ma  fame  se  recomendé  bien  a  vous  et  elle  et  moy  et  tous  nos 
anfans  grâces  a  dieu  somes  en  bon  point 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 
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IX. 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe. 

Innsbruck  j  17.  Jäner  flö33J. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  ie  aj  receu  la  letre  de  vostre  main  par  le  s'  de  iues  capi- 
taine de  vos  arciiiers  et  par  luy  antendu  des  nuuelles  de  par  delà  que  ne  sont  de  tous 
points  sy  bonnes  que  desiroie  mes  de  ce  que  me  aues  aduerty  vous  mercie  bien  humble- 
ment vous  supliant  y  vouloeir  tousiours  continuer/  touschant  madame  ce  que  me  escri- 
ues  de  quelque  pratiques  que  se  doeiuent  mener  a  vostre  dommage  &  ce  que  poes  en- 
tendre mes  que  ne  donnes  foy  car  sy  ainsy  fut  series  trompee  de  lome  au  monde  en 
quy  vous  plus  fies/  madame  certes  vous  poes  bien  fier  de  moy  et  estre  sure  que  de 
mon  sceu  ou  entendement  ne  sera  iames  menee  ne  conduite  pratique  que  deust  estre 
en  vostre  domage  ou  periudice  ains  sy  ie  suce  que  aultres  les  voulsisent  mener  me  em- 
ploieroie  de  corps  et  biens  pour  lempeschier  et  de  cela  deues  estre  sure  car  vous  me 
treueres  tousiours  vostre  vray  loial  frère  prest  a  vous  fere  tout  seruice  et  ádrese  a  vos 
aferes  et  vous  suplie  me  vouloeir  aduertir  en  quels  points  ou  articles  craindes  que  Ion 
voulsit  praticier  contre  vous  a  fin  que  ie  sache  tant  mieux  donner  garde  quambien  que 
autant  que  ay  pou  entendre  vous  puis  asurer  que  nay  riens  pou  sentir  que  fust  en  vostre 
periudice  ou  domage  ce  non  obstant  vous  suplie  men  adueriir  a  fin  que  soie  tant  plus 
su  ma  garde/  madame  ie  vous  suplie  me  perdoner  que  fais  sy  mal  mon  deuoeir  de  vous 
aduertir  de  nouuelles  et  que  ne  vous  ay  plus  tost  aduerty  de  la  conclusion  que  a  este 
prise  entre  catzianer  et  les  diputes  du  vaiuoda  car  ie  lay  lesie  en  partie  pour  atendré 
la  totalle  resolución  que  mest  au  prime  venue  aiourduy  et  aussy  en  partie  par  auoeir 
beaucop  a  fere  madame  en  conclusion  ont  nome  iour  pour  se  retrouer  les  comisaires  du 
vaiuoda  auecques  ceux  que  ie  ordonaray  au  vij  de  feurier  a  altemburg  ou  fauldra  que 
soies  otesse  de  tout  plain  de  gens  de  bien  et  ont  conclu  a  fin  de  tant  mieux  pouoeir  tra- 
tier  treues  iusques  au  dernier  iour  de  auril  moy  ie  suis  delibere  de  me  aproschier  des 
traties  et  de  partir  de  ycy  a  temps  que  puise  estre  ou  a  viene  sy  fet  sur  de  peste  ou  si 
non  en  quelque  lieu  en  morauie  proschain  a  fin  de  mètre  paine  de  mener  les  aferes  a 
bonne  conclusion  car  selon  que  Ion  me  dit  semble  que  la  partie  aduerse  desire  plus  la 
pais  que  na  fet  iusques  au  présent  et  que  viendra  a  millures  condicions  die  veulle  que 
les  euures  sensuiuent  et  donne  a  vous  madame  ma  bonne  seur  bonne  vie  et  longe    cest 
de  insprug  ce  xvij^  de  ianuier   madame  vous  poes  estre  sure  que  ne  seres  obliee  auxdits 
traties 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 
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X. 


Schreiben  des  Hieronjmus  von  Zara  an  die  Hauptleute  der  Besatzung  von  Koron. 

Konstantinopel j,  20.  Jäner  lö33. 

Aus  einem  wahrscheinlich  dem  Berichte  der  Gesandten  beigelegt  gewesenen  Hefte  von  Abschriften  oßl- 
cieller  Schreiben  des  con  Zara  aus  Konstantinopel  von  der  Hand  seines  Secretärs ,  Peters  von  Trau , 
im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive.  Auf  dem  Umschlage  steht  von  einer  fremden,  aber 
gleichzeitigen  Hand:  Hieronimi  de  Zara  varise  litterse  de  anno  i533  super  pace  cum  Turcho  inita. 

Die  Antwort  unter  Nr.  XXV. 

Molto  Magnifici  et  Valorosi  Signori  Gubernalori  Consiliarij  et  Strenui  Capitanij 
dila  citta  de  coron,  Da  poi  le  amicabile  et  fraterne  mie  salutacioni  etc.  Sapiati  che  tra 
lo  Serenissimo  et  Potentissimo  Imperatore  de  turchi  et  lo  Sacro  et  Potentissimo  Re 
Ferdinando  Rei  de  Romanj  etc.  Signor  mio  Graciosissimo  o  contractato  bona  et  quiete 
pace,  Etiam  nela  prefata  pace  ui  o  agiunto  la  Caesarea  y  Muy  Caiholica  Maestade  Signor 
et  fratello  delà  Maestà  del  Re  mio  Signor  per  uno  certo  tempo,  Per  Verificatione  dila 
quale  sua  Imperiai  Grandeza  seriosamente  a  tuti  li  Bassa,  Sanzachi,  Vayuode,  Subditi 
di  sua  Imperiai  Grandeza  chussi  per  mare  corno  per  terra  soto  pœna  delà  uitta  a  co- 
mandato che  non  debiano  permeler  ne  dare  molestia  alcuna  a  ninno  de  uoy  ne  di  quella 
Cittade  per  fina  altra  comissione  sua.  Per  tanto  con  ogni  mio  studio  et  arte  ui  exorto 
che  tale  conuicinanza  debiate  accetare  et  lenire  si  como  etiam  le  giente  di  sua  Imperiai 
Grandeza  con  uoy  tenerano ,  In  che  fariii  cossa  Gratissima  e  seruicio  ad  ambe  lorro 
Maestade  Signori  mei  Clementissimi,  y  da  sua  Csessarea  i  muy  Catholica  Maestade  spiero 
haueritiper  sue  gratiose  letere  laude  optime  e  remuneratione,  et  acio  chognosati  questo 
mio  dire  essere  pura  mera  et  syncera  ueritate,  mandoui  la  copia  dila  letera  de  lautho- 
ritade  qual  tengo  dala  Maestà  del  Re  mio  Signor  per  tenore  delà  quale  comprenderiti 
corno  Signor]  et  Capitanij  Sapientissimi  etiam  ho  comissione  di  contralare  le  cosse  di 
sua  Csessarea  Maestà,  nela  sapientia  deli  quali  me  confido  fariti  da  Valorosi  Caualieri  et 
non  altramente  per  non  desturbare  le  cosse  importantissime  di  ambe  lorro  Magestade,  Et 
per  li  nuncij  che  presenlerano  queste  mie  ale  Signorie  Vostre  pregoui  datime  rispuosta 
dil  buon  animo  et  resolulione  Vostra,  per  che  io  resto  qui  nela  Citta  de  Constanlinopolj 
Ali  quali  me  oiferischo  et  reccomando  como  a  mei  amicj  et  fratelli. 

Ex  Vrbe  Gonstantinopolitana  .xx.  mensis  lanuarij  i533. 


Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 


Ali  molto  Magnifici  et  Strenui  Capitanij 
Consiharij  et  Gubernatori  delà  Citta  de 
Corron  amicj  et  quanto  fraiellj  hono- 
randj 
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XL 

Schreiben  Desselben  an  König  Ferdinand  I. 

Konstantinopel j  21.  Jäner  1533. 

Aus   dem   zu   Nr.    X  beschriebenen  Hefte. 

Serenissimo  et  Poteniissimo  Re  Signor  mio  Graciosissimo  : 

Laudo  lomnipotente  Idio  Serenissimo  Re  che  di  fare  honore  a  \  ostra  Sacra  Maestà 
nele  cosse  che  essa  mi  ha  promosso  Gratia  sempre  mi  ha  prestato,  il  che  hora  per  chiara 
Experientia  uedrassi,  Imperoche  hauendomi  Vostra  Sacra  Regia  Maestà  ala  légations 
Constantinopolitana  mandato,  il  omnipotente  Dio  perla  sua  Gratia  dementia  et  Benigni- 
tade  mosso  ad  una  imensa  Pietade,  la  crudel  Strage  et  infusione  dil  Sangue  dil  populo 
suo  cognoscendo  il  fidel  Gore  di  Vostra  Sacra  Regia  Maestà  Signor  mio  Gracciosissimo 
a  uoluto  remouere  et  con  la  sancta  Vnione  et  Pace  sua  al  ben  fare  admonirci,  Impe- 
roche sapia  la  Sacra  Regia  Maestà  Vostra  che  io  per  la  Gratia  de  Dio  ho  fata  et  confir- 
mata la  tanto  desiderata  et  honoreuole  Gloriosa  Vtile  et  longa  Pace  tra  il  Serenissimo 
et  Inuictissimo  Imperatore  de  Turchi  et  Vostra  Sacra  Regia  Maestà,  Et  esso  Impera- 
tore a  tolto  Vostra  Maestà  per  suo  figliolo  et  ambe  le  Regine  cioè  la  Consorte  et  Sorela 
di  Vostra  Maestà  per  sue  figliole  et  a  defendere  Vostre  Maestade  per  fin  che  la  testa  et 
la  corona  gli  duri  da  ciaschuno  che  offender  ui  uolesse  et  la  Pace  in  uitta  de  ambe  dui 
e  statuita,  Preterea  sua  Imperiai  Grandeza  manda  con  mio  figliolo  Vespasiano  uno  suo 
nuncio  homo  di  grande  authoritade  et  prego  la  Sacra  Maestà  Vostra  che  li  faza  fare  tuto 
Ihonore  et  chareze  che  sia  possibile  et  dila  causa  de  ciò  et  di  molte  altre  Gloriose  optime 
noue  et  molto  megliore  di  quello  si  ha  dubitato  le  quale  per  più  respetti  non  mi  ha  pa- 
resto  a  letere  confidare  sera  la  Sacra  Maestà  Vostra  da  esso  mio  figliolo  informata,  im- 
peroche lui  a  satisfatione  de  ogni  cossa  e  da  me  instruto,  et  Prego  la  Sacra  Maestà  Vos- 
tra che  li  uoglia  quella  indubitata  certa  et  ferma  fede  che  in  ciò  ala  persona  mia  propria 
Vostra  Maestà  prestarebe,  prestare,  Et  io  interim  che  esso  mio  figliolo  con  el  nunctio 
dil  Serenissimo  et  Inuictissimo  Imperatore  de  turchi  a  me  retornara  qui  apresso  esso 
Imperatore  per  contractare  alcune  altre  importantissime  et  optime  facendo  le  quale 
eliam  Vostra  Sacra  Maestà  da  mio  figliolo  intenderà  restero  perho  prego  humillime  quel- 
la che  al  ben  despazarli  non  uoglia  essere  tarda,  Alla  quale  con  ogni  debita  reuerentia 
et  humilita  mi  ricomando:    ' 

Ex  Vrbe  Constantinopolitana  .xxj°.  Mensis  lanuarij  Anno  a  Natiuitate  Domini 
M .  D .  xxxiij  : 

De  Vostra  Sacra  Regia  Maestà 

Humillimo  et  fidel  Seruitore 
Hieronymo  de  Zara  Oratore  etc. 
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XII. 

Schreiben  Desselben  an  Bernhard  von  Cles  j  Fürstbischof  von  Trient  und  Kanzler 

König  Ferdinands  I. 

Konstantinopel  j  21.  Jäner  1533. 

Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte. 

Reuerendissimo  Cardinale  et  Illustrissimo  Principe  Signor  mio  Graciosissimo: 

Laudo  lomnipotente  Dio  Monsignore  Reuerendissimo  che  di  fare  honore  a  Vostra 
Signoria  Reuerendissima  nele  cosse  che  essa  mi  a  promosso  gratia  sempre  mi  a  prestato 
il  che  hora  per  chiara  Experientia  uedrassi,  Imperoche  hauendomi  Vostra  Signoria 
Reuerendissima  ala  legatione  Constanlinopolitana  promosso  il  omnipotente  Dio  per  la 
sua  gratia  dementia  et  Benignila  mosso  ad  vna  imensa  pietade  la  crudel  Strage  et  in- 
fusione dil  Sangue  dil  populo  suo  conoscendo  il  fidel  core  dil  Sacro  Re  Signor  nostro 
Graciosissimo  a  uoluto  remouere,  et  con  la  sancta  Pace  sua  al  hen  fare  admonirci,  Im- 
peroche sapia  Vostra  Signoria  Reuerendissima  che  io  per  la  Gratia  de  Dio  ho  fatta  et 
confirmata  la  tanto  desiderata  honoreuole  gloriosa  vtile  et  longa  Pace  tra  il  Serenissi- 
mo Imperatore  de  Turchi  et  sua  Sacra  Regia  Maestà,  Et  esso  Imperatore  a  tolto  sua 
Maestà  per  suo  figliolo  et  ambe  le  Regine  cioè  la  consorte  et  sorela  di  sua  Maestade  per 
sue  figliole  et  a  defenderli  contra  ciaschuno  che  offendere  li  uolesse  per  fin  che  la  testa 
et  la  corona  gli  duri,  et  la  pace  in  uitta  di  ambe  duo  e  statuita,  Preterea  sua  Imperiai 
Grandeza  manda  con  mio  figliolo  Vespasiano  un  suo  nuntio  homo  di  gran  authoritade 
et  prego  Vostra  Signoria  Reuerendissima  che  quella  con  la  Sacra  Pvegia  Maestà  li  faza 
fare  tuto  Ihonore  et  chareze  che  sia  possibile  et  delà  causa  de  ciò  et  di  molte  altre  glo- 
riose optime  noue  et  molto  migliore  di  quello  si  ha  dubitato  le  quale  per  più  respetti 
non  mi  ha  paresto  a  letere  confidare  sarà  la  Regia  Maestà  et  Vostra  Signoria  Reueren- 
dissima da  esso  mio  figliolo  informata,  imperoche  lui  a  satisfatione  de  ogni  cossa  e  da 
me  instructo,  et  prego  Vostra  Signoria  Reuerendissima  che  li  uoglia  et  con  la  Regia 
Maestà  quella  indubitata  et  ferma  fede  che  in  ciò  ala  persona  mia  propria  prestarebono, 
prestare,  et  io  interim  che  esso  mio  figliolo  con  el  nuncio  dil  Serenissimo  Imperatore 
de  turchi  a  me  retornara  qui  apresso  esso  Imperatore  per  contractare  alcune  altre  im- 
portantissime et  optime  facendo  le  quale  etiam  Vostra  Signoria  Reuerendissima  da  mio 
figliolo  intenderà  restero  ,  Pero  prego  humilmente  quella  che  con  la  Sacra  Regia  Maestà 
al  ben  despazarli  non  uoglia  essere  tarda ,  Alla  qual  con  ogni  debita  reuerentia  et  hu- 
milita  mi  ricomando: 

Ex  Vrbe  Constantinopolitana  .xxj°.  mensis  lanuarij   Anno    a  Natiuitate   Domini 

M .  D .  xxxiij  : 

De  Vostra  Signoria  Reuerendissima 

Rumile  et  dedito  Seruitore 

Hieronymo  de  Zara,  Oratore  etc. 
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XIII. 

Schreiben  Desselben    an   Johann  Katzianer  j  Landeshauptmann   in    Krabi    und 
obersten  Feldhauptmann  der  niederösterreichischen  Lande. 

Konstantinopel _,  21.  Jciner  1533. 

Aus  einer  Abschrift  von  der  Hand  Peters  von  Trau,  mit  der  Überschrift:  Copia  Hterarum  prefecto  Car- 

niole  missarum ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archii'e.  Schon   bekannt  aus  der  sehr  selten 

gewordenen  Druckschrift:  Hcxoc  jeytung  »Ott  ocvcinißung  ptii»  fvi!>t/ fo  jtoifc^cn  Kö.  Bii.  ïTîaiciîat  onî>  í»em 

grofîmc^tigilicn  ^lírct'ifc^fn  Bayfcc  in  fucç  »crfí^incc  seit  bcfc^c^cn;  U7id  hier  nur  getreuer  abgedruckt. 

íEMer  (Beffrcnger  ^er  lanbçijaubtman  an  awcift  3r  tragt  guott  xox^m  vom  mia)  î)ie 
Komifc^  íjungrifd)  t?nò  ìòtl^ami^a)  Su  rrî*  :c.  rnfcr  aller  gcncòigijìcr  ^er  jun  bcm  groiTmcd)^ 
tiQin  turfí)ifcí)cn  F^aifer  friös  íjalbcn  gefcf^iFt  í)att  cnî)  aucf)  mici?  mitt  gwaîsum  ütib  anöer 
notturftige  p2ieffc  gcnucgfam  r>crre()cn  íDaraufF  laíTtcí?  i£uct)  r»ir  n?ar  cnö  ißntlicf)  xoi^în  baf 
icf)  in  namcn  ^odjgcöac^tcr  2^u  riT'  cnfcrn  aller  gcneöigitien  íjcrcn  mitt  rojgcmclten  grofT- 
mccfjtigcn  f()aifcr  iSincn  gicttlid^cn  iSrlirfjen  vnt>  langen  fciö  gemacf^t  rmî)  Sefr^loíTcn  ^ab 
welrf^ô  î)er  almec^tiger  gott  \)ab  grofTlob  r»nö  tanï  'Viuá)  n)i|î  t>a^  gemeiter  grolTmec^tiger 
F^aifer  am  alien  U'in  grániien  an  ruafTer  r>nb  am  lanbt  oie  mitt  cnfern  geneòigijìen  bcren 
anjîefTen  lonb  nemlicf)  öen  wafcba  r>an  tpojTna  Öen  can  Ijersegouina  r>nì)  benn  ran  Friect)ircí); 
tpeiflffnttjurg  r>nb  benn  ^ern  2íluuifj  grlttj  r>nb  3anufcl>  weiba  onb  aUentl?alben  anbern  feis 
ncn  bieneren  v>ni>  granijen  fo  í£r  am  mor  vnií  am  lanbt  l)att<£rn|ílid)  bcfoIl;en  vni>  r»erfd;afft 
^att  gegen  2^u  vnt>  Sl;ai  Hí^  :c.  i?nb  aucí)  papjílid)  í)eiíiFl)ait  pnbtertl^anen  rnb  granijen 
flilí  fían  F^ein  angriff  ober  ^Zin\a\í  3U  roff  ober  3U  ffuoff  am  tDaffer  ober  am  lanòt  nitt  5e 
t^uon  fonber  mitt  3nen  nacf)perlici?  freunbtlicf)  t)nb  guott  willig  leben  t?nb  l)anblen  SDef 
gleichen  l;att  gemelter  groffmerf^tiger  Fl?aifer  an  micb  pegert  iá}  foli  auf  alle  enferò  genebigi; 
fíen  ^ern  granisen  fcf):eiben  v>nb  5u  wiffen  t^uon  bef  gleicfjen  3u  italien  leben  vnb  ^anblen 
onb  in  fonber^ait  Ijattpegert  iSuci)  burcf)  bie  woffna  alò  Sinen  Ianbfl?aubtman  in  (train  su 
fd):eiben  naá)  bem  t>a^\:)iì  Ì^er  ein  rffcoF  F^jumen  ift  t>nb  angesaigt  wie  baffelbift  auffirain 
x>nb  (Erowattcn  tSin  ijer  oerfamit  ift  x>n^  auff  obuigna  iSin  angriff  getíjan  vn^  nod?  weitter 
im  ttn  gel)abt  3U  sieben  x>nb  follie  t^ììÌ  mair  fetten  fcbier  i>m  gansen  frib  su  iErfìoffen  x>nb 
perijinbert  allein  ber  allmarf^tig  gott  Ijatt  meinen  genebigijîen  Ijeren  fo  ftl  gnab  gegeben  baS 
là)  im  wiberumb  i5ri)alten  \)ab  vnt>  jun  ^Utun  T(>iaá)t  '^iarauff  3r  }^abt  \)Oái  5"  ^firwegen 
ale  Zin  cerflanbiger  man  t>a^^ol\}  pef  ijanblung  V)nò  an\}ti,m  gar  nicf>t6  wert  t(î  x>nt>  medjt 
:Su  nr*  vnì:»  3r  ïîî^  lanbt  vnt>  leitt  t)nb  gans  irifìen^aitt  ^Zin  merFlidjen  Íá)a^tn  nad;teil 
t)nb  groffpluett  eergieffen  p2ingen  3jì  bemnac^  in  namen  pargemelter  Komifc^  2vu  VCi^  Dm 
fer  aller  genebigifîen  ^ern  an  Zuá)  mein  íErnfllid?  pegern  als  3rer  Vd^  (Dîato:  vni>  mein  per; 
fan  í?albe  mein  pitt  3r  wellet  ale  un  lanbteíjaubtman  ta  felbijî  in  drain  x?nb  <ltoxüaiUn 
jcng  ioni)  Uni)t  mit  am  p^laumb  iHrnjîlic^  pcrfc^affen  lont  pefeli^en  pnb  in  fonberi^ait  ben 
Crowatifcfjen  flolsen  groffen  iSinpinten  baf  3eber  man  ju  friben  foli  fein  vnt>  in  r»nfer  aller 
genebigijîen  i)ern  fribpnb  ^anblung  F^ein3r:ung  ober  angriff  su  t^an  bamitt  3rcr  Hî^  lanbt 
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^)tt^  ícítt  vnb  qan^  fdflenfíaitt  íSin  teintg  fc^a^mp:mgm  mer^tfonbcrmitt  gcmeltentpafcf^a 
üan  «JOÍTna  t)n^  alten  antxtn  bce  groíTmed?tigm  turPí^ifcí^en  F^aifer  graníscn  friMic^ 
freuní>tlic^  pn^  giettlic^  leben  vnt>  l;alten  folien  ín  maíTen  »nò  gejíaít  wie  fe  ftc^  gegen  ífinf 
I^alten  weiten  ©ef  «?iK  mtd^  in  ñamen  Su  m*  cnfer  aller  geneòigifìen  íjern  gegen  Äucf) 
í)efín(lenlid)en0  giettíicí^e  groff  notturftigs  frite  íjalben  ju  tí)uon  ganjíic^  oerfe^^en 

Qíüá)  voiit  taf  ter  ^ocf^getad^ter  groffmed^tiger  turP^ifcfjer  f()aifer  íSinen  nam^ajftigen 
feinen  tiener  mitt  meinen  fun  oefpaftano  pnfern  genetigijíen  í)(vn  suegefcf^ift  f)at  tie  wer* 
ten  auif  Haguf  t?nt  Sant  ceit  am  p^Iaumb  su  Fíjumen  C)emnacf)  ijí  in  ñamen  :Su  rtí'  an 
íHucf)  mein  pegern  ont  inñnti)albín  mein  ipitt  taf  3er  tarob  fein  wolt  taf  gemelten  turfí>en 
grcfT  iÊr  r»nt  freunttfrf^ajft  pewifen  ünt  auff  tem  weg  gefìertert  foli  werten  tamitt  í£r  ten 
groffmec^tigen  turFí?ifd)en  f^jaifer  ten  guetten  willen  ont  freunttfd)afft  fo  tie  :Su  m*  gegen 
3m  ^att  ansaigen  fronti  íc.  Saturn  íonjíantinopolj  ten  21  tag  3anuarií  i533 

^ieronimu6  te  5ara  Kitter 

Komifc^  ÄU  mt  :c.  Ka«  ont 

Oíatot  3U  Conjlantinopolj 

XIV. 

Schreiben  Desselben  an  die  niederösterreichische  Regierung, 

Konstantinopel j   21.  Jäner  1533. 

Aus  einer  Abschrift  von  der  Hand  Peters  i>on  Trau,  mit  der  Aufschrift:  Ad  Regentes  et  Cozianer, 

im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Ar  chiite.  Eine  andere  Abschrift  befindet  sich  in  dem  zu  Nr.  X 

beschriebenen  Hefte,  und  ein   gleichlautendes  Schreiben  ad  Consiliarios  regni  Hungariae  hat  Pray 

(epistolae  procerum  regni  hungariae.  posonii.  mdcccvi.  II.  31.)  milgeiheilt. 

Reuerendissime  ac  Prestantissime  Presul    Spectabiles  ac  Glarissimi  Regentes    Domini 

Domini  mihi  gratiosi 

Notum  est  enim  Clarissimis  Dominationibus  Vestris  Quomodo  et  qua  ex  causa  a 
Sacra  Romanorum  Regia  Maiestate  etc.  Domino  nostro  gratiosissimo  in  legationem  Con- 
slantinopolitanam  ad  Serenissimum  Turcliorum  Caesarem  missus  sim,  Ideo  eisdem  Do- 
minationibus Vestris  me,  deo  óptimo  máximo  fauente,  Amicitiam,  Pacem,  concordiam 
et  perfectum  conuicinium  inter  Eundem  Serenissimum  Cçsarem  turcorum  et  Sacram 
Romanorum  etc.  Regiam  Maiestatem  Dominum  nostrum  Gratiosissimum  inijsse  et  sta- 
tuisse manifestum  fació,  Eundemque  Serenissimum  turcorum  Cçsarem  Sacram  Regiam 
Maiestatem  pro  filio  et  vice  illij  sui  recepisse,  Et  pro  uera  huius  Amicitie  et  pacis  fida 
omnibus  in  locis  et  in  singulis  confinibus  eiusdem  terrestribus  et  maritimis  tam  in  aqua 
quam  in  terra  expressa  et  seriosa  mandata  edidit  ut  vndicunque  ex  confinibus  oíFendi- 
cula  Auferantur,  Imperiali  verbo  et  sub  eiusdem  indignatione  grauissima  Basse  ex  Bosna 
et  basse  ex  Herzegouina  similiterque  et  Domino  Aluuisio  Gritti  et  Basse  albçgrecç  et 
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loanni  Voiuode  percipiens  ut  omnia  offendicula  aufferant  et  quoduis  scandalum  incursio- 
num  pedestris  aut  equestris  exercitus  euitent  ìdque  omnibus  suis  Amicis  et  beneuolis 
intimauit  aperuiique  Iccirco  Spectabiles  Dominationes  Vestras  nomine  et  vice  Sacre 
Romanorum  etc.  Regie  Maiestatis  Domini  nostri  gratiosissimi  et  Autoritatis  mee  vigore 
ab  eadem  Regia  Maiestate  mihi  concesse  expresse  requiro,  meique  nomine  humiliter 
precor  ut  illieo  presentibus  visis  ex  omnibus  et  singulis  Sacre  Regie  Maiestatis  confinibus 
tam  terrestribus  quam  maritimis  offendicula  ut  auferantur  et  ne  quisquam  turcborum  le- 
datur  seriose  et  districte  percipiendo  uelitis  iubere  et  precipue  in  Confinibus  Croatie 
et  locis  maritimis  ne  aliquis  Auaritia  aut  Cupiditate  tactus  penitus  Regie  Maiestatis  et 
totius  Christianitatis  tám  magnum  negotium  perturbet,  Spero  Spectabiles  Dominationes 
Vestras  in  hoc  satis  cautas  et  prudentes  futuras,  Ego  tantundem  medio  Basse  ex  Bosna 
prefecto  Carniole  ut  omnia  offendicula  auferat  scripsi 

Ceterum  plurima  alia  optima  et  gloriosa  noua  babeo  que  literis  comittere  minime 
licet  sed  ea  per  filium  meum  Vespasianum  quem  cum  quoddam  Serenissimi  turcborum 
Cesaris  magne  Autoritatis  Seruo  per  viam  Rhagusij  et  terre  fluminis  ad  R.egiam  Maiesta- 
tem  delegaui  Eidem  Regie  Maiestati  diffuse  aperui  eaque  Regia  Maiestas  Spectabiles 
Dominationes  Vestras  eisdem  quoque  impartiet  et  ego  donec  ipsi  iterum  ad  me  redeant 
hicapud  Cesarem  manebo 

Preterea  Serenissimo  turcborum  Cesari  bis  diebus  noua  aliata  sunt  quod  aliqui  ex 
Croatia  Exercitum  aut  potius  Copias  aliquas  in  loca  eiusdem  Serenissimi  Cesaris  ruituri 
préparant  Iccirco  hoc  Spectabilibus  Dominationibus  Vestris  notifico  ut  talia  omnem  di- 
ligentiam  Vestram  ne  fiant  et  euitentur  adhibeatis,  Comittibus  Croatie  et  singulis  alijs 
percipientes  ut  ab  hoc  et  a  similibus  in  quantum  et  Serenissimi  turcorum  Cesaris  et  Sacre 
Regie  Maiestatis  Domini  nostri  gratiosissimi  grauissimam  indignationem  et  pœnam  cui- 
tare maluerint  désistant  Aliud  quod  scriberem  modo  non  babeo,  Spectabiles  autem  Do- 
minationes Vestre  possunt  omnes  populos  Sacre  Regie  Maiestatis  libere  et  absque  dubio 
de  optima  et  longa  Pace  et  Vnione  confortari  et  ad  summum  gaudium  iubilationem  et 
Deo  gratiarum  Actionem  exortare  Puto  has  meas  literas  ad  Spectabiles  Dominationes 
Vestras  venturas  ante  aduentum  filij  mei  Vespasiani  ad  regiam  Maiestatem  quamobrem 
opereprecium  esse  putaui  ut  Dominationes  Vestre  prefecto  Carniole  et  Carinthie  scri- 
berent  ut  omnem  possibilem  honorem  eidem  Serenissimi  turcorum  Cesaris  Seruo  aut 
nuncio  qui  cum  filio  meo  venturus  est  exhibèrent  ut  gratum  Animum  Re^^ie  Maiesta- 
tis erga  Eundem  Cesarem  Agnoschat  et  exhibitos  sibi  honores  eidem  queat  reffere, 
nec  Alia  me  omnibus  "^  obis  tam  Camere  quaraRegiminisDominis  Dominis  meis  gratiosis 
etiam  atque  etiam  humiliter  comendo 

Ex  Vrbe  Constantinopolitana  xxj°  mensi  lanuarij  Anno  a  Natiuitate  Domini 
M.D.xxxiij 

Hieronymus  de  Zara,  Eques  Auratus  etc. 
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XV. 

Schreiben  Desselben  an  Thomas  de  Lazcano  j  Hauptmann  von  Gran. 
Konstantinopel j  21-  Jclner  lö33. 

Aus   dem   zu  Nr.    X  beschriebenen   Hefte. 

Molto  Magnifico  et  Strçnuo  Caualiero  Amico  et  quanto  fratello  lionorando  Penso 
ui  fia  noto  che  la  Sacra  Romana  Regia  Maestà  etc.  Signor  nostro  Gracciosissimo  me  ha- 
bía nela  legatione  Gonstantinopolitana  al  Serenissimo  et  Potentissimo  Imperatore  de 
turchi  mandato,  In  la  quale  mediante  lo  Auxilio  Diuino  tra  sua  Imperiai  Grandeza  et  la 
Regia  Maestà  Signor  uostro  Clementissimo  Vnione  Amicicia  et  buona  pace  ho  conirac- 
tato ,  Per  uero  et  manefesto  segnio  dila  quale  sua  Imperiai  Grandeza  seriosamente  a 
luti  li  Bassa,  Sanzacbi,  et  Vayuode  cliussi  da  cauallo  corno  da  piedi  chussi  per  acqua 
como  per  terra  per  tuto  oue  e  confin  tra  sua  Imperiai  Grandeza  e  la  Regia  Maestà  etc. 
soto  pœna  delà  uitta  a  comandato  che  tutte  le  offesse  siano  leuate,  Etiam  al  Signor 
Aluisio  Griti  et  al  Vayuoda  lanus  expresamente  schrito  et  hordinato  debiano  tute  le  of- 
fese dali  confini  leuare  et  per  nullo  modo  non  ardischano  di  molestare  li  lochi  ne  offen- 
der li  subditi  dila  prelibata  Regia  Maestà  Signor  nostro  Clementissimo: 

Per  tanto  il  rechieder  mio  da  Vostra  Signoria  e  per  nome  dila  Sacra  Romana  Re- 
gia Maestà  etc.  Signor  nostro  Gracciosissimo  per  uigore  delà  authoritade  qual  tengo  da  sua 
Maestà  et  ex  parte  mia  humanamente  prego  che  le  alligate  sine  dimora  niuna  allj  Excel- 
lentissimi  Signori  di  Vienna  inuiate  e  che  Vostra  Signoria  interim  a  quelli  de  Buda  li 
facia  intendere  como  setj  per  tenire  bona  Pace  conuicinanza  et  Amicitia  et  chussi  faritj, 
Atento  che  etiam  dala  Regia  Maestà  et  prefati  Signori  et  Consiglio  di  Vienna  tale  bor- 
dine haueriti,  et  occurendouj  alcuna  cessa  de  importantia  poteti  scriuermi  cbio  resto  in 
Constantinopolj  et  mandar  le  letere  in  mano  dil  Signor  Alouise  Grilli  et  non  essendo  in 
mano  del  suo  substituto  a  Buda  che  sine  niun  fallo  me  serano  mandate  qui.  Et  larga- 
mente poteti  confortare  quelli  huomini  da  bene  et  poueri  populi  che  stiano  di  buono 
animo  et  se  allegrino  che  haueranno  una  buona  foelice  et  longa  pace,  nec  alia  a  Vostra 
Signoria  me  reccomando  como  a  mio  bono  amico  et  fratello  : 

Ex  Vrbe  Gonstantinopolitana:  xxj".  mensis  lanuarij  M.D.xxxiij: 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 

Al  molto  Magnifico  Caualiero  il  Signor 
N.  de  Laschano  Capitanio  dil  Castello  di 
Strigonia  amico  et  quanto  fratello  hono- 
rando 
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XVI. 

Schreiben  Desselben  an  Johann  Rizan j  Ficehauptmann  von  Fiume, 

Konstantinopel  j  24.  Jciner  lö33. 

Aus    dem    zu    Nr.    X    beschriebenen    Hefte. 

Nobile  et  Egregio  Messer  Zuane  Compare  honorando  premissa  la  mutua  beniuo- 
lentia  et  Amicabil  Saluto,  Auisoui  como  perla  gratia  dil  omnipotente  Dio  ho  tra  il 
Serenissimo  et  Inuictissimo  Imperatore  de  turchi  et  la  Sacra  Regia  Maestà  Signor  nostro 
Gracciosissimo  vna  honoreuole  vtile  longa  et  gloriosa  pace  Amicitia  et  vnione  inita  et  sta- 
tuita, dil  che  lomnipotente  Dio  sia  sempre  laudalo  et  exaitato.  Et  il  prefato  Serenis- 
simo Imperatore  manda  vn  suo  Ambasciatore  homo  di  gran  conto  et  authoritade  apresso 
sua  Imperiai  Grandeza  con  mio  figliolo  Vespasiano  ala  Corte  dila  Sacra  Regia  Maestà, 
Per  il  cbe  e  in  nome  di  sua  Regia  Maestà  et  per  la  ampia  authoritade  che  ho  da  sua 
Regia  Maestà  il  mio  studioso  recerchar  et  da  mia  parte  amicabil  pregare  da  uoi  che  uo- 
gliati  fare  tuto  il  vostro  forcio  di  fare  tuto  quel  honore  et  chareze  al  ditto  Ambasciatore 
che  ui  sia  possibile  pensando  di  farlo  ala  propria  persona  dil  Serenissimo  Imperatore 
onero  sua  Regia  Maestà,  et  fariti  in  nome  di  sua  Regia  Maestà  tanto  quanto  mio  figliolo 
per  nome  mio  ui  referirá  et  dareteli  logiamento  in  chasa  del  Daciaro,  son  certo  che 
fariti  como  a  uno  fidèle  et  scuiscerato  seruitore  di  sua  Regia  Maestà  se  partiene,  et  ui 
potete  alegrare  uoi  con  tuto  il  populo  dila  Gloriosa  et  Sancta  pace  dal  omnipotente  Dio 
concessa.  Il  qual  per  sua  benignità  et  dementia  ci  mantengi  nela  gratia  sua  con  sanità 
et  senzia  peccato,    non  altro,    a  uoi  me  recomando: 

Ex  Vrbe  Constantinopolitana  .xxiiij:  mensis  lanuarij.  i533. 

Hieronymo  de  Zara  Gaualier 

et  Oratore  etc. 
AI  Nobile   et  Egregio  Messer  Zuane 

Rizan  Vice  Capitanio  in  Fiume  Com- 
pare Carissimo 

XVII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 

Linzj  8.  Februar  ('1633 J. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Adresse  und  Siegel  me  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomendé 
madame  entre  ycy  et  insprug  ay  receu  vos  letres  dates  le  ^4*  de  ianuier  auxqueles 
respondray  par  les  presentes/  etprimierement  il  nestoeit  de  besoing  de  fere  des  escuses 
touschant  que  ne  aues  plus  tost  respondu  car  par  moy  mesmes  puis  panier  comme  vous 

10 
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estes  et  la  mauuesse  teste  est  aucunefoeis  aussy  bien  (au  moins  de  mon  couste}  maladie 
de  homes  come  de  famés  par  quoy  vostre  excuse  nestoeit  necesaire  ains  plus  que  raiso- 
nable/  et  touschant  mundtkaisch  madame  ie  serey  atendant  vos  seruiteurs  et  en  cela 
et  la  reste  me  troueres  prest  a  fere  tout  ce  que  sera  en  ma  posibilite  et  plus  sy  possible 
est/  touschant  madame  ce  que  escriues  que  la  demande  que  vous  fis  aues  este  par  auant 
prophece  pansant  que  il  y  a  praticques  contre  vous  et  de  ceux  que  moins  le  deuroint 
fere/  madame  ie  vous  puis  escripre  sur  ma  foy  que  ce  que  vous  escreuis  en  ce  cas  ce 
ne  fust  pour  aultre  cause  synon  que  entre  aultres  articles  que  les  consillers  de  hungrie 
me  demandèrent  fut  que  ie  deuse  mètre  pour  lentretencion  de  mes  gens  de  gerre  en 
hungrie  tous  les  ranles  tant  des  trezesimes  que  ie  auoie  comme  tous  aultres  persones 
audit  efec  et  moy  ie  me  acordey  de  ma  part  a  ce  fere  et  aussy  de  tenir  la  main  que  ainsy 
se  fit  auecques  les  aultres  entres  lesqueles  vous  auies  vnne  bonne  partie  et  me  sembloeit 
que  en  faisant  moy  le  comencement  Ion  pouroeit  tant  mieux  conduire  aux  aultres  a  ce 
fere  et  poes  croeire  sur  ma  foy  que  en  autant  que  ay  oy  ou  entendu  ny  su  que  ny  a  eu 
aultre  cause  ou  pratique  et  en  cas  que  ie  le  euse  aparsu  que  ne  le  vous  vouldroie  celer 
ny  aussy  en  facon  quelconques  la  permetre  et  de  cesy  poes  estre  sure  et  ne  deues  auoeir 
nulle  dubte  que  non  en  cesy  mes  en  tout  ce  que  entendray  et  pouray  vous  monstreray 
lousiours  tour  non  seullement  de  bon  fre  mes  de  bon  pere  et  aussy  de  seruiteur  autant 
que  ma  puisance  se  poura  estendre/  et  touschant  vos  escuses  que  ne  poes  fere  ce  que 
demande  et  desireries  narant  ce  que  aves  fet  par  cy  dauant  madame  ie  say  le  bien  que 
vous  aues  porte  vers  moy  de  plusiours  sortes  et  poes  coreire  que  ne  lay  mis  en  obly  et 
que  me  souuient  tres  bien  et  espere  que  en  ce  que  sera  en  ma  puisance  ne  seray  ingrat 
et  puis  voy  et  say  vostre  ponerte  ie  porteray  pacience  auecques  vous  comme  aues  fet 
auecques  moy  caria  raison  requiert  que  lung  aide  a  suponer  lautre  de  toute  sa  puisance 
quambien  certes  que  ma  necesite  est  autant  extreme  que  poes  bien  considérer  toutefoeis 
tout  ce  non  obstant  prens  vostre  bonne  voulonte  pour  telle  comme  say  que  elle  est  et 
autant  que  sy  les  cures  fusent  presentes  puis  say  que  par  elle  ne  demoure  et  poes  aussy 
estre  de  la  miene  toute  sure/  de  minkwitz  ie  ne  cuide  que  soit  pour  le  présent  de  par 
delà  mes  sy  vient  le  poures  avoeir  pour  recomande  comme  bien  le  mérite/  de  ce  que 
ny  a  plut  a  lemp""  monsg'  que  les  entreuues  se  soint  tenus  il  ny  a  que  repliquier  et 
touschant  des  3o°'  fl:  ie  ne  obliaray  de  tratier  ledit  afere  et  suis  en  tratie  mes  vous  saues 
que  auecques  tels  marchans  on  ny  a  sy  tost  la  fin  que  Ion  vouldroeit  bien  mes  ie  feray 
tout  deuoeir/  et  ny  a  que  escuser  les  faultes  et  a  tant  fais  fin  priant  le  créateur  donne  a 
vous  madame  ma  bonne  seur  bonne  vie  et  longe    cest  de  lintz  ce  .8*.  de  feurier 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 
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XVIII. 

Schreiben  des  Hieronjmus  von  Zara  an  die  niederösterreichisclie  Regierimg, 

Konstantinopel  j  11.  Februar  1633. 
Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.  Zu  Seite  3. 

Reuerendissime  ac  Prestantissime  Presul   Spectabiles  ac  Clarissimi  Regentes    Domini 

Domini  mihi  Gratiosj  : 

Per  una  de  .21.  del  passato  per  uia  de  ongaria  ale  Spectabile  Signorie  Vostre  ho 
dato  noticia  dil  conseguir  dila  pace  tra  lo  Potentissimo  Imperatore  de  turchi  et  la  Sacra 
Romana  Regia  Maestà  etc.  Signor  nostro  Gracciosissimo  e  dato  a  sapere  Ihordine  et  co- 
mandamento capitale  sua  Imperiai  Grandeza  ali  Bassa,  Sanzachi,  Vayuode,  Subditi  chussi 
da  chaualo  como  da  piedi,  chussj  per  terra  como  per  acqua  et  specialmente  al  Signor 
Alouise  Gritti  et  Vayuoda  lanus  e  per  tuti  li  lochi  paesi  che  confinano  con  la  Maestà 
del  Re,  a  mandato  che  non  debiano  molestare  ne  permeter  di  molestar  ne  offender 
luochi  et  subditi  delà  Maestà  dil  Re  nostro  Clementissimo  Signor,  Et  per  più  mani- 
festo segnio  di  pace  in  questa  hora  sua  Imperiai  Grandeza  tale  comandamento  per  tuti  li 
lochi  et  confini  soi  seriosamente  replicha  et  di  nouo  comanda  al  Signor  Alouise  Gritti 
et  lanus  Vayuoda  in  ongaria,  similmente  ali  Bassa  Sanzachi  dale  confín  che  tute  le  of- 
fese de  ogni  conditione  debiano  leuare,  et  da  me  sua  Imperiai  Grandeza  a  rechiesto  che 
uoglia  per  tuti  li  confini  delà  Maestà  Regia  et  delà  Cœssarea  Maestà  et  Sanctita  dil  Sumo 
Pontifice  con  li  quali  etiam  ho  conclusa  la  pace,  schriuer  che  se  stia  in  pace  e  che  non 
se  debia  molestar  li  subditi  di  sua  Imperiai  Grandeza  con  recordandomi  che  li  Subditi 
di  sua  Imperiai  Grandeza  non  contrafarano  el  suo  precepto,  Persuadendomi  che  li 
subditì  dila  Regia  Maestà  faciano  el  conuerso  acio  non  diano  causa  di  franger  la  con- 
clusa pace.  Per  tanto  de  qui  in  simil  modo  ho  schritto  al  Signor  Ioanne  Cotzianer  Ca- 
pitanio  de  Lubiana,  et  al  Capitanio  Laschano,  et  particularmente  hano  dimandato  chio 
scrina  a  Posega  et  in  Schiauonia  a  Bocchijanifirenz  et  a  Pecherlaus  e  Conti  de  Croatia 
che  stiano  in  pace  per  che  sua  Imperiai  Grandeza  tiene  uno  esercito  li  preparato  acio 
che  qualche  uolta  non  li  desseno  causa  di  fare  qualche  gran  male  et  desturbar  ogni  cosa 
et  quanto  questo  importa  Vostre  Signorie  Clarissime  benissimo  lo  comprendano  il  che 
son  certissimo  como  sapientissimi  che  lo  fariti. 

Per  tanto  Vostre  Signorie  uoglian  schriuer  con  ogni  celerità  et  seriosamente  co- 
meter per  tuti  li  confini  dila  Regia  Maestà  e  in  particularita  a  quelli  de  Posega  Schiauo- 
nia et  Croatia,  et  ali  Capitani  di  Segnia  et  de  Fiume  et  a  messer  lacomo  raumnicher  che 
non  mandino  più  per  mare  a  depredare  acio  non  chausino  di  desturbar  li  negocij  delà  Re- 
gia Maestà  et  tuta  la  christianitade,  per  che  lorro  se  doleno  deli  robamenti  de  costor  de 
questi  confini  et  ogni  giorno  gionge  qualche  uno  dolendosi,  per  tanto  Vostre  Clarissime 
Signorie  ex  se  medemi  li  comandi  acio  per  amor  de  dio  non  chausano  qualche  desturho 
per  che  se  li  molesteranno  serano  causa  di  spenger  el  campo  neli  paesi  di  sua  Maestà. 
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Ali  27  del  passato  mio  fiólo  Vespasiano  con  uno  Ambasciatore  di  sua  Imperiai 
Grandeza  e  partito  de  qui  per  uia  de  Rhagusj,  oue  spiero  in  Dio  che  per  li. io.  de  Marzo 
serano  alla  Corte  dila  Regia  Maestà  et  a  loro  retorno  pasarano  per  Vienna. 

Tute  le  letere  cliio  ho  schrite,  il  Gran  Signor  turcho  tutte  per  sue  staffete  le 
manda,  ischriueria  più  oltra  ma  me  dolo  la  mano  chio  non  posso  Vostre  Signorie  corno 
Sapientissime  comprenderano  el  tuto  et  faranno  quello  e  lo  beneficio  delà  Maestà  del 
Re  nostro  Signor   Alle  quale  di  continuo  mi  ricomando  como  Seruitore. 

Ex  Vrbe  Constantinopolitana  .xj°.  mensis  Febrarij  .i533. 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 

XIX. 

Schreiben  Desselben  an  Johann  Katzianev _,  Landeshauptmann  in  Krain. 

Konstantinopel j,  11.  Februar  1533. 

Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  HefLe.    Zu  Seite  3. 

Magnifico  Caualier  et  Clarlssimo  Signor  Capitanio:  Per  vna  mia  de  .21.  del  passato 
per  uia  dil  Bassa  de  bosna  notifichai  il  consequimento  dila  pace  tra  lo  potentissimo  Im- 
peratore de  turchi  et  la  Sacra  Romana  Regia  Maestà  etc.  Signor  nostro  Graciosissimo 
etiam  ui  deti  noticia  dil  comandamento  expresso  dal  prefato  Imperatore  mandato  al  Si- 
gnor Alouise  Gritti  et  lanus  Vayuoda  in  ongaria,  Etiam  a  tuli  li  Bassa  Sanzacbi  Vay- 
uode  Subdili  chussj  Equestri  como  pedestri,  chussj  per  terra  como  per  acqua  per  tuti 
li  luochi  et  paesi  che  confinano  con  la  Maestà  del  Re  nostro  Signore  che  sotto  pœna 
delà  uitta  non  sia  alcuno  che  ardisca  di  molestare  ne  permeter  a  molestar  li  luochi  et 
subditi  di  sua  Maestà,  Et  in  questa  bora  sua  Imperiai  Grandeza  per  più  manefesto  se- 
gnio  di  pace  iterum  di  nono  tale  comandamento  replicha  per  tuti  li  lochi  confinanti  con 
la  Maestà  dil  Re  et  seriosamente  comanda  che  ogni  uno  stia  in  pace  et  che  tute  le  offesse 
siano  dali  confini  leuate.  Et  per  mezo  délo  Illustrissimo  Signor  Imbrahin  Bassa  da  me  a 
rechiesto  che  uoglia  per  tuti  li  confini  dila  Maestà  Regia  schriuer  che  stiano  in  pace,  et 
che  non  si  molestino  piuj  li  subditi  sui,  et  in  particular  a  quelli  de  Posega  et  Schiauonia 
et  conti  de  Groatia  con  ricordandomj  che  li  subditi  di  sua  Imperiai  Grandeza  non  con- 
trafarano  al  precepto  suo,  et  che  li  subditi  dila  Regia  Maestà  debiano  far  el  conuerso 
acio  non  chausano  di  franger  la  pace  conclusa  per  che  sua  Imperiai  Grandeza  tiene  vno 
esercito  preparato  in  quelli  confini.  Per  tanto  in  nome  dila  Sacra  Romana  Regia  Maestà 
etc.  Signor  nostro  gracciosissimo  il  rechieder  mio  e  che  Vostra  Magnificencia  con  ogni 
celerità  sia  possibile  uoglia  scriuer  et  comandar  ali  conti  de  Croatia,  ali  Capitani  di  Se- 
gnia  et  de  Fiume,  et  a  messer  lacomo  raumnicher  che  debiano  desister  di  molestar  et 
dil  depredar  li  subditi  dil  prefato  Signor  Gran  turcho,  per  che  ogni  giorno  qui  se  uen- 
gono  a  lamentare  dele  depredatione  che  fano  questi  de  questi  confini,  che  se  non  desis- 
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teranno  potrano  causare  de  gran  mali  et  desturbar  li  negocij  dila  Maestà  Regia  et  dela 
christianilade,  et  che  lesercito  delj  confinj  uenga  neli  paesi  di  sua  Maestà,  PerhoA  ostra 
Magnificencia  intende  el  tuto  me  confido  Vostra  Magnificencia  como  sapientissima  perso- 
na prouedera  como  se  rechiede  al  bisogno  dela  Maestà  del  Re  nostro  Signore,  Nec  alia. 
Ex  Vrbe  Constan tinopolitana  .xj°.  mensis  Febrarij.  M.D.xxxiij. 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 
Al  Magnifico  et  Clarissimo  Caualier  il  Si- 
gnor Ioanne  Cotzianer  Capitanio  Gene- 
rale deli  paesi  et  Capitanio  de  Lubiana 

XX. 

Schreiben  Desselben  an  Thomas  de  LazcanOj  Hauptmann  von  Gran. 

Konstantinopel  j  11.  Februar  1533. 

Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.    Zu  Seite  3. 

Molto  Magnifico  et  Strçnuo  Caualiero  Amico  et  quanto  fratello  honorando  Salu- 
tem  etc.  Per  vnamia  di  21  dil  passato  schrissi  a  Vostra  Magnificencia  et  ali  Excellentissi- 
mi  Signori  dil  consiglio  di  Vienna  qualmente  per  la  Idio  gratia  hauea  consequito  tra  lo 
Potentissimo  Imperatore  de  turchi  etc.  et  la  Sacra  Romana  Regia  Maestà  etc.  Signor  nos- 
tro Gracciosissimo  Vnione,  Amicicia,  et  optima  Pace  et  datoui  noticia  dil  uoler  et  ex- 
presso comandamento  mandato  dal  prefato  Imperatore  a  tuti  li  Bassa,  Sanzacbi  Vay- 
uodc  Subdili  chussi  da  chauallo  como  da  piedi,  chussj  per  acqua  como  per  terra  oue  e 
confin  tra  sua  Imperiai  Grandeza  et  la  Maestà  dil  Re  nostro  Signor,  et  specialmente  al 
Signor  Alouise  Griiti  et  lanus  Vayuoda  che  sotto  pœna  dela  Vitta  non  ardischano  di 
molestar  ne  lassar  molestare  ne  offendere  li  lochi  ne  subditi  dela  Maestà  dil  Re  nostro 
Signor,  Etiam  in  questa  hora  sua  Imperiai  Grandeza  Ihordine  et  comandamento  sopra- 
schrito  replicha  per  tuti  li  luochi  confinanti  con  la  sua  Maestà  et  comanda  che  tute  le 
offese  dali  confinj  subito  sieno  leuate,  et  a  me  hordinato  che  per  tuti  li  confinj  dila  Re- 
gia Maestà  debia  scriuer  che  stiano  in  pace  et  non  molestino  ne  offendano  alcuno  sub- 
dito di  sua  Imperiai  Grandeza  nec  etiam  di  lanus  Vayuoda  per  che  sua  Imperiai  Gran- 
deza me  ha  ditto  che  li  comandamenti  soi  scranno  dalj  soi  subditi  tenuti  et  non  se  con- 
trafarano ,  et  che  se  facia  che  etiam  Ij  subditi  dela  Maestà  del  Re  debiano  obseruare  el 
precepto  di  sua  Maestà  acio  non  siano  causa  di  franger  la  conclusa  pace  tra  ambe  lorro 
Magestade  et  quanto  questo  dir  importa  la  Magnificencia  Vostra  como  sapiente  lo  potra 

ire. 

Per  tanto  il  rechieder  mio  da  Vostra  Magnificencia  e  per  nome  dila  Sacra  Romana 
Regia  Maestà  etc.  Signor  nostro  Clementissimo  etperuigore  dela  Aucthoritade  che  tengo 
da  sua  Maestà,  et  quanto  a  me  humanamente  prego:  che  questa  amicicia  et  pace  conse- 
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quita  Vostra  Magnificencia  como  Caualiero  et  Capitanio  Sapiente  debia  con  tuti  li  buoni 
et  optimi  modi  teñiré  fina  altro  comandamento  delà  Maestà  dil  Re  nostro  Signor  acio 
non  si  desturbi  la  tanto  desiderata  et  tranquille  pace  per  fina  al  tuto  sia  conclusa. 

Ancora  amicabilmente  prego  Vostra  Magnificencia  che  la  inclusa  allj  Glarissimj  et 
Spectabili  Signori  del  consiglio  di  uienna  subito  con  ogni  celerità  gli  la  mandj  per  che  e 
di  suma  importantia,  nec  alia  a  Vostra  Magnificencia  mj  ricomando  et  oifero,  Ex  Vrbe 
Constantinopolitana  .xj°.  mensis  Febrarij.  M.D.xxxiij. 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 
Al  molto  Magnifico  Caualiero  il  Signor 
N.  de  Lascbano  Capitanio  dil  Castello  di 
Strigonia  amico  et  quanto  fratello  hono- 
rando 

XXL 

Schreiben  Desselben  an  Franz  von  Batthjáuj  Ban  von  Dalmatien  j  Kroatien  und 
Slawonien  j  und  Ludwig  Pekrj  von  PetrowinUj  Landeshauptmann  in  Slawonien. 

Konstantinopel  j  11.  Februar  flö38J. 

Aus  dem  zu.  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.    Zu  Seite  3. 

H3BEAHMENH  H  3MOÍKNA  rocno^o  eanii  x'Jbaijkh  neka  3NAK)  bauje  aahaocth  ^ä  mene 

K^AAEBA  CT  NAlil  njEMHAOCTHBH  T^HN  O^A^HH  H  nOCAA  S  nOCAAACTBO  CHMO  ^  LJA^HT^A^^ÍÍ 
KHECTHTOmS  H  ¿MOJKNOM^  LjApS  3A  ShHNHTH  H  cn^ABHTH  A\HJ  KOH  3A  KOFKK)  MHAOCTK»  H 
)fOT'HNHE  HECT  CHfABAN  H  ShhNEN  3A  ^Spo  B^HME  3ATO  HECT  HMENOBANH  MECTHTH  LjAO 
O^A^HK)  H  3AnOBH^A^  NA  CBEM  NETOBE  NOK^AHNE  ^A  HMAK)  CBH  NETOBE  CaSpe  CANHAKH  KAIUE 
H  BOMBOLE  H  W  CBAKE  HNE  BJCTE  A^^H  NEPObS  MECTHTOmS  IJApCTB^  HOKO^NH  H  NO^AOÎKNH 
^A  HMAK)  MH^  aSkaB  H  njHA3NHB0  cScECTBO  BHLUE  HMENOBANHM  HECTHTEM  K^AAEM  fHM- 
CKHM  NAUJHM  TOCnO^HNOM  A^^H  NO^AOÎKNHljH  H  3tMAAMH  ^J>ÎKATH  H  3ATO  BHIUE  HMENO- 
BANH  HECTHTH  LJAJ>  W  MENE  KAKO  0^  NOKAHCA^A  KH  TA  MHf  BE^liJH  H  ^VrS'HE  NOTpHKOBA 
^Ä  HMAM  BAM  CAOBHNCKHM  H  )^^BAL)KHM  EANOM  NHCATH  H  TOAHKOHE  TOcnO^H  EEHKOH 
H  KJANCKOH  H  ^  nOÎKErS  TOAHKOHE  CbS^E  HN^^E  kS^E  CE  ^fîKE  HOK^AHNE  NALUETA  K^AAA 
CMECTHTHM  LjA^EM  ^A  HMAK)  TOAHKOHE  MHj)NO  nfHA3NHB0  H  C^CEIJKH  NA  CBH)C  NOKfAHNAJf 
CtS^LJH  ÏKBHTH  H  NE  ^ABATH  NHE^NOPÄ  S3J>0KA  HE^AN  ^^SpOmS  ^  NHE^NOH  NEnpHA3NH 
KAKH  S3JOK  MOPAA  KHTH  NA3A^0BATH  AAH  CKJUJHTH  BHUJE  ^EMENH  MHJ  H  KOFKK)  npHA3AN 
3AM  "lìE  ^OK^O  KHTH  NE  CAA\0  3A  J^^BALjkS  AAH  CAOBHNCKH  3EMAS  KH  ^SpO  BpHA\ENÄ  ^A 
NHMAK)  NHE^NOPA  AXHOA  ^A  ^^ANCAA\  S  KOpS  ^A'IîE  ^OKJO  MH^  KHTH  3A  CBE  ^fCTHANCTBO 
3ATO  ^  HME  BHUJE  ÇEMENE  .K.  CTH.  öHMCKOPA  SpE^CKOPä  H  HEUJKOPA  K^AaA  H  HfOWAHA  MOHE 
nOTJHKOBANHE  KAKO  HOKAHCAJtA  NEPOBE  CTH.  A  W  MOHE  CTfANE  MOHE  RO^OKNO  H  n^HA3NHB0 
n^OLUENHE   ^A   BAUUE  .M.  }fOTHTE    CAMH   ^HHNHTH    H   CBHA\    OCTAAHM    BAÜJHM    RO^AOÍKNHKOM 
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^  nOïKErH  CAOBHHE  H  ](pBATH)f  ^  HME  .K»  CTH.  3AnOBH^aTH  ^A  HMAW  BHIUE  fEMENH  MHf  3A 
CBAKHM  nO^OKNHA\  3AK0N0A\  CT^^LjH  NA  nOKfAHNA)C  ^pîKATH  H  nO  ONH  rSt  KHCE  K^^S 
ONH  MHfNO  tSn^OTHBA  BAM  ^fîKATH  KAKO  HE  nO^OKNO  H  ^OCTOHNO  ^ACE  H  BH  cSnfOTH- 
BA  NHM  ^J>PKHTE  3AM  CAM  HA  NA  ^BA^ECET  H  CE^AM  ^AM  MHCELjA  HENA^A  AXHNS-lîErA  MOfA 
CHNA  BECnEFKHANA  W  OBAE  CLJAfHr^A^A  3HE^NHA\  MECTHTOTA  LJAfA  nOKAHCAj)OA\  Kj)AAEBH  CTH- 
NAUJEAXS  rOCnO^HNS  rSt  W  ^SkOBNHKA  h  NA  fHK^  O^nfABK)  3^0KHTH  TAACH  A  HA'feS  BA- 
TOM  TOPA  ^OKAE  ONH  OPETA  ^OH^S  ^SrOBANHE  OB^H  3K0H{H0A\  nOAAO^few  3ABflUHTH  3ATO 
CE  H3^AM  S  BAUJE  .M.  KAKO  S  f  A3Sa\nS  H  ROHTEnS  TOCRO^^  ^A^ETE  ^HHNHTH  KAKO  BH- 
COKO  n^OLjHNENA  TOCRO^A  NE  HNO  BA3^ACE  n^ENO^^M^K)  BAUJE  .M.  KAKO  TOCnO^H ,  ^AN  S 
LjAJHPfA^^  NA  HE^ANAHCTE   ^AN  AAHCELjA   ^ERJJ^JA    .H.<^.K.B. 

HEJOAHA\    ^E    3A^A    .K.    CTH- 

H  njoHAm  ojatSj» 

XXIL 

Schreiben  Desselben  an  die  Hauptleute  der  Besatzung  von  Koron. 

Konstantinopel  ^  11.  Februar  lö33. 
Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.  Zu  Seite  3.   Die  Antwort  unter  Nr.  XL. 

Molto  Magnifici  et  Valorosi  Signori,  Gubernatore  Consiliarij  et  Strenui  Capitanij 
delà  Citta  de  corron  da  poi  le  prémisse  salutacioni  etc.  Per  vna  de  .20.  del  passato  in- 
sieme la  copia  inchiusa  de  lauthoritade  qual  tengo  dal  Sacro  et  Potentissimo  Re  de  Ro- 
mani etc.  Signor  mio  Gracciosissimo  a  uoi  mandata  ho  dinotato  delà  vnione  et  pace  quale 
tra  la  Caessarea  et  Catholica  Maestà  et  la  Maestà  dil  Re  suo  fratello  con  lo  Potentissimo 
Imperatore  de  turchi  o  consequita,  et  Ihordine  chel  prefato  Imperatore  de  turchi  per 
tuti  li  lochi  confinanti  (con  ambe  lorro  Maestade)  ali  Bassa  Sanzachi  Vayuode  Subditi 
chussi  per  terra  corno  per  mare  in  tegnire  la  unione  et  Pace  contractata  ha  dato,  per 
la  qual  mia  le  Vostre  Signorie  ho  persuaso  che  tale  pace  debiate  tenere  fina  altro  bor- 
dine dila  Caessarea  Maestà,  non  so  se  tale  mie  habiati  rezeuute,  per  tanto  scranno  Vostre 
Signorie  contente  per  il  latore  dele  presenti  darmi  auiso. 

Per  che  iterum  in  questa  bora  lo  Imperatore  de  Turchi  seriosamente  con  soi  co- 
mandamenti a  mandato  in  ogni  parte  oue  confina  con  la  Caessarea  Maestà  et  la  Maestà 
del  Rei  mio  Signore  et  hordinato  che  le  offesse  debiano  leuare  et  tenere  buona  conuici- 
nanza  et  pace,  Et  da  me  a  rechiesto  como  da  persona  che  tratta  tale  negocio  che  debia 
schriuer  in  tuti  li  luochi  dila  Caessarea  et  Regia  Maiestade,  che  confinano  con  sua  Im- 
periai Grandeza,  Perho  per  obtento  et  desiderio  di  ambe  lorro  Magestade  consequito 
uè  admonischo  uogliati  como  Sapienti  et  Valorosi  Caualierj  tenere  buona  conuicinanza 
et  pace  con  li  Subditi  dil  Signore  GranTurcho  como  etiam  essi  tegneranno  contra  voij, 
acio  non  chausate  grandissimo  detrimento  et  desturbo  dil  negocio  di  ambe  lorro  Mages- 
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lade ,    Me  confido  clie  fariti  como  se  apariiene  alj  profund]  et  suLlimj  ingegni  vostrj , 
al]  quali  mj  riccomando  et  oiFerro. 

Ex  Vrbe  Constantinopolitana  .xj".  mensis  Febrarij  .M.D.xxxiij. 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 
Ali  Molto  Magnifici  et  Strenui  Signori  S.  Ga- 
bernatore  Capitani]  et  Consiliari]  delà  Citta  de 
corron  Amie]  et  quanto  fratell]  honorandi 

XXIII. 

Schreiben  Desselben  an  Andine  as  Doria  j  Admirai  Kaiser  Karls  V^. 

Konstantinopel  j  11.  Februar  1533. 

Aas  dem  za  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.   Zu  Seite  3. 

Illustrissimo  Principe,  post  debitam  comendacionem  etc.  JNotificho  a  Vostra  Illus- 
trissima Signoria  como  il  Sacro  Potentissimo  Re  di  Romani  etc.  Signore  mio  Gracciosis- 
simo  a  me  delegato  suo  simplice  oratore  al  Potentissimo  Magno  Caessare  de  Turchi,  Asia, 
Grecia  etc.  per  contractare  Pace,  Vnione,  et  Amicicia  tra  sua  Regia  IMaesta  et  sua  Impe- 
riai Grandeza,  In  lo  quale  tractalo  ho  etiam  plenaria  comissione  et  authorita  di  agiun- 
gere et  firmiter  includere  et  concludere  etiam  la  Sacra  Caessarea  Romana  et  Catholica 
Maestà  etc.  Signore  e  fratello  di  sua  Romana  Regia  Maestà  insieme  con  la  Saudita  dil 
Sumo  Pontifico  etc.  Per  il  che  Dio  per  sua  diuina  Benignità  et  dementia  a  concesso 
Gracia  che  io  per  sua  Maestà  Caessarea  etc.  et  Sanctita  dil  Sumo  Pontifice,  insieme  con 
la  Maestà  del  Re  mio  Signor  Gracciosissimo  ho  concluso  longa  Pace,  Ynione,  et  Amici- 
cia per  tuti  li  lorro  Regni,  Subditi,  et  Paesi,  si  per  mare  como  etiam  per  terra  non 
escludenido  niente,  Per  il  che  sua  Imperiai  Grandeza  subito  a  seriosamente  comesso 
per  tuti  1  soi  confin]  si  per  mare  acque  como  etiam  per  terra  a  tuti  soi  nauili]  armali  et 
desarmati  notificandoli  la  Ynione  Pace  et  Amicicia  conclusa  tra  sua  Imperiai  Grandeza 
et  sopranominate  Magestade  etc.  che  siano  leuate  tute  le  offesse  de  ogni  sorte  che  ima- 
ginare se  potesse  contra  dele  prelibate  Maestà  Paesi  et  Subditi  lorro,  et  da  me  a  recer- 
chato  como  da  persona  che  tratta  tale  negocio  debia  il  simile  intimare  a  tute  tre  lorro 
Maestà  et  per  tuti  li  lorro  confini  subditi  et  Paesi  che  facino  il  medemo  che  li  soi  sub- 
diti faranno  di  uiuere  et  conuicinare  insieme  Pacifici  et  leuare  tutte  le  oifesse  per  fin 
tanto  che  prenominato  negocio  de  essa  Pace  sia  firmato  et  firmiter  chapitulato  et  publi- 
chato  per  luniuerso  etc.  Etiam  sapia  Vostra  Signoria  che  io  doi  fiate  ho  schritto  a  quelli 
Strenu]  Signori  Caualieri  et  Capitani]  che  sonno  alla  Custodia  de  corron  che  uogliano 
oseruare  preditta  Pace,  como  et  in  modo  che  li  turchi  faranno  uer  di  lorro,  per  che  lo 
Gran  Signor  Turcho  a  etiam  comesso  a  quelli  seriosamente  habiano  a  stare  Pacifichi  per 
fin  altra  comissione,  chussi  o  fatto  ali  nostri    di  questo  sera  Vostra   Signoria  auisata 
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per  tanto  me  a  parso  fare  il  debito  di  notificarlo  a  Vostra  Illustrissima  Signoria  corno 
Capitanio  Generale  della  Coessarea  et  Catholica  Maestà  etc.  Marítimo  et  persuader  quella 
uoglia  il  medemo  fare  et  cometer  per  tutto  ali  soi  sottoposti  et  persuader  li  amici  che 
similmente  faccino,  Atento  che  lintento  et  desiderio  di  lorro  anteditta  Maestà  sia  adem- 
pito et  non  chausi  desiurbo  alcuno  corno  facilmente  poterla  succedere  in  le  cosse- impor- 
tantissime delà  Christianita. 

Ali  .27.  del  passato  e  partito  de  qui  uno  mio  fiollo  con  uno  nuncio  del  Gran  Signor 
Turche  quali  per  staffetta  uano  alla  Sacra  Romana  Regia  Maestà  etc.  Signor  mio  Graccio- 
sissimo  dil  che  non  dubito  che  sua  Maestà  subito  non  dia  auiso  alla  Romana  Caessarea 
Maestà  Signor  et  fratel  di  sua  Maestà  el  simille  al  sumo  Pontifìce  quali  auisi  credo  subito 
hauera  Vostra  Signoria  Illustrissima  e  per  la  sua  innata  vertu  et  sapientia  penso  et  non 
dubito  si  portera  et  demostrara  in  tale  arduo  et  inportantissimo  negocio  molto  frutifero 
et  vertudioso  et  di  sorte  che  como  li  subditi  dil  Gran  Signor  Turcho  si  deportarano  che 
lo  conuerso  gientillissimamente  farà  Vostra  Signoria  Illustrissima  contra  lorro ,  Alla  quale 
di  continuo  me  offerischo  et  reccomando. 

Ex  Vrbe  Constantinopolitana  :xj°:  mensis  Febrarij:  M.D.xxxiij: 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 
Alo  Illustrissimo  Principe  il  S.  Signor  Andrea 
De  Oria  de  larmata  delà  Sacra  Romana  Caessa- 
rea et  Catholica  Maestà  Capitanio  Generale 
mio  honorando  in  Brindicci 

XXIV. 

Schreiben  der  Hauptleute  der  Besatzung  s>on  Koron  an  Hieronjmus  von  Zara. 

Koronj,  15.  Februar  lö33. 

Aus  dem  mit  neun  Unterschriften  versehenen   Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Ar- 

chive.    Zu  Seite  4.    Auf  dem  Umschlage  steht  von  der  Hand  Peters  vonTraü:  R'*  in  constantinopoli  a 

di  primo  de  aprille  da  Gorrón.    Antwort  auf  Nr.  X.   Beantwortet  unter  Nr.  XLJF. 

AI  muy  magnifico  señor  el  señor  gironimo  de  zara  cauallero  del  consejo  y  orador  del 
sacro  potentissimo  rrey  de  rromanos    en  costantinopla 

Das  über  rothes  Wachs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückte  Siegel  ist  zwar  unversehrt  t  aber  unkenntlich, 

muy  magnifico  señor 

Los  capitanes  que  Residimos  en  corro  en  servicio  de  dios  y  de  la  magestad  cesa- 
rea Recibimos  vna  letra  de  vuestra  señoria  por  via  del  fanbulari  de  la  morea  en  la  qual 
vimos  lo  que  por  ella  nos  escrivia  y  quisiéramos  tener  auctoritad  para  podello  poner 
luego  por  obra  pero  nosotros  quedamos  aqui  por  guarda  desta  tierra  y  parahazer  guerra 
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a  ynfieles  y  hasta  que  veamos  la  horden  de  su  magestad  no  podemos  hazer  al  contrario 
la  quai  aviendo  vuestra  señoría  dado  aviso  como  creo  a  su  magestad  no  podra  tardar  de 
venir. asimesmo  en  la  letra  de  vuestra  señoria  no  venia  señalado  el  tiempo  de  la  tregua 
y  no  sabiendo  nosotros  quando  espirava  facilmente  se  nos  pudiera  hazer  algún  daño 
mas  esperamos  que  con  la  orden  de  su  magestad  todo  verna  declarado,  nuestro  señor 
la  muy  magnifica  persona  de  vuestra  señoria  guarde  estado  acreciente  como  desea.de 
corro  oy  sábado  quinze  de  hebrero  de  i533  años. 

Gironimo  de  Mendoca  Hernando  de  Vargas  Charles  Desparca 

Melchior  de  Saavedra  Alvaro  de  Grado  Francisco  de  Silua 

Domingo  de  Acuña  luán  Perez  de  Zanbrana        Luys  Picaño 

XXV. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 
Linzj,  20.  Februar  1533. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr,  III. 

madame  ma  bonne  seur  iay  receu  vostre  letre  datée  le  3o'  de  ianuier  et  primiere- 
ment  vous  mercie  des  nouue  que  me  fêtes  participant  dieu  doint  que  les  aferes  vaient 
mieux  que  les  apances  sont  bonnes/  louschant  le  conte  palatin  il  est  parti  de  lemp' 
monsg'  non  tropt  content  car  il  esperoeit  beaucop  de  biens  et  quambien  que  sa  pansion 
que  avoeit  de  nous  deux  luy  a  este  rehauzie  iusque  en  tout  la  some  de  loooo  il:  par  an 
sy  euse  desire  aultres  chosses  et  quambien  que  na  party  de  rompture  auecques  lemperur 
sy  aty  prins  ases  megre  congie  et  lemp"  monsg""  luy  a  ballie  ases  megre  et  froide 
response  que  cuide  que  na  este  petite  cause  de  se  que  a  fet  que  toutefoeis  vous  suplie 
demoure  secret  et  me  semble  que  seroeit  bon  eure  quy  pouroeit  rompre  ceste  mariaie/ 
madame  ie  vous  mercie  de  ce  que  me  escriues  franchement  la  suspichcion  que  auis  de 
la  pratique  que  se  menoeit  contre  vous  et  vous  ay  sy  dauant  escript  ce  que  ie  sauoie  et 
poes  estre  sure  que  en  riens  permetray  que  se  face  chose  en  vostre  periudice  autant  et 
plus  que  sy  fust  en  mes  propres  aferes  et  de  cela  vous  poes  tenir  sure/  aussy  madame 
vous  mercye  de  laduertisement  que  fêtes  de  la  crainte  que  aues  des  traties  ie  seray  sur 
ma  earda  autant  que  me  sera  possible  et  la  reste  fault  recomander  a  dieu  espérant  que 
nous  aidera  en  tous  nos  besoings  que  avons  par  tous  coustes  et  en  ses  traties  ie  ne  me- 
tray  en  obly  vos  aferes/  de  la  bonne  deligence  que  aues  fête  a  lafere  de  minkv^^itz  vous 
mercie  aussy  et  prie  le  créateur  me  doint  sa  grâce  que  sache  deseruir  les  bons  tours  que 
me  monstres  et  a  vous  madame  ma  bonne  seur  donne  bonne  vie  et  longe   cest  de  linz 

ce  xx*  de  feurier 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 
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XXVI. 

Schreiben  des  Hieronjmus  von  Zara  an  die  Hauptleute  der  Besatzung  von  Kor  on. 

Konstantinopel j,  28.  Februar  lö33. 
Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.    Zu  Sehe  3. 

Molto  Magnifici  et  Valorosi  Signori  Gubernatore  Consiliari]  et  Strçnui  Capitani] 
de  la  Citta  de  corron,  Da  poi  li  amicabil  Saluti  etc.  Già  per  mie  letere  di  21  del  passato 
etiam  per  le  di .  1 1 .  dil  presente  uè  ho  notifichato  corno  per  la  Iddio  gratia  ho  contractato 
la  Pace  et  Amicicia  tra  lo  Serenissimo  et  Potentissimo  Imperatore  de  turchi  et  la  Sacra 
Romana  Regia  Maestà  Signor  mio  Gracciosissimo  in  la  quale  ho  inchiuso  la  Sacra  Romana 
Catholica  Csessarea  Maestà  et  la  Sanctita  del  Papa  et  fatoui  intender  il  serioso  coman- 
damento che  sua  Imperiai  Grandeza  in  doi  fiate  a  luti  li  Bassa  Sanzachi  Vayuode  et 
subdili  soi  chussi  da  chauallo  corno  da  piedi  et  chussi  per  mare  como  per  terra  a  man- 
dato soto  pœna  delà  uitta  ninno  non  ardiscila  molestare  ne  offendere  luochi  ne  subditi 
dile  anteditte  Magestade  Signori  nostri  gracciosissimi,  Et  per  più  manifesto  segnio  di 
pace  sua  Imperiai  Grandeza  in  Constantinopoli  et  Galipoli  tiene  galere  .ice.  armate  dele 
quale  ninna  manda  fuora  per  non  chausare  el  disturbo  dile  cosse  contractate  che  a  sua 
Imperiai  Grandeza  oponer  si  potesse,   et  no]  tuli  etiam  debiamo  fare  el  conuerso. 

Hora  intendemo  esser  alquanti  nauigij  armati  ali]  confin]  di  sua  Imperiai  Grandeza 
comparsi,  per  il  che  sia  chui  Capitanio  ho  Gubernatore  si  uoglia  subdito  o  stipendiato 
dile  anteditte  Maestà,  per  nome  dele  quale  como  Oratore  delà  Maestà  dil  Re  di  Ro- 
mani etc.  mio  signore,  e  persona  qual  etiam  tiene  aucthorita  di  contractar  li  negocij 
per  la  Cœssarea  Maestà  et  Sanctita  del  Papa,  rechiedo  et  protesto  per  questa  alligata  non 
habiano  damnifichare  ne  offender  luochi  ne  subditi  di  sua  Imperiai  Grandeza  atento 
che  tra  esso  et  le  anteditte  Maestà  la  pace  e  perconclusa. 

Per  tanto  in  nome  dila  Cœssarea  Maestade  Signor  nostro  gracciosissimo  il  mio  re- 
chieder da  voi]  e  et  quanto  ex  me  il  fraterno  et  amicabil  pregare  che  ditta  conuicinanza 
et  pace  voi  uogliati  tenire  con  li  subditi  di  sua  Imperiai  Grandeza  como  quelli  contra 
di  noi  tegniranno  per  non  desturbar  li  negocij  importanti  dele  lorro  Magestade  in  che 
spiero  corno  sapienti  Signori  fariti  et  non  altramente,  Et  questa  alhgata  letera  le  Si- 
gnorie Vostre  mandaranno  con  ogni  possibile  celerità  doue  haueret]  noticia  se  ritroui 
nauili]  Armati  delà  Caessarea  Maestà  ho  de  altr]  Christian]  acio  non  se  chausi  di  qualche 
importantissimo  desturbo  nelhnegoci]  dele  anieditte  Magestade,  Nec  alia  alle  Signorie 
Vostre  di  continuo  me  riccomando  et  offeriscilo. 

ExVrbe  Constantinopolitana  rxxviij:  mensis  Febrari].  JM.D.xxxii]. 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 

et  Oratore  etc. 
Ali  molto  Magnifici  et  Strçnui  Signori  S.  Guber- 
natore Capitani]  et  Consiliari]  de  la  Citta  de  Cor- 
ron Amie]  et  quanto  fratell]  honorandi 
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XXVII. 

Schreiben  Desselben  an  die  Capitane  der  in  See  befindlichen  kaiserlichen   imd 

päpstlichen  Kriegsschiffe. 

Konstantinopel j  28.  Februar  1533. 
Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.   Zu  Seite  3. 

Magnifiée  et  Clarissime  Amice  et  tanquam  frater  lionorande  :  Essendo  qui  in  Constan- 
tinopoli  dal  Sacro  Re  Ferdinando  Re  de  Romani  etc.  Signor  mio  clementissimo  mandato  per 
oratore  a  contractare  Pace  tra  il  Potentissimo  Imperatore  de  turchi  et  sua  Romana  Regia 
Maestà  Signor  mio  gracciosissimo  con  autlioritade  de  includere  in  la  ditta  pace  la  Sacra 
Romana  Caessarea  et  Catholica  Magestade  con  la  Saudita  del  Papa,    La  quale  per  Ja  Iddio 
«ratia  o  consequita  et  perconclusa,    Per  il  che  il  Serenissimo  et  Potentissimo  Imperatore 
de  turchi  in  doi  fiate  seriosamente  a  mandato  et  comandato  sotto  pœna  delauitta  a  tuli  li 
Bassa  Sanzachi  Vavuode  Suhditi  soi  de  ogni  conditione  chussj  per  mare  como  per  terra  che 
non  dehiano  ne  permetano  di  molestar  luochi  ne  subditi  dile  anteditte  Magestade  Signori 
nostri  granosissimi,  Et  per  più  aperto  segnio  di  tale  pace  sua  Imperiai  Grandeza  in  Con- 
stantinopoli  et  Galipoli  tiene  galere  cento  armate  dele  quale  niuna manda  fuora  per  non  chau- 
sare  el  desturbo  dile  cosse  contractate  che  a  sua  Imperiai  Grandeza  atribuir  se  potessero. 
Et  hora  intendemo  esser  comparsi  ali  confinj  di  sua  Imperiai  Grandeza  alquanti 
nauigii  armati  per  la  qual  causa  sforzato  son  schriuer  questa  mia  per  esser  da  sua  Impe- 
riai Grandeza  persuaso  a  dare  noticia  al  Capitanio  uel  Gubernatore  di  essi  nauigij  in  ge- 
nere et  in  particularita  qualj  sareti  Subditi  o  Stipendiarij  dila  Caessarea  Maestà,   onero 
delà  Sanctita  del  Papa,  oueramente  delà  Maestà  del  Re  de  Romani,  et  per  nome  dele 
antedite  Maestà  como  Oratore  delà  Maestà  del  Re  de  Romani  etc.  mio  Signore,  e  per- 
sona qual  tiene  authoritade  di  contractare  per  la  Cœssarea  Maestà  et  Sanctita  del  Papa, 
rechiedo  da  Vostre  Magnificencie  et  a  quelle  protesto  non  habiati  damnifichare  ne  of- 
fendere li  luochi  ne  subditi  di  sua  Imperiai  Grandeza  sencia  altra  comissione  dila  Caes- 
sarea Maestade  per  non  desturbar  li  lorro  negoci]  importantissimi  et  per  beneficio  di 
sua  Cicssarea  Maestà  et  dela  Christiana  Reipublica,    E  hauendo  le  Magnificencie  Vostre 
noticia  de  alcuno  altro  nauilio  armato  propinquo  a  quelli  luochi  confinanti  sareti  contenti 
farli  a  sapere  che  non  chausano   qualche   incendosa  desturbatione,    Et  chussi  facendo 
farassi  cessa  singulare  et  seruicio  alle  lorro  Maestade  et  aliter  facendo  se  darà  causa  ale 
Magestade  lorro  di  proceder  a  quelli  contrafaranno,    nec  alia   a  Vostre  Magnificencie  mi 
ricomando  et  otFerro:  Ex  Vrbe  Constaniinopolitana  :xxviij:  mensis  Febrarij:  M.D.xxxiij. 

Hieronymo  de  Zara  Caualier 
et  Oratore  etc. 
Ali  Extrenuj  et  Mag"  Caualierj  Sig"  N.  Capitani}  deli 
nauilij  armati  che  se  trouassero  in  mare  dela  Caessa- 
rea et  Cathohca  Maestà  onero  dela  Sanctita  del  Papa, 
in  genere  et  in  particular  doue  se  trouano  sia  daita 
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XXVIII. 

Schreiben  Desselben  an  König  Ferdinand  I. 
Konstantinopel  j  4.  Mlirz  1633. 

Aus  demmit  der  Unterschrift  des  von  Zara  versehenen  Originale  imk.  k.geh.  Haus-Archive.  Zu  Seite  4. 
Eine  Abschrift  davon  befindet  sich  auch  in  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.  Die  Antwort  unter  Nr.  LIX. 

AI  Sacro  Serenissimo  et  Potentissimo  Re  de  Romani  et  de  Hungaria  Bohemia  etc.  Signor 

Signore  mio  Clemenlissimo 

Sacro  Serenissimo  et  Potentissimo  Rei  Signore  Signore  mio  Graciosissimo 

Non  dubito  elle  dio  per  sua  diuina  clemenzia  non  liabia  condutto  mio  figlio  Vespa- 
siano con  la  sua  espeditione  per  me  a  vostra  Maestà  espedito,  et  da  lui  compreso  in  che 
termine  li  arduissirai  negocij  de  vostra  Maestà  a  me  comissi  seritrouano,  e  manco  dubito 
che  vostra  Maestà  con  lo  sublime  profundo  inzegnio  suo  hauera  fondatissimamente  chara- 
lato  inteso  et  óptimamente  chogiturato  diche  manera  a  bisognato  et  ancor  più  bisognara 
compassare  la  uera  Igiometria  per  condurla  alla  infalibile  recta  linea  sua,  per  darli  lef- 
fetto  condecente  acio  chel  iustissimo  desiderio  de  vostra  Maestà  sortiscila  al  tanto  de- 
siato fine,  Ancora  più  me  rendo  certissimo  che  vostra  Maestà  graciossamente  hauera 
iudichato  la  neccessaria  et  dubiosa  arte  la  quallc  e  stato  coacto  a  usare  il  seruitore  suo 
per  redure  li  desiderij  di  vostra  Maestà  ad  uno  óptimo  et  chiuso  passo  et  ancora  usare 
besognia,  per  ben  che  molle  fiate  e  stimulato  e  uexato  da  copia  infinita  de  diuersi  spiriti 
diabolizi  maligni  infernali  quali  prendeno  forma  humana  per  lorro  penetratiua  et  sub- 
tile arte  e  pensano  como  ano  già  per  il  passato  fatto  e  certo  si  persuadono  de  distur- 
bar el  tanto  insto  et  diuin  negocio ,  ma  la  forza  de  colui  chel  tutto  regie  e  moue  in  lo 
qual  tengo  firma  fissa  mia  fé  et  speranza  e  certo  mi  rendo  lorro  opere  diabolize  scranno 
uanissime,  confidandomi  in  la  tanto  sublime  uirtu  et  sincera  fede  di  vostra  Maestà  che 
quella  subtilissimamente  hauera  inteso  el  tutto  per  il  fiolo  mio,  et  resoluerassi  sapientis- 
simamente dando  amplissimo  loco  et  credito  non  ne  dubitando  di  schropulo  alcuno  al 
artificioso  negociare  mio  el  quale  spiero  de  adure  ad  una  gloriosa  et  perpetua  memoria, 
et  Dio  per  sua  inmensa  bontà  et  clemencia  non  credo  manchara  in  me  infundere  el  suo 
diuin  auxilio  acio  vostra  Maestà  et  tanta  copia  de  fidel  christiani  restino  contenti  et  con 
quieto  pacificho  uiuere  requieschano,  aben  che  me  neccesso  star  restretto  como  al  Rizzo 
quando  sente  dalcuna  cossa  essere  offesso  subito  se  arma  de  quelli  soi  rigidi  pelli  per 
che  altre  arme  non  tiene,  et  vostra  Maestà  qual  sapientissimo  Re  tutto  benissimo  com- 
prende et  intende. 

Da  poi  la  partita  de  mio  fiolo  son  stato  doi  fiate  per  il  gran  Signore  rechiesto  a 
scriuere  et  replichar  lettere  per  tutti  li  confini  de  vostra  Maestà  el  simelle  per  quelli 
delà  Cœssarea  Maestà  al  obtenir  la  sepeditta  pacco  et  unione,  lo  moderno  a  fatto  sua 
Imperiai  grandeza  la  prima  fiata  ali  .xj.  de  febraro,   seconda  alo  ultimo  del  ditto,  lo 
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quale  recliiedere  certamente  o  compresso  non  procieder  sencia  artificiosa  chaussa  et 
non  puocho  admiraliuo  et  in  suspetto  son  restato,  Tandem  considerare  consideranda  non 
o  posuto  fare  di  meno  de  non  scriuere  dimostrando  al  tutto  io  esser  priuo  de  ogni 
suspetto  acio  a  vostra  Maeeta  acliadendo  alcun  disturbo  non  si  potesse  atribuiré  chau- 
sa  alcuna  per  che  o  pensato  che  lorro  etiam  lo  faccino  a  tale  arte  et  effetto,  et  mi  penso 
ancora  che  le  mie  lettere  siano  forsi  tutte  aperte  per  uedere  se  preuaricho  dalo  primo 
prepositto,  e  se  trouasseno  suspetto  alcuno  nel  quale  o  cognosuto  che  li  anteditti  spiritti 
diabolizi  certissime  li  pongono  in  dubio,  Ma  stia  contenta  vostra  Maestà  chel  scriuere 
mio  e  tanto  reseruato  che  non  li  se  può  atachar  una  poma  de  chauello,  et  quelli  gene- 
rosi et  sublimi  ingegni  che  tengono  le  terre  et  lochi  de  confini  artificiosamente  compren- 
deranno le  mie  lettere  et  reseruate  in  ogni  cossa  oseruarano  ditta  pacco,  auendo  a  mente 
il  bisognio  et  honore  lorro.  Io  ho  schritte  a  Goron,  al  Signor  Andrea  De  Oria,  al  Gapi- 
tanio  de  Lubiana,  in  Posega  ali  Signori  Bocchijanifirenz  et  Pecherlaus  come  banj,  in 
Strigonia  al  Gapitanio  Laschano,  et  aliExcellentissimi  Signori  del  Regimine  de  vienna,  la 
seconda  uolta  o  scritto  a  Goron,  et  ali  nauilij  armati  se  retrouasseno  in  mare  et  quelli  de 
coron  deno  mandare  tale  letterç  ali  nauilij  armati  doue  se  retrouano,  et  tutte  queste  let- 
tere sono  statte  mandate  per  ulachi  del  gran  Signore  che  essi  medemi  le  hanno  mandate. 

De  qui  a  schritte  el  Signor  Aluisio  gritti  da  Buda  come  vostra  Maestà  et  lo  Se- 
renissimo Re  de  Polonia  a  mandato  Imbasciatori  a  lui  et  al  vayuoda  a  contratar  Facce, 
dil  che  de  qui  se  ha  preso  non  puocha  murmuracione  et  suspecione,  per  ben  che  lui 
schriue  che  tutti  insieme  uegneranno  qui  a  concludere  con  il  gran  signore,  niente  di 
meno  li  ha  meso  in  gran  suspetto,  et  questo  non  indiche  a  nullo  bon  prepósito  se  de- 
li fassi  tra  tato  alcuna  cossa  contraria  a  queste  de  qui,  atento  che  il  gran  Signore  et  lo 
Bassa  non  atribuischono  nulla  autorità  al  gritti  ne  mancho  al  vayuoda,  saluo  dice  lui  esser 
Dominus ,  et  che  a  ninno  altro  pertiene  a  decider  tal  pacco  e  negocio ,  et  marauiglia- 
nossi  forte  di  tale  duplicità  di  negociar  essendo  io  mandato  de  qui,  vostra  Maestà  e  sa- 
pientissima   sa  quello  a  di  fare  pur  che  non  si  chausi  qualche  desturbo  grande. 

Eciam  sapia  vostra  Maestà  che  el  traditore  de  Sidero  a  dimandato  .4ooo.  lannicari 
per  consequir  larte  sua  da  traditor  ancora  non  o  posuto  intender  donde  e  stato  lob- 
gietto  suo  ma  lo  sapero  de  certo.  Ma  il  gran  signore  et  lo  Illustrissimo  signor  ebrain 
bassa  non  li  anno  uoluto  dar  orechi^  anci  repulsato  uadi  donde  uoglia.  Il  che  mi  da 
buon  segnio  che  sua  Imperiai  grandeza  uà  de  buono  camino  et  non  e  per  mancare  delà 
promessa  sua  con  me  per  nome  de  vostra  Maestà  conclusa  como  oratore  de  quella,  Io 
li  hauero  diligentia  de  guardar  drio  le  pedate,  oue  non  chredo  che  schapulara. 

Sapia  vostra  Maestà  che  qui  in  constantinopoli  se  hano  armate  .3o.  galere  grosse 
le  quale  sonno  partite  a  di  .3.  del  presente  et  andate  a  galipoli  doue  sonno  altre  tante 
armate,  et  de  nuouo  ne  butano  qui  in  acqua  et  solicitano  de  armare,  donde  ho  inteso 
dalcuni  turchi  che  le  dieno  andar  alla  uolta  de  alesandria  et  dil  Ghairo  per  respetto 
dalcuni  chorsari  che  anno  preso  alcuni  soi  nauilij  de  specie  et  deuedano  condurne  in 
queste  parte,  Alcuni  dicono  che  sia  aparso  una  armata  de  christiani  in  mare  et  che 
uanno  per  questo  respetto,  tandem  io  suspicho  che  sian  doi  altre  chausse  et  che  questo 
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lorro  dir  sia  fento  et  adulato,  prima  per  il  male  quale  uoleno  al  gran  maistro  de  rodi 
che  non  uadano  a  destirparlo  se  potranno,  seconda  chausa  e  che  se  retroua  qui  in  con- 
stantinopoli  uno  zenlilhuomo  ueneciano  da  cha  lustiniano  quale  ha  hauto  gran  praticha 
in  portugallo,  el  qual  ha  fatto  qui  charte  da  nauigar  del  uiazo  de  cholochut  e  offertossi 
condur  armata  deli,  et  per  hauere  costoro  armato  galere  grosse  et  armar  tanto  a  hon  ora 
nel  anno  dinota  de  suspichar  che  tale  armata  sia  fatta  per  tale  effetto,  et  sapia  vostra 
Maestà  che  qui  e  gran  penuria  de  specie  de  ogni  sorte,  et  qui  dicessi  che  li  uien  tolte 
le  specie  et  fanno  fama  andar  ad  alesandria  et  chairo ,  che  non  sia  per  lopposito,  et  sia 
per  chaussa  de  andar  in  quelle  hande  de  la,  che  facilmente  potriano  andar  auanti  chel 
se  mettesse  una  armata  in  hordine  per  ouiarli,  per  tanto  non  seria  fuora  de  proposito 
che  se  desse  Auiso  al  serenissimo  Re  de  Portugallo  che  stia  euidente. 

El  gran  signore  a  chreato  il  figliolo  suo  magiore  per  nome  Serenissimo  Mustafa 
Sultan  de  anni  .i5.  grande  sanzacho  de  Amasia  quale  e  originai  patrimonio  delà  chasa 
oturaana,  et  ogni  gran  Signore  conuien  esser  prima  sanzacho  de  amasia,  et  in  hrieue 
sera  expedito  di  andare  al  Sanzachato  suo:  El  gran  Signore  con  el  Bassa  ali  .18.  del  pas- 
sato chaualcho  alla  chaza,  et  e  andato  fin  in  andrinopoh  e  tutta  la  porta  sua  et  homini 
di  conto  son  restati  qui,  a  menato  pochissima  giente  con  lui  se  stima  che  torni  in  spac- 
cio de  giorni  .25. 

A  me  uien  fatta  buona  compagnia,  mi  e  concesso  vno  frate  che  uegna  dire  messa 
doi  fiate  alla  septimana.  Io  non  p^osso  usire  in  nisun  locho  fuora  de  chasa  et  faccio  una 
uitta  non  da  pregione,  ma  più  ohe  pregione,  ne  concedeno  uenire  ninno  da  me  in  chasa, 
al  che  bisogna  lo  inzegnio  se  assotiglij  meglio  si  pole  altro  non  diclio  solum  sapia 
vostra  Maestà  chio  non  0  dubio  che  sua  Imperiai  grandeza  et  il  segnor  Bassa  habiano 
mancar  de  quanto  hanno  promesso,  et  tanto  magiormente  faranno  quanto  vostra  Maestà 
se  hauera  demostrata  fil  nuncio  suo,  quale  penso  auanti  che  questa  mia  peruenga  in 
mano  de  vostra  Maestà  sera  partito,  et  io  con  ogni  humilita  et  debita  reuerentia  di  con- 
tinuo humiUissimamente  a  vostra  Maestà  me  reccomando. 

Ex  Vrbe  Gonstantinopolitana   Die  .iiij.  mensis  Marcij:  M.D.xxxiij. 

De  Vostra  Sacra  Romana  Regia  Maestà 

Humillissimo  Seruitore 
Hyeromino  de  Zara 

Schreiben  Desselben  an  Bernhard  von  Cíes, 

Konstantinopel  j  ö.  März  1633. 

Aus   dem   zu  Nr.   X  beschriebenen  Hefte. 

Reuerendissimo  Cardinale  Illustrissimo  Principe  Signor  mio  graciossissimo  :  Ben- 
ché sia  mio  debito  pur  altramente  non  me  estendo  al  presente  nel  scriuer  a  Vostra  Si- 
gnoria Reuerendissima  si  per  che  el  tempo  non  lo  concede  como  considerando  che  Vo- 
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stra  Signoria  Reuerendissima  a  sufficientia  intenderà  el  tuto  in  questa  cliio  scrino  ala 
Maestà  del  Re  mio  Signor  gracciossissimo  per  che  tale  letere  peruengono  in  mano  de 
Vostra  Signoria  Reuerendissima  et  me  rendo  certissimo  che  Vostra  Signoria  Reuerendis- 
sima sera  da  mio  figliolo  informata  del  tuto  el  bisognio  et  necessita  a  tale  negocio,  et 
spiero  etiam  chel  sera  stato  espedito  secondo  che  a  tale  importantia  richiede,  Demie 
pugno  in  lingua  allemana  haueria  al  mio  gracioso  Signor  il  Signor  Gulielmo  de  Rogon- 
dorif  schrito  ma  resto  per  esser  in  letto  opresso  de  un  puocho  di  male,  perho  humilis- 
simamente  prego  Vostra  Signoria  Reuerendissima  se  uoglia  degnar  richomandarmi  alla 
sua  Signoria  et  io  con  ogni  humilita  et  debita  reuereniia  de  continuo  humilmenie  ala 
Signoria  \  ostra  Reuerendissima  et  a  sua  Signoria  me  riccomando. 
Ex  Vrbe  Constan tinopolitana  .v,  Mensis  Marti].  M.D.  xxxiij. 

De  Vostra  Signoria  Reuerendissima 

Dedito  et  humil  Seruitore 
Hieronymo  de  Zara  Oratore 

XXX. 

Schreiben  der  zur  Friedensunterhandlung  mit  Johann  von  Zàpolja  nach  Presburg 
gesandten  deutschen  Commissaire  König  Ferdinands  I.  an  Diesen. 

Presburg  j  o.  März  1633. 

Aus  dem  von  Siegmund  von  Herberstein  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive. 

5)er  Äomifc^n  ^ungrifc^n  pnî)  Sc^aimfc^cn  2li)unigcltc^n  VCiak^at  rnferm  ßUcr; 

geneòigiflen  l^cnñ 
5w  \)an^tn  feiner  nr*  Öecrctaricn  ^mñ  lin^iîQ  ^Mer  :c. 


C 


Cito 

Citissime  Cito 
Ciio 


Bie  einem  über  rothes  Urachs  gebreiteten  Papierstreifen  aufgedrückten  vier  Siegel  zeigen  die  Wappen 
der  vier  deutschen  Commissure  :  Siegmunds  Freiherrn  von  Dietrichstein  ^  Johann  Katzianers,  Sieg- 
munds Freiherrn  von  Herberstein  und  Marcus  Beck's  von  Leopoldsdorf,  Vicedoms  in  Niederösterreich. 

Die  Antwort  unter  Nr.  XXXV. 

5ÎUergeneî)tgi(îcr  IS^unig 

^l0  wir  Iß  ïîî^  ongcfîcrn  ain  Copey  aineô  fd^aeibene  ^a0  ^cronimue  öe  "^axa  òem 
ía^áian  gen  gran  aufe  (îonjîantinopl  gefcí^nben  x>x\ì>  òurcf)  öen  gritj  gen  gran  gefc^iF^t 
tDortñ/  5ugefcf;if^t/  SDarin  ißr  ançaigt  aincn  friben  bey  bem  íurcf  í)n  erlangt  \}al>m/  3n 
welí^ee  fc^:eiben  xoit  x>\\i  mit>aá)n\qi\)a\t  geflelít/  C)arumb  \)ahm  wir  vne  bee  erP^unòign 
wellen  x>nb  l;aben  alfo  aufe  pnferm  miti  ©igmunön  pon  ¿erberfîain  5w  ^fm  ißrcbifc^olff 
ron  (îoUiçan  perozönt  mit  3me  òauon  3»  t)anî>in  r»nî>  Biá)  bes  3»  Orríernen/  Sefìnòen  wir 
Ì)a6  î)er  gegntaiU  èce  auc^  ain  wiffri  í^at  í)erí>aibñ  í)en^afcí;o  gen  ojfn  íCrfozoert  Í)amit3mc 
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all  faceti  particurariter  í)euoíí>n  werben  k/So  foU  òerÌurcP ^  òem  3anufcf)  tDcyba  gcfd^nbñ 
|>aben/  Seinen  pottñ  gen  (Eonjîantinopl  5«)  fcf^icf^^ft  fol|)n  friönsu)  íjanolñ/  0«gñ  oanebñ 
ale  ^abn  6y  «jiflfen  öae  öer  pabfî  rnb  f^jayfer  neben  iß  m*  in  òer  í>anMung  fein/  Oec 
munida  Dermaint  jeço  woUt  er  lieber  i>an  voz  ivo  iS.  m*  rayfen  ünö  rili  Çadjn  íS  m*  fagñ 
bie  Derfelben  nit  fcf^abn  mocí>tñ/  Oae  aber  ber  Weyba  fein  pottn  «Ifo  fc^icf^n  foU/^aben 
iE  ÏÎÎ*  woU  abaronemen  aufe  bem  bii(^  0o  mir  6<inUn  iS^açianer  3»  ^anbm  fronten  Oen 
ber  grittj  bem  Äaeco  sw  gefd^nbñ  ünb  wir  iE  iîî  Copey  bauon  jugefc^icf^jt  ^abñ/  ÖoU  ee 
ban  bk  maynung  ^abft  ba6  ber  frib  aliererfl  in  beifein  bee  3anuf(^n  pottn  foli  auffge; 
ric^t  wívbñ/  ïîîag  in  ainer  f^urç  nit  befcÍKb«/  t'nb  wir  werben  nit  wiffen  xoae  wir  l;ie  mit? 
1er  jeytt  tbun  foUn/  fo  weiten  iß  Hî*  une  bee  beuelíjn  2íber  gleid)  woll  ijî  enfer  bebencfí)n 
ber  gleichen  bee  ntunicí^s  ÎDas  nit  ratlicf?  wäre  bifen  tag  vocili  biî  f()ayferlic^en  pottn  nw 
anïl)umm  alfo  on  alle  i^anblung  vnb  ftná)t  çergen  laffen/  XDoUt  wir  aufö  ge^o:fam  vnb 
noturfft  ber  fac^n  iS.  ttV  in  ber  eyll  ange^aigt  bûbn  baruber  wir  iE  HT'  beuelí)  Q(wattunb 
fein  welln  ©er  wir  t>n9  in  aller  unberti^enigFi^ait  beueli^n  ti)um  ÌOatum  p2efpurgP^  am 
r.  ararci)  im  ppf:iii 

te  »^u«  m« 

rnbert^enigijl 

îeuç  Commiffarien  baUlbe 
ixü  piefpurgíjf 

XXXI. 

Schreiben  der  zur  Friedensunterhandlung  mit  Johann  von  Zápolja  nach  Presburg 
gesandten  deutschen  ^  ungrischen  _,  böhmischen  und  mährischen  Commissure  König 

Ferdinands  I.  an  Diesen. 

»  Presburg^    6.  M¿irz  1533. 

Aus  dem  Originale  von  Secretärshand  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Sacratissime  Regie  Maiestati  domino  nostro  clementissimo 

CiîîÔ  ito  Hof  ^ 

^071  den  einem  über  rothes  Wachs  gebreiteten  Papierstreifen  in  zwei  Reihen  aufgedruckten  zwölf  Sie- 
geln zeigen  vier  die  Wappen  der  oben  genannten  vier  deutschen  Commissure  /  drei  die  der  drei  ungri- 
schen: Alexius  Thurzó's  von  Bethlenfalva,  obersten  Hof-  und  Landrichters  und  Statthalters  in  Ungern^ 
Thomas  Szalahàzjs,  Bischofs  von  Erlau  und  ungrischen  Hofkanzlers,  und  Paul  Bakitsch's,  Huszären- 
obersten;  drei  die  der  drei  böhmischen  :  Albrechts  von  Pernstein,  obersten  Landeshauptmanns  in  Böhmen, 
Johann  Pflug' s  zu  Rabenstein,  obersten  Kanzlers  daselbst,  und  Nikolaus  Litoborsky's^  Burggrafen 
von  Königingrätz ;  und  zwei  die  zweier  der  mährischen:  Stanislaus  Thurzó's  von  Bethlenfalva,  Bi- 
schofs von  Olmütz,  und  Johanns  von  Kunowice  und  auf  Ungrisch-Brod ,  Unterkämmerers  in  Mähren. 

Sacratissime  Rex  domine  clemenlissime 

Post  fidelium  seruiciorum  nostrorum  humillimam  commendationem,    Hodie  loan- 
nis  commissari],  Cesaree  Maiestatis  Oratoribus,  quum  vna  essemus,  multis  verbis  recen- 
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suerunt,  quod  fuerit  semper  pacis  cupidus  dominus  eorum,  Maiestatem  vestram  obste- 
tisse,  quo  minus  Oratores  sui  ad  cesaream  Maiestatem  potuerint  accedere,  dicebant  se 
dolere,  quod  dominus  eorum  hoc  pacto  sit  delusus,  vt  eodem  tempore  hic,  et  constan- 
tinopoUde  pace  tractaretur,  addiderunt  nuncium  Turcarum  Gesaris  domino  eorum  pró- 
ximo exposuisse,  quemadmodum  Maiestas  vostra  per  Oratorem  suum  ac  per  Uteras 
Sanctissimi  Domini  Nostri,  et  Cesaree  Maiestatis  Regnum  Hungarie  hijs  conditionibus  a 
Turcarum  Imperatore  ambierit,  vt  Tributum  singulis  annis  penderet,  et  Sclauoniam 
ilhus  dicioni  concederet,  quum  Ioannes  in  tantis  rerum  suarum  tempestatibus,  quamuis 
maius  cum  Turcis  commercium,  et  consuetudinem  habuerit  maiorem,  nunquam  tamen 
vel  vnius  arcis  Turco  concedendo  meminerit,  et  itasibiloannis  animum  perspectum  esse 
contendebant,  vt  nudus  ex  Hungaria  fugere  mallet,  quam  Turcis  Sclauonie  Regnum  sub- 
icere,  Rogarunt  Cesaree  Maiestatis  Oratores  et  nos,  vestris  Maiestatibus  suaderemus, 
vt  hijs  mahs  et  calamitatibus  pie  non  impie  finem  imponerent, 

Et  quum  diucius  hic  ilHs  manere  non  beeret,  vtpote,  qui  a  domino  ipsorum  es- 
sent  reuocati,  nec  aHquid  ampHus  vlihtatis  afFerre  possent,  die  crastino  se  discessuros  , 
hortati  sunt  nos  daremus  operam  vt  citra  periculum  nauibus  possint  ad  eum  vsque  lo- 
cam,  qui  illis  et  tutus  et  securus  esset  descendere, 

Hunc  ilH  sermonem  licet  ad  cesaree  Maiestatis  Oratores  maxima  ex  parte  dirigè- 
rent, visum  est  tamen,  ne  silencio  preteriremus  aliqua,  quibus  Maiestatem  vestram  falso 
videbantur  coram  Cesarianis  insimulare,  repetiuimus  id,  quod  sepius  antea  per  nos  fuit 
inculcatum,  quod  Maiestas  vostra  quocies  per  Regem  Polonie,  aut  per  Ioannem,  aut 
per  alios  fuit  admonita,  quin  eciam  sua  sponte  nullam  pacis  amplectende  occasionem 
pretermiserit,  quam  si  Ioannes,  tantum,  quantum  ipsi  predicarent,  sincere  et  ex  animo 
aiFectasset,  potuerit  eam  iam  dudum  cum  magna  Christiane  Reipublice  vtilitate  consequi. 

Non  esse  causam,  cur  querantur  Oratoribus  Ioannis  ad  Cesaream  Maiestatem  ac- 
cessum  fuisse  preclusum,  Nam  si  quandoque,  non  ita,  vt  volebant,  per  terras  Maiesta- 
tis vostre  iter  faceré  potuerunt,  ipsosmet  Oratores  Ioannis  in  causa  fuisse,  qui  passim 
subditos  Maiestatis  vostre  conarentur  ab  armis  aduersus  Turcas  capiendis,  a  ferendo 
auxilio,  a  defensione  religionis,  ac  patrie  auertere.  Affirmantes  Turcarum  Cesarem  non 
nisi  Maiestatis  vostre  ambicione,  aut  regnandi  cupiditate  euocari,  ceterum  si  qui  ab  ar- 
mis abstinerent,  eos  non  modo  Turcarum  vim  cuitare,  sed  perpetuo  ab  illis  securi  esse 
possent,  multas  eciam  in  hanc  sentenciara  literas  inter  subditos  Maiestatis  vostre  circum- 
latas  adhuc  extare,  tantis  vbique  laudibus  Turcarum  humanitas  et  dementia  celebrata 
est,  vt  nonnulli  nihil  ab  illorum  vicinitate  visi  sint  abhorrere.  Ne  itaque  istorum  opera 
Christiana  defensio,  pro  qua  tantum  Maiestas  vostra  laborasset  impediretur,  neue  tales 
Oratores,  qui  venenum  hoc  spargerent,  per  aliquos  forte  vostre  Maiestatis  fidèles,  pre- 
ter  eius  voluntatem  ,  violarentur,  iter  illis  tam  liberum,  quam  ipsi  voluerunt  non  semper 
patuisse  Ioannis  Oratoribus,  quamuis  si  tanta  mittendi  ad  Cesarem  Oratores  cupiditas 
Ioanni  fuit,  potuisset  inulta  eciam  Maiestate  vostra  mittere,  quemadmodum  ad  Sanctis- 
simum  Dominum  Nostrum,  ad  Gallorum  et  Anglie  Reges,  et  alios  principes  miserit, 

Et  quum  viderentur  Maiestatem  vestram  criminari,  quod  apud  Turcam  negocium 
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pacis  confecisse  diceretur,  Respondimus,  si  id  factum  sit,  non  esse  moleste  ferendum, 
presertim  quum  ad  hoc  faciendum  per  eorum  dominum  sil  impulsa  Maiestas  vestra,  Nam 
quum  Joannes  in  pacis  tractatibus  nunquam  res  suas  seiunctas  a  Turéis  esse  voluerit,  et 
tocies  vel  isti  commissarij  testati  sint,  dominum  eorum  eciam  si  vellet  non  posse  buie 
Regno  cedere,  propterea  quod  Turca,  qui  lanlam  a  deo  poiestatem  esset  consequtus, 
non  alium  quam  Ioannem  regnare,  et  eum  vicinum  habere  vellet,  Quum  itaque  tantum 
Turcarum  Cesari  tribuerent,  vt  ad  eum  tanquam  ad  caput,  et  principem  suarum  rerum 
ipsi  confugerent,  sapienter  Maiestas  vestra  pacem,  que  in  potesiate  Ioannis  non  erat,  ab 
ipso  capite  Turca  scilicet  impetrauit,  si  lamen  impetrami,  propterea  quod  de  hac  ipsa 
re,  nihil  adhuc  ex  Maiestate  vestra  cognouimus. 

De  Tributo  et  Sclauonia  diximus  verbis  salis  grauibus,  nobis  persuaderi  non  posse, 
Maieslatem  vestram  aliquas  cum  Turca  condiciones  inijsse,  que  vel  parum  honeste  es- 
sent,  vel  indigne  Maiestate  vestra,  genereque  suo,  vel  que  delrimenlum  aliquod  allalure 
cssent  buie  Regno,  aut  Christiane  Reipublice, 

Polliciii  sumus,  vt  optabant,  comités,  qui  illos  deducerent,  si  quidem  abire  vel- 
lent,  ipsi  lamen  vidèrent  an  abeundum  ipsis  esset,  quum  nos  nulluni  adhuc  nisi  de  tra- 
ctanda  cum  illis  pace  mandalum  vestre  Maiestalis  haberemus, 

Responderunt  ad  hec  Ioannite,  que  ipsis  visa  sunt.  Que  quum  omnia  non  semel 
antea  repetita  crani,  et  non  habebant  aliquid  ponderis,  quod  vel  obseruandum,  vel 
Maiestati  vestre  perscribendum  videreiur,  omittimus, 

Loquti  deinde  sunt  Cesaree  Maieslatis  Oralores,  Asserenles  ncque  Sanctissimum 
Dominum  Nostrum,  neque  Cesaream  Maieslatem,  vi  isti  ex  Turcarum  nuncio  Ioaanem 
accepisse  conlendebani,  assensisse,  ne  dum  vt  Sclauonia  sed  vel  exigua  terre  pariicula 
Turcis  darelur  possidenda,  Horlali  sunt  eos,  vt  manerent  dies  aliquot,  nee  vellent  hune 
conuenlum  infectis  rebus  dissolui,  Negarunt  id  sibi  licere,  quum  alioqui  nunquam  nisi 
inuili  consentire  aut  accedere  vellent  hijs  conditionibus,  quibus  Maiestas  vestra  negocium 
suum  apud  Turcam  transegisse  crederetur.  Ne  lamen  omni  ex  parle  refragarentur  ce- 
saree Maiestalis  Oralorum  voluntati,  vnum  ex  eis  hic  relicluri  essent,  celeri  ad  Ioan- 
nem primo  quoque  tempore  se  conferre  vellent,  Manebit  hic  Slephanus  Brodericus 
Episcopus  Sirimiensis  dies  ocio,  Quod  si  interim  necessarium  videbitur  vt  pro  eiusdem 
pacis  tractalu  illi  qui  eras  abibunt  reuerti  debeant  volente  domino  eorum  reuerten tur, 
Alioqui  exactis  diebus  odo  Brodericus  quoque  discedei, 

lUud  non  omitlemus,  quod  Ioannilis  ad  eam  pariem  vbi  nos  horlali  sunt,  vi  Maie- 
stati vostre  consuleremus  ne  vellet  horum  malorum  finem  esse  impium,  Respondimus 
Maieslatem  vestram  nihil  ad  liane  rem  egere  monitoribus,  Esse  principem  Chrislianum, 
cui  nihil  antiquius  vnquam  fuerit  pietate  et  dementia,  quem  certo  sciamus  nihil  aut  fe- 
cisse  aut  facturum  esse,  quod  sit  vel  familia  sua  indignum  vel  aliquid  detrimenti  buie 
Regno,  et  Christiane  Reipublice  allaturum,  factures  lamen  nos  officium  bonorum  consi- 
liariorum  et  subditorum  Maieslatis  vostre, 

Rogauimus  eos,  vt  domino  eorum  persuadèrent,  vt  ad  pacem  et  tranquillilalem 
Hungarie  restituendam  sil  propensus,  ipsi  quoque  cum  eorum  amicis  vt  vires  bonos  et 
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christianos  decet  non  modo  non  prestent  deinceps  aliquam  vel  domestici  vel  externi 
belli  occasionem,  sed  id  totis  viribus  agant  vt  tandem  ab  hijs  malorum  omnium  acerbi- 
tatibus  possit  ex  singulari  Maiestatis  vestre  desiderio  conquiescere, 

Responderunt,  loannera  id  sponte  sua  et  fecisse,  et  facturum.  Seque  quantum  po- 
terunt  Hungarie  commodis  et  incolumitati  consulturos, 

Gupimus  a  Maiestate  vestra  quid  nos  deinceps  faceré  velit  primo  quoque  tempore 
edoceri,    Quam  deus  optimus  maximus  seruet  felicissimam,    Posonij  sexta  Marcij  i533 

Eiusdem  Sacratissime  Maiestatis  vestre 

fidèles  Seruitores 
Commissari]  Posonij  constituli, 

XXXII. 

Schreiben  König  Ferdinajids  L  an  seine  zur  Friedensunterhandlung  mit  Johann  von 
Zápolja  nach  Presburg  gesandten  deutschen  Commisscire. 

Linz^  7.  Mcirz  löS3, 

Aus  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  und  von  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten  Originale  im 

k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

C)cn  íEblen  erfamcn  gclcrten  vnnb  rnnferñ  lieben  getreten  .n.  rnnferfi  ïeétfc^en  Káten 
vnnb  ([ommilTarien,  fo  wir  gen  Picfburg  3U  friöene  ÍjanMung  t?ero:î>ent  ^aben 


e 


pzefburg 


Das  Siegel  ist  ganz  unkenntlich  geworden. 

S(ti)inannb  von  gotö  gnaben  Komifcbcr  aud)  5U  ^unngerfi  vnb  Sei)em  k.  Funig  2C. 

iZbUn  erfamen  gelerteh  vnnb  lieben  getretren.  tUiewoI  wir  iSuc^  nacf^ten  J^abtn  jues 
gerd?2iben/  bae  voir,  wie  3v,  bafüv  i^iellten,  es  moc^t  bú  btn  bñefen/  wel^e  ©nnfer  ïiat 
vnb  bei  î)em  Zuvqfii'd)m  Faifer  Ozato:,  3í)eronimu0  be  "^ava,  Ctí^ome  be  íaecano  gefd):i; 
ben  ^abm  foi,  vnb  bemfeíben  íaecano  burcb  b^n  (Britti  t)beranttt)o:t/  un  betrug  fein.  So 
geben  wir  iZud)  bod>  r>er:er  juerF^ennen/  bae  vnn&  yço  von  rnnfer  niberojîer:eid)ifcben 
Regierung,  ber  bziejf/  wel^^en  gemeiter  be  ^ata  an  Sy  gefc^:iben,  vnnb  3r  aucb  bauon  mellî 
bung  geti)an/  jueFumen  i|ì,  bm  \)abm  wir  gegen  anberñ  beffelben  5ara  bziefen  vnb  ^annbts 
f(f):iiften  gefeíjen  vnnb  iujîifîcirt/  beftnben  bi(  nit  alatn,  fonnber  aud)  an  feinem  petfc^abt 
gleid?/  vnnb  gibt  vne  bee  noc^  (in  mererfi  glauben,  bae  gebacf)ter  ^axa,  feinen  Sun  Vefpa- 
ttanum  Cerane  auf  Kague,  Sanb  Deit  am  pflaum  pnnb  weiter  5U  rnne  fc^iF^t,  vnb  bae 
berfelb  fein  Sun  aucb  un  anfe^enlic^e  perfon  als  ein  potf^ajft  bee  ŒurgFen  mit  \id}  ju  vnne 
fuert,  t>nb  3í)eronimu6  bieweil  nod?  3U  donjîantinopr  perjiedjt/  rnnb  bae  ißr  ron  rnns 
in  beueli^  l)at  ge^jebt,  bae  i&t  allen  vUie  b:aud}en  foU,  ob  <£r  3nnbert  ein  îurgFifrf^e  pot; 
íd)a^t  3u  vnne  b:ingen  moc^t,  Zue  bem  allen  wir  bic  fad)  fur  gewi6  í^allten.  2lber  mange; 
feí)en  beffelbigen  r>nb  weil  nod)  gemellte  ^urgFifd^e  potfc^ajft  mit  bem  3ungen  von  ^ata 
nit  anFi)umen.  So  ijî  noc^  enfer  mainung,  roie  wir  í£ud)  voi\)in  beuolljen,  bae  3r  nidjt; 
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tninttt  t)ero2bnung  gebet,  bamit  »nfer  ©cflofô  (Bran  tnb  anbtt  flif^m  in  guter  warnung 
rnn^  \)mt  gc^jaUten  werben,  vnb  bod)  tambm  aU.  î\)atlid)  Î^anMung,  t>nb  wae  òemfclben 
gleich  ftcf}t  abgcfîeUt,  rer^juett  vnnb  permiten  werben.  Vnnb  in  fonnbere  aud)  bei  ünnferñ 
í)unngrifcí)en  í)ufT«rñ  r»nnb  binjîleuten  auá)  cerfuegt  trerò  bermajîen  iúb([á)(cn.  Vnnb  naá): 
î>em  wir  V02\)in  ì)abm  bcuolben,  fo  pnfer  binjîieut  in  (Bran  bc^aUt  würben,  bae  man  ber^ 
felbigen  Oín^al  rynngerñ  fol,  fo  waii{t  bu  rnnfcr  oberjîer  Dellbbaubtman  baffelbig  nod)- 
maUn  aifo  set^un,  vnb  benfelben  mferñ  üozigen  beuelí?  polsteren,  boa}  ba&  bennoc^t  bas 
(Beflofô  mit  notturjftiger  beí)uet  üerfel^en,  vnnb  bewart  werö. 

^ieneben  weiter,  wiewol  wir  iZud)  angefíerñ  cerner  \)abtn  tin  miti  vnb  weg  juege; 
fc^îiben,  auf  wel()en  3r  in  öer  ^anMung,  burcf)  Kom  Say  lîT*  k.  Oiatoit&f  furflage  weiö 
foUet  mugen  r>erfaren  lafTen.  60  ijî  boa)  yç  onnfer  mainung,  bao  3r  mit  bemfelben  punct 
gcnslicf)  jîiijîeet,  vnnb  in  ïaimn  weg  furbnngen  lafTet,  fonber  bee  gegentaile  l^at/  fonnfî  in 
fuegiic^  weg  mit  bifputation  vnnb  vnnbnf)anblunQ  auf  bm  erfîen  punct,  be  Hegno  cebenbo, 
aufwalltet,  xoic  wir  acf^ten  9y,  3uuo2  mit  bem,  bae  9y  rnfer  auePunfft  wifTen,  subewegen 
werben  fein,  bann  nod)  berseit  bie  wir  ñn  redeten  qmnnbt  ber  annbnñ (ad)  balb  wiiïin  wolí; 
Un  wir  bie  íjanblung  aucb  nit  gern  cnnberlaffen  r>nnb  mit  gutem  b(bad)t  barjnnen  geen, 
bemnac^  wiflfen  3r  bie  fad)  alfo  in  fuegiic^  weg  vnnb  jum  pefften  subirigieren. 

tDir  .wellen  nit  cnnberlaffen  »onfîunban  bm  3ungen  von  Jara  vnnb  iurgfifc^en 
poten  rnnber  awgen  3Ûfc^ifl?en  rnb  bee  rechten  grunbe  5um  furberlicf^iflen  juerfunbigen, 
fS-ud)  alfbann  oonjîunban  aud)  bmd)tcn,  iZud)  beueli)en  wir  ernnfîlic^,  ba&  3r  bieweii 
aud)  on  allen  persug,  gut  vnb  rleiffig  gewiô  funbtfcfjafften  auf  (Dfen  macf)et,  wie  fid)  bafelbjî 
bae  îurgfifcf^  vnnb  frombb  üoIP^,  fo  ba  r>erganger  seit  fur  vnb  an  5ue3ogen  vnnb  anPu; 
men  í^alíten,  t>nb  ob  es  absie^jen  ober  lennger  bleiben  werb. 

Vnnb  fo  3r 3nnbert  ron  rnnferit  ^unngrifcf?en  cnnb  ben  annberñ(^urñmitcommi|Taí 
rien,  ober  t>on  ymannbo  annbevn  gefragt  würben,  ob  ber  îurgf  gemelter  majfen  ein  frieben  mit 
rnnegemacl^t^^et,  60  wellet  nici;t0,ba0  euc^  wijTentfei,  bauon  mellben,alain  ob  es  fonnft  in 
áunngerñ  .burrf?  ein  gefcf?:ay  etxoae  offenwar  wurb,  íHud)  aud?  auf  baffelbig  Rieben,  aber  nit  fa; 
gen,  ba&  3r  von  vnne  etix>a&  von  fcf):eiben  berwegen  empfangen,  wie 3r  jetbun  werben  xoifí 
fen.  <Db  ftcf?  aber  foüil  gewilT^ait  beri>alb  wurb  ersaigen,  vnnb  einer  poljiebung  eines  aufge; 
f^unbten  fribene  gleicb  Ub'^n,  vnne  aifbann  fambt  ben  annberñ  (íommilTarien  suefcbzeiben. 

Vnnb  3um  befiufô  in  allweg  fur  bae  í)ócbji  per^juetten  bamit  nynnbert  fain  QwaltiQ 
ober  t^atlicb  i)anblung  pon  ben  rnnferft  getriben,  barburc^  vnne,  vnnfem  iannben  vnnb 
lewten,  wo  ber  frib  alfo  bei  bem  ÍurgFñ  erlangt  wer  (als  wir  bo^lid)  ad)ten)  nit  merer 
ft^ab  vnb  nad)taH  baraue  erflee.  5in  bem  allen  t\)uet  3r  pnnfer  ernnfîlic^  mainung.  (Be- 
ben in  onnferm  (Beflofs  3U  íin^  am  vi)  tag  marti)  im  ;rjr;:iii  pnnferer  Keic^e  bee  Komifc^en 
im  biitten;  vnnb  ber  2ínnberñ  im  Qibenben  3arcn. 

5erbinanbu6  ^b  manbatum  ©omini 

Kegiô  p:opîium 

2trt  bie  teutfcben  iommijTarj  {Duplicate  '^'  ^^^^^ 
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XXXIII. 

Schreiben  der  zur  Friedensunterhandlung  mit  Johann  von  Zápolja  nach  Presburg 
gesandten  deutschen  ^  ungrischen  _,  böhmischen  und  mährischen  Commissure  König 

Ferdinands  I.  an  Diesen. 

Presburg^  8.  März  lö33. 

Aus  dem  von  Secreiärshand  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Sacratissime  Regie  Maiestati  domino  nostro  clementissimo 

Fon  den  einem  über  rothes  Wachs  gebreiteten  Papierstreifen  in  zwei  Reihen  aufgedrückten  zehn  Sie- 
gelii  zeigen  zwei  die  Wappen  zweier  der  deutschen  Commissure:  Katzianers  und  Herb  er  stein  s  ;  drei 
die  der  drei  ungrischen;  zwei  die  zweier  der  böhmischen:  Pernstein's  und  Pßug's;  und  drei  die  der 
drei  mährischen  :  Stanislaus  Thurzó'sj  Johanns  von Kunowice  uud  Wilhelm  Prusynowsky  s  vonWickow. 

Sacratissime  Rex  domine  clementissime, 

Post  fidelium  seruiciorum  nostrorum  humillimam  commendationem,  Scripsimus 
aliquocies  Maiestati  vestre  opportunissimum  nobis  videii,  vt  ad  hanc  pacem  cum  loanne 
commodins  perficiendam  Viennam  se  conferret,  Quod  quamuis  se  facturum  significaue- 
rit  per  literas  suas  quarto  die  huius  mensis  datas,  veremur  lamen  nonnihil,  ne  ea  fama, 
quam  hie  de  pace  cum  Turcis  confecta  audiuimus,  hunc  Maiestatis  vestre  aduentum 
sit  retardatura,  proinde  rursus  ad  eam  scribendum  duximus,  Kobis  nulla  res  magis 
suadere  videtur,  vt  Viennam  se  conférât,  quam  fama  huius  pacis,  Homines  enim  varie  de 
ipsa  pace  loquuntur,  pauci  sunt,  qui  non  existiment  Maiestatem  vestram  eciam  cum  graul 
huius  Regni  iactura  et  incommodo  pacem  cum  Turco  querere  voluisse.  Sane  loannite 
ea  promulgant,  que  nihil  ab  hac  opinione  dissidere  videntur,  Quod  si  eciam  pax  ex  sen- 
tencia Maiestatis  vestre,  et  commodo  huius  Regni  confecta  sit,  tarnen  vt  Maiestas  vestra 
non  ignorât  nondum  cessarunt  spolia,  et  depredaliones,  que  non  minus  Regnum  hoc, 
quam  gladius  hostilis  exhausit,  Yt  igitur  et  huic  malo  medeatur  Maiestas  vestra,  racio- 
nemque  ineat,  qua  Regnum  hoc  ab  huiusmodi  spolijs  et  depredaiione  immune  esse  pos- 
sit,  et  opinionem,  que  de  inita  pace  concepta  est,  animis  suorum  eximat,  condiciones- 
que  quas  non  nisi  bonas  et  honestas,  et  huic  Regno  vtiles  esse  credimus  possint  intelli- 
gere,  omnino  necessarium  videtur  vt  Maiestas  vestra  Viennam  se  quamprimum  conférât, 
Multi  enim  sunt  hicHungari,  non  solum  quos  Maiestas  vestra  euocauit,  sed  eciam  alij 
plerique,  omnes  auidissime  cupiunt  cognoscere,  quibus  condicionibus  pax  sit  confecta, 
vtpote  quum  agatur  de  eorum  fortunis  capitibus  et  patria.  Si  quid  preterea  cum  loanne 
transigendum  adhuc  superest,  coramodius  id  vel  tractari,  vel  transigi  non  poterit,  quam 
si  Maiestas  vestra  ad  eum  quem  diximus  locum  accesserit.  Ne  igitur  paciatur  aduentum 
suum  diucius  desiderari,  eciam  atque  eciam  supplicamus,  Deus  optimus  maximus  Maie- 
statem vestram  seruet  felicissimam,    Posonij  octaura  Marci]  i533 

Eiusdem  Sacratissime  Maiestatis  vestre  fidèles  Seruitores 

Commissari]  Posonij  constituli, 
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XXXIV. 

Schreiben  Alexias  Thurzù  's  an  König  Ferdinand  I. 

Presburg  j  8.  März  1633. 

Aus  dem  con  Thurzó  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats- Archive. 

Sacratissime  Regie  Maiestati  Domino  meo  Clemenlissimo 

Ad  manus  proprias 

Das  über  rothcs  ff^achs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückte  Siegel  zeigt  das  Wappen  Thurzó  's. 

Sacratissima  Maiestas  Domine  Clementissime 

Premissa  fidelium  seruiciorum  meorum  in  graciam  Maiestalis  vestre  liumillima  com- 
mendacione.  Non  opus  erat  liijs  diebus  de  presentibus  iractatibus  qui  erant  nobis  cum 
commissaiijs  loliannis  priuatira  Maiestatem  vestram  informare,  cum  omnia  acta  et  tra- 
ctatus  nostri  publico  omnium  nostrum  nomine  ad  Maiestatem  vestram  perscripti  abunde 
fuerint,  Cum  vero  eo  ventura  sit  vt  ob  illa  felicia  nova  que  de  confecta  pace  inter  Maie- 
statem vestram  et  Cesarem  illum  Turcarum  confecta  est,  commissari]  lobannis  per  Do- 
minum suum  revocati  sint,  volui  paucis  ad  Maiestatem  vestram  de  bisce  rebus  perstrin- 
gere,  Intellexi  enim  a  Slephano  Broderico  olim  bono  amico  meo  venisse  ad  lohannem 
a  Turca  nunccium  quendam  qui  admonuit  eum  vt  mitteret  Gritti  ad  Curiam  suam  ad 
facienda  confinia  (bijs  nanque  verbis  vsus  estj  inter  Maiestatem  vestram  et  loliannem, 
Etsi  nunc  lobannes  et  omnes  sui,  vt  ipso  vidi,  non  mediocriter  consternati  sint  ex  eo, 
quod  Turca  velit  cum  Maiestate  vostra  faceré  pacem,  ipso  tamen  Gritti  dixit  et  promisit 
lohanni  se  omnia  posse  perturbare,  cumprimum  ad  portam  Turce  pervenerit,  nec  illud 
est  omittendum  quod  loliannite  dicunt  se  ex  Turce  nunccio  audiuisse,  Maiestatem  ve- 
stram Regnum  Sclauonie  et  Tributum  annuum  eidem  Cesari  Turcarum  obtulisse,  Quam 
informacionem  Orator  Maiestatis  vestre  ad  Turcam  missus  liabuerit  micbi  non  constat, 
tamen  quoad  diuisionem  Regni  Hungarie  attinet,  si  res  ita  babet,  vt  fertur,  vereor  ne 
Res  ista  parum  sit  futura  diuturna,  ncque  existimem  posse  hoc  negocium  diuisionis  be- 
ne concludi  nisi  vel  orator  Maiestatis  vestre  sit  de  situ  Hungarie  bene  informatus,  vel  iam 
tune  in  sua  instruccione  expressum  liabuerit,  que  pars  fuerit  petenda,  bine  enim  in  hac 
diuisione evenire  posset,  vt  bonorum  fidelium  Maiestatis  vestre  bona,  qui  hic  grauissi- 
mam  calamitatem  pertulerunt  in  manibus  liostium  permanerent,  nullo  pacto  enim  com- 
missarij  lobannis  sibi  aliter  de  Turca  possunt  persuadere,  quam  quod  velit  maiorem 
partem  Regni  huius  esse  in  potestate  lobannis,  Quocirca  si  in  banc  diem  aliquis  locus 
est,  adbuc  tractandi  de  Regno  Hungarie  inter  Maiestatem  vestram  et  Turcam  et  nondum 
fmalis  conclusio  facta  est,  spero  me  posse  Maiestati  vestre  aliquid  seruire  per  monacbum 
de  Frangepanibus,  et  Stephanum  Brodericum,  modo  babeam  a  Maiestate  vostra  aliquod 
mandatum  cum  illis  tractare  et  agere,  vt  intelligant  se  non  fore  oppresses  sed  rémuné- 
râtes, quoad  condicionem  illorum,  video  nanque  isios  duos  babere  lobannem  pene  ad 
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suum  arbitrium,  et  a  bono  Christianitaús  et  Hungarie  Regni  non  abhonere,  mlcbi  vero 
aliquid  maius  confidere  soient  quam  alijs,  verum  cum  bodie  intellexerim  Maiestalem 
vestram  Viennam  adventuram  agam  de  bijs  coram  apercius,  cum  hijs  me  gracie  Maiesta- 
tis vestre  humillime  commendo,  Datum  Posonij  Sabatbo  ante  Reminiscere  i533. 

fídelis  seruitor 
Tburzo 

XXXV. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  zur  Friedensunterhandlung  mit  Johann  von 
Zápolja  nach  Presburg  gesandten  Commissäre. 

Linz,,  8.  März  1533. 

Aas  einer  corrigirten  Reinschrift  des  von  Andreas  Adler  geschriebenen  und  noch  vollständig  vorhande- 
nen Conceptos  im  k.  k.  geheimen  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.  Antwort  auf  Nr  »  XXX.  Die  mit 
[  ]  bezeichnete  Stelle  hatte  früher  also  gelautet:  ^at  ybjaym  XCafc^a  cnnferm  Hat  x>nb  Crtmeccï  niclafcn 
Surttfc^uç  munbli4>en  angcjatgt.  Die  Antwort  unter  Nr.  XXXVIII. 

5cr^inann^  r»on  gotee  gnabn  Komifcfier  ju  jungem  cnb  Sc^jem  k.  S^untg  ic. 

Ärtoiröigcn/  2íní)c(f)tigcn/  tDoIgebomtten,  iSMen,  erfamen  gclertert/  X)nnt>  lieben 
getreten,  XOxt  ^aben  eur  fci;:eiben  r>om  fünften  òite  aufganngen  empí)anngen,  t>nò  aue 
öemfelben,  2iud)  tm  (Eopeten  ter  b2ief,  welíje  má)  x>nn^  öeö  gegenntails  (Eommifiarieti 
DOtT  pnnferm  toioertaíl  r»ní)  òem  S^aeïo  gefc^îiben  tt)0:î)en  fein,  perfìannòen,  toit  Òer  3[ur? 
í^ifcí)  F^aifer  bemeUtem  rnnferm  gegentaii  5uegefc^:iben  \)ab ,  bas  íSr  ein  friben  mitpnnd 
gemacht,  cnb  AasFo  etlic^  conbition  beffelben  an^Mq^tf  r>nb  bae  fein  í)en  befíjalb  ju  bem 
ïurFi)ifc^en  F^jaifer  fc^iP^en  muee  2c.  SDarauf  geben  wir  euc^  gnebigclici^  juerFÍjennen,  tM 
nit  weniger  ifî,  Wir  \)ábín  ju  bent  ^urFÍjifdjen  F^aifer  ain  poten  gefd}iFí)t,  pmb  ain  friben 
mit  3me  3Ûi)annbIen,  £»nb  bee  bife  czfac^  gebebt/  bieweil  rnnfer  F^unigreic^  iannb  t>nb 
leut  nun  r»il  3ar  r»on  3m  bem  ïurF^en  befrfjebigt  r>nb  cerberbt  woiben,  t)nb  nun  ber  ájiu 
jîen^ait  baraue  a\xá)  merF^Iicf>er  abfal  r>nb  üertiligung  5Ûfo:gen  getoefen,  i>M  wir  not; 
burjftig  r»nb  guet  «ngefe^en,  ^aQ  ee  axxá)  gegen  got  bem  2ilmec^tigen  ain  guet  werc^  wer 
erF^ennt,  bamit  wir  gemainer  (^:ifîeni)ait  bifer  grofTen  geferlic^ait  t>nb  üerwefennben  rer; 
berbenô  «bíjeíjfen,  i>it  su  friben  x>nnì>  ruée  bzingen  mochten,  X>nt>  fonnberlic^,  t>aQ  wir 
gnebigcli^  beböcf^t  \)abînf  wo  ^ungern  ©nnferm  gegentaii  foü  beleiben,  bae  nit  aliöin 
onnfern  S^annbzrx,  fonnber  auái  ber  á}ii^m\)a'\t ,  ju  jrem  enntlicfjen  ©erberben  biî  tì^oi 
geóffent/  vnt>  nit  suuer^ueten  wer,  Had^bem  ber  tDeyba,  bem  lurF^jifcften  F^aifer  Fíjainen 
wiberfîannb  tt^uen  mócí;t,  v>nnb  von  3m  allwegen,  fo  iSr  ain  flechte  r>:fa*  ober  mif^fallcn 
3U  3m  gewunne  r»ertriben  werben  F()ónnt,  6o  ^abcn  wir  ana)  bas,  mbîn  bem  hîbîn- 
F^en  alleríai  gelegenn^ait  ber  leuff  x>nb  voîUn  bifer  seit  fonnfî  in  treffenlit^en  anfeÇennlic^en 
ünb  üilfeltigen  Hat  befunben,  íDarsue  aie  ber  îurF^ifcf?  F^^aifer  (Bunfö  cerlafTen  mueffen, 
x>nb  baruoj  absogen,  [ijaben  wir  oon  einem  trefflichen  o:t,  barauf  wol  glauben  sufeçen 
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gewejî  tfî,  ein  anjaigen  cmp^jangcn]  bae  wir  bei  ^em  lurPÍjifd^en  f^aifer  r>crí)offíid)  woU 
einen  friöen  erlanngen  vni>  i^ab^n  würben/  vnb  ye  e^^er  wir  bei  3m  befíjalbcn  anfuec^en 
t^aUti/  ob  ee  gieid;  noci?  po:  feiner  anbaim0fl;unfft  öerfeiben  jeit  befcbcd?,  ye  pefTer  ee 
weC/  Weil  wir  bann  fur  vnne,  pnnfer  lannb  vnb  Uut/  aud)  gann^e  c^njienbait,  ni'l^te  pef? 
fer0/  nocb  ber  ^iit  nuçlic^erô/  weber  ainm  friben  achten/  onb  alfo  guet  occajton  barjue 
ge^^ebt,  \)ab(n  wir  alò  ein  getrewer  vattsv/  ber  fóil^e  feinen  lannbm  vnnb  leuten  jct^juen 
fcfculbig  ifì/  nit  »nnberiaffen  wellen  jûtracftten/  bamit  wir  btnUlbtn  erlanngen  mócbten, 
rnb  bef()alb  aifo  3um  Zutïi)ifa)(n  f^jaifer  gefc^ifijt/  SDae  wir  aber  bae  nit  mit  wiffen  vnn^ 
ferer  fi.annbf(f?ajften  vnb  oiler  perfonen  get^^an,  mugt  3r  tool  b(b(nfì)m  ba&  |tcf>  foIi?e  fa; 
<^en  nit  laffen  weitfwaiffig  vnb  ojfennwar,  ober  burcb  fil  lewt  \)annbUn,  Hac^bem  aller; 
lai  fo:g  vnnb  geferlidjait  babei  i(ì/  vnb  vii  gefunben  werben,  fo  Sy  beo  gewar  fein,  bi^ 
mer  naygung  tragen  3rmng  vnb  íjinberung  barjnn  jûmacben  ober  einjûwerjfcn,  XOit  íja? 
bm  aber  babei  nit  »nnberlaffen,  enne  bú  Sebjîlic^er  ^eilicbait,  rnb  Ko.  S^ay.  riî^  ic. 
Dnnferm  lieben  Bmeber  cnb  Îjerm,  aud)  annberft/  rmb  ^iljf  bambm  jûbewerbcn  tnnb 
5uerlanngen/  ob  wir  ï^aincn  friben  befijameu/  bae  wir  3U  ber  gegenwer  auc^  gefaflt  fein 
mochten/ 

Hun  íjaben  wir  iZüá)  nit  cer^alíten  welíeu/  ba6  wir  t>on  folbem  friben  biffer  nichts 
anberjî  ^abm/  weber  bao  3l;eronime  be  Jara  ais  cnfer  (D:at02  bei  bem  Q[urFb>ff^en  F^jaifer 
rnnferer  tìiberófìerzeic^ifc^en  Hegierung  gefd):iben,  vnb  wir  ífiucl?  í)ieneben  abfcf?:ift  fc^i; 
F^en,  í^aben  aud?  baruor  ober  bernad?  nid^te  merere  bauon  gewifft/  fonnft  wollten  wir 
md)e  b<^bm  3Ûuer|îeen  geben,  Vnb  follet  Fí^ainen  jweifl  tragen,  wer  biefelb  b«ttnblung 
íuuor  befloffen  vnnb  ünne  wiflfen  gewejí,  wir  wollten  eud)  jum  tag  nie  f)abcn  üergebenn; 
li*  bemuet,  ©ae  bem  aber  alfo  ^dí;  mugt  3r0  befí  mer  aus  b^m  abncmm^  bao  wir  nit 
ailain  ewr  perfon  barjue  geoíbent,  fonnber  felbe  in  aigner  perfon  barjue  F(?omen  wellen/ 

6o  fiá)  bann  nun  bie  faá)  alfo  gefd;iFí?t,  bae  3r  bm  friben  mit  bem  íurF^ifc^en 
Fí^aifer  fur  gewi^  l)aUtmf  voii  wir  gleich  wol  aud)  gebennF^jen,  So  follet  3r  bod?  bem  ans 
jaigen,  bae  ber  ^.aeFo  bauon  tíquet,  r»nnb  ber  gegentail,  mit  anb^vn  Uinm  lewten,  vnne 
3u  naditail  vnnb  »er^e^ung  au^bzaitt,  F^^ainen  glauben  geben,  Sonnber  gewie  baliten, 
bae  folber  frib,  nit  annberjî,  bann  eerlid)  loblid)  rnnb  guet,  2íucb  fur  enne,  rnnfer  lannb 
vnb  leut  nuçlidj  fein  werb,  wie  wir  bann  t>nnferm  Ozatoi  bif^albm,  naá)  guetem  xooU 
bebac^tem  ïiatf  juí^annblen  in  Seuell)  gegeben,  vnb  3r  in  bem  werc^  ^ernad?  fe^en, 
ftnben ,  t?nb  erF^ennen  werben,  vnb  wir  iSud),  fo  pallb  wir  ben  redeten  grunbt  burc^ 
be0  îurFbifd?en  F^aifer  Sotfd^afft  erfaren,  berid^ten  wellen,  0o  ^at  es  aucb  nit  bie  may; 
nung  wie  ÄaeFo  fd)2eibt,  bae  Uin  i)m  erfî  ju  ber  befliefTung  bee  fribens  fc^iFben  foli, 
fonnber  au6  3i)eronimi  be  5ara  bzief,  bee  abfcbzift,  wie  obfîeet,i)iebei  ligt,  guet  abjunemen, 
bae  berfelb  nun  befiojTen,  con  bem  îurFÎ)ifd>en  F^jaifer  allen  Uinen  freunbten  vnb  gonnern 
rerFÍJunbt,  2íucb  barumben  allent^^alben  an  feinen  greniçen  allée  F^riegefolFí)  abgefo:bert 
fei,  2tlfo  ba&  Tpir  ben  friben  ganç  fur  befloffen,  vnb  enne  nuçlid)  vnb  loblid)  ad)tenf  (5ec 
bennFÍjen  ber  ilasFo  saig  bae  alain  (einem  ^enn  ju  etwae  glimpíjen,  vnb  bao  fem  anl)enn: 
ger  nit  fo  ga(?ling  ron  3m  abfielen,  an ,  SDarumben  follet  3r  foli)em  erbid^ten  anjaigen 
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t>nb  furgcben  çann^  f^ainett  glauben  geben,  fonnòer  v>H  mer  all  t^nnoertí^ancn  trojTten 
vnb  audf  òie  pnge^oifamen  inöuciern,  felpen  gueten  frisen  mit  freuòen  sûgewarten  vnb 
anjunemen,  ^ann  weil  toit  ju  rilmalen  baben  von  cnnferm  gegentail,  t>nb  feinen  Kcten 
boren  mueffen,  wie  ber  îurcPb  fb«»«ö  wege  enne  in  jungem  leiben  mug,  onb  ïl)ainm 
friben,  ee  beleib  bann  bem  tDeiba  jungem,  mit  vnne  annemen  werb,  ^ae  Sy  aud)  sufa? 
men  r>erpunben  vnb  rerfcbnben  wcren/  bae  »nnfer  gegenntail  fb<^it^en  frib  mit  vmne  foli 
«nnemen,  wir  beten  vnnô  bann  bes  Fbunigreicbô  rersigen,  So  \)abm  wir  bei  vnne  nit 
ftnben  Fbonnen,  fo  vnne  ein  eerlicber  frib  juefîuenb,  warumben  wir  bmUlbm  nit  anmmcn 
wollten,  fonnber  mer  notburfftig  angefeben,  bae  voit  rnnfern  lannben  r>nb  leuten  5U  nü^ 
gebac^ten,  wii  voit  ju  Kuee  vnb  friben  Fbamen,  vnb  ain  rechten  grunbt  ber  fachen  em; 
pí^ienngen,  Hun  yeco  wirbet  lautter  befunbcn,  bae  foibe  allée  bifber  von  ünnferm  gegen; 
tail,  r>nb  Uinm  leuten  on  allen  grunbt  furgeben  wo:ben  ifî,  bavab  By  nun,  bae  ee  an  tag 
alfo  Fbomen,  etwae  cntficen  tragen  vnb  vnne  ffbimpb  suemeffen,  vnnb  r>nnfer  i^annb^ 
lung  pbel  pillben,  vnb  3u  pofem  auelegen  wellen,  bie  8y  borb  fur  vnb  an  gefuecbt,  cnnb 
barunber  allen  rngrunbt  b:aucbt/ Wir  gebennF^jen  aucb,  bieweil  ber  îurPb  onfern  wiber; 
tail  in  feinen  facben  aud)  r>ngrunbig  gefunben,  ee  mocbt  3n  nit  wenig  bewegt  ^abm,  ba& 
Ar  benfelben  cnnfern  gegentail  yeco  aucb  «Ifo  fallen  lajTen  rnb  nit  angefeben  ^at/ 

£>ae  wir  aber  neben  folber  facb,  aucb  mit  bemUJeyba  auf  fein  erfuedjen  in  bannblung 
ganngen,  b^^ben  wir  barumben  getban,  r>nnb  nit  »nberlaffen  wellen,  ob  wir  rilleicbt  bei 
bem  îurFben  nicbte  erlangten,  bao  wir  r>itleid?t  in  biUn  weg  mit  3m  t>nnfer  lannb  vnb 
lewt  3U  ruee  blinken  Fbonnten,  in  bofnung ,  iSr  wurb  fein  vozqevebt  po^  ^anblunqm 
vnb  xoae  ber  c^nften^^öit  rerberbene  burd)  3n  entjîanben  erFÍ)ennen,  3n  aud>  feine  Ke't 
barbue  weifen,  r>nb  yeco  beFberen,  vnb  bae  anmmm,  bae  wir  3m  bennocbt  ju  Dberflu^ 
5U  feiner  erlid)en  pnnberbaltung  nacb  guetem  "^at  l^eUn  tbuen  wellen/  ©ae  allée  wollten 
wir  ^Züd)  alfo  ein  wiffen  ^ui^abm  gnebiger  maynung  nit  verbauten,  bae  3r  erP^ennen 
mód^ten,  wir  nit  annberfî,  ale  ain  getrewer  cater  vnb  yeç  ale  ain  baubt  ber  cb^íjlenní^ait 
gebannblt  r>nb  bae  noá)  bi"fur  aucb  anberjî  nit  jetbuen  gebennFben/ 

Vnnb  weil  wir  willen  gewefen  fein,  t»nne  biuab  geen  tDienn  jetbuen,  r>nb  aber  ttd) 
nun  bie  facben  alfo  anberfî  suegetrageu/  So  ifî  weiter  rnnfer  beuelí)  an  ißucb,  bas  3r  rnne 
5um  furberlicl^ijîen  ewern  l^at  vnnb  guetbebunFi)en  anjaiget,  ob  3r  nocb  fur  not  vnb  guet 
anfe^en,  bae  wir  \)inab  Fbumen,  rnb  fonnberlid)  weil  ain  ïurF^ifcber  pot  ju  enne  am 
weg  ifî,  bmfdbiqen  bafelbfl  ju  tDienn,  ale  »nnfer  ^aubtjîat  in  (Djîerzeid?,  bo^en,  ober  aber 
bie  gewarten  folien,  rnne  barnad)  befl  pa^  b^ben  juentfliefTen  vnb  jûfurbern/ Dnb  fofer: 
ye  bee  gegentaile  (Eommiffarien  nit  bleiben  fonnber  cerruF^jen  würben  fo  ijl  rnfer  beuelb 
ba&  3r  i5ud)  gen  tDienn  cerfueget  vnb  bafelbfî  rnjertrent  bie  auf  t>nfer  r>er:er  befcbaib 
perbeilet  vnb  vevi)anet/  ©aran  t^juet  3r  pnnfer  ernnfîlicb  maynung/  (Beben  in  ünnfer 
Stat  Ä-ynnc  ben  klebten  tag  ïîîarcij  im  vppü)*'"  »nferer  Keid^e  bee  Komifcben  im  bziten 
t?nb  ber  anbern  im  ftbenten  3arn/ 

2tntwô2t  an  all  iomiffarj 
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XXXVI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 
Linz^  C9.  März  1633 J, 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Da  das  (unter  Nr.  XIII  abgedruckte)  Schreiben  des  Hieronjmus  von 
Zara  an  die  niederösterreichische  Regierung  dem  Könige  am  7.  März  zukam,  und  Vespasian  von 
Zara,  der  mit  Mohammed  Tschausch  Konslantinopel  am  27.  Jäner  verlassen  hatte,  am  14.  Februar  in 
Ragusa  eintraf,  dürfte  es  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  der  vorliegende  Brief  am  9.  März 
geschrieben  und  nur  aus  Versehen  vom  9.  Februar  datirt  ist. 

a  madame  ma  bonne  seurla  roine  de  hungrie  et  boheme 

C'>  .  . 
ito  issinie 
ilo 

Das  Siegel  wie  bei  Nr.  III, 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomande 
madame  ie  ay  receu  dauant  ier  vgne  letre  de  ieronimo  de  zara  que  auoie  enuoie  au 
turk  despuis  la  retrete  de  viene  que  escript  a  mon  regement  comme  veres  par  la  copie  ycy 
enclose  aussy  receux  ier  troeis  copies  de  lelres  lugne  du  vaiuoda  a  tous  les  comisaires 
ensemble  et  vgne  de  lasky  aux  comisaires  du  vaiuoda  et  anitre  dudit  lasky  a  h'  sigmundt 
von  dietrichstan  par  lesqueles  copies  veres  les  bonnes  nouuelles  et  que  est  a  espérer  et 
croeire  que  doeit  ledit  ieronimo  de  zara  auoeir  conclu  vgne  bonne  treue  ou  pais  auecques 
le  turk  que  certes  a  mon  aduis  selon  que  les  aferes  sont  par  tout  ne  sauroeit  venir  de 
millure  nouuelle  dont  vous  ay  volu  aduertir  a  fin  que  sachies  lestât  de  mes  aferes  ie  ay 
ia  enuoie  au  dauant  de  lambasadeur  du  turk  mencione  audites  letres  de  zara  a  nikolisch 
iurachitz  et  a  h'  iosep  lamber  pour  le  mener  droeit  a  viene  de  ce  que  saurey  plus  auant 
seres  tousiours  adueriie  ie  suis  en  dubte  sy  deues  encoires  publier  ses  nouuelles  ou 
atendré  la  venue  dudit  ambasadeur  du  turk  vous  feres  ce  que  vous  semblara  pour  le 
mieux  et  me  semble  que  plus  tost  deuries  atendré  principalement  de  le  escripre  a  aultres 
lieux  pour  chose  certaine  toutefoeis  me  remes  a  vous  ie  cuide  que  le  tratie  auecques  le 
vaiuoda  ceserà  madame  ie  receux  ce  iours  pases  les  chiens  de  sang  et  les  viures  de 
quaresme  que  vous  a  plut  me  envoier  desquels  vous  mercie  bien  fort  et  ay  asaie  les 
viures  de  quaresme  que  sont  sertes  tres  bonnes  mes  les  chiens  de  sang  nay  encoires 
asaie  mes  ie  ne  fes  dubte  que  soient  tres  bans  car  il  sont  fort  beaux  me  ie  ne  le  fere 
longe  sans  les  asaier  et  a  tant  fais  fin  priant  le  créateur  donne  a  vous  madame  ma  bonne 
aeur  bonne  vie  et  longe    cest  de  linlz  ce  .9.  de  febrier 

madame  en  cloant  cestes  me  sont  venues  que  le  fils  dudit  ieronimo  de  sarà  est  ar- 
riue  a  ragus  le  xiiij  du  moeis  pase 

vostre  vray  bon  frère 
feidinand 
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XXXVII. 

Schreiben  der  zur  Friedensunterhandlung  mit  Johann  von  Zcipolja  nach  Presbur^ 
gesandten  deutschen  j  ungrischen  j,  böhmischen  und  mährischen  Commissäre  Koni¿ 

Ferdinands  I.  an  Diesen. 


Presburgj    11.    Mcirz    lö33. 

Aus  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-Archive. 

Sacratissime  Regie  Maiestati  domino  nostro  clementissimo 

Fon  den  einem  über  roihes  Tf^achs  gebreiteten  Tapier  streif  en  in  zwei  Reihen  aufgedrückten  zehn  Sie- 
geln zeigen  drei  die  fJ^appen  dreier  der  deutschen  Commissäre  :  Katzianers ,  Herbersteins  und  Beck's ,• 
zwei  die  zweier  der  ungrischen:  Alexius  Thurzó's  und  Szalaházys  ;  zwei  die  zweier  der  böhmischen  : 
Pérnsteins  und  Pßug's^  und  drei  die  der  drei  mährischen. 

Sacratissime  Rex  domine  clementissime 

Post  fidelium  seruiciorum  nostrorum  humillimam  commendationem,  Percrebiiit 
hie  fama  ex  literis  Hieronimi  ladrensis  de  pace  cum  Turco  transacta,  sicuti  antea  ad 
Maiestatem  vestram  scripsimus,  que  si  ita,  vt  ille  scribit,  confecta  est,  non  possumus 
non  vehementer  gaudere,  ceterura  quoniam  ea  res  aduersarijs,  quemadmodum  ex  cer- 
lis  indicijs  cognouimus,  molestissima  est,  veremur  ne  daturi  sint  operam,  quibuscunque 
arlibus  et  versucijs  poterunt,  ne  huiusmodi  pax  confirmari  possit,  forte  inter  cetera 
affirmabunt,  se  eam  longe  facilius,  et  cum  maiori  cesaris  Turcarum  emolumento  com- 
ponere  potuisse,  Turcus  eo  semper  fuit  animo,  et  est,  vt  omnes  res  suas  ex  suo  com- 
modo meciatur,  Quare  Maiestati  vestre  supplicamus,  dignetur  efficere,  ne  loannes,  et 
ceteri  pacem,  si  que  bona  confecta  est,  vllis  technis  aut  artibus  impedire  possint,  quo 
minus  et  confirmetur  et  duret.  Nos  enim  vehementer  timemus  versuciam  hostium,  qua 
vna  re  sua  hucusque  promouerunt,  Hec  ex  nostra  fidelitate  ad  Maiestatem  vestram  scri- 
benda  duximus,  Que  non  negligat  nos  quoque  edocere,  quid  nobis  deinceps  sit  faciun- 
dum,  ne  hic  frustra  teramus  tempus,  et  impensas  magnas  et  graues  faciamus,  Deus 
optimus  maximus  Maiestatem  vestram  seruet  felicissimam ,  Posonij  xj*  Marci]  i533 

Eiusdem  Maiestatis  vestre  Sacratissime 

fidèles  Seruitores 
Commissari]  Posoni]  constituti, 

Nachschrift  auf  einem  besondern  Blatte: 

Illud  quoque  Maiestas  vestra  dignetur  cogitare,  quum  nos  et  vnus  ex  loannis  com- 
missari]s  hie  maneamus,  illi  eciam  qui  abierunt  expectentur,  vel  bine  arripere  aduersari] 
poterunt  oecasionem  calumniandi  apud  Turcarum  cesarem  Maiestatis  vestre  actiones , 
quasi  cum  loanne,  quam  cum  ipso  Turcarum  Imperatore  malit  de  pace  transigere,  et  ob 
eam  causam  illius  animum  a  Maiestate  vestra  alienare,  et  hanc  pacem  intercipere  co- 
nabuntur,  Viderit  eciam  Maiestas  vestra,  an  deeeat  nos  hie  manere  diucius,  quum 
aduerse  partis  Commissari]  tres  iam  abierint, 
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XXXVIII. 

Schreiben  der  zur  Friedensunterhandlung  mit  Johann  von  Zápolja  nach  Presburg 
gesandten  deutschen  ^  ungrischen  und  böhmischen  Commissure  König  Ferdinands  1. 

an  Diesen. 

i  Presburg ^  12.  März  1533. 

Aus  dem  con  Secretärshand  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh,  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archii>e. 

Antwort  auf  Nr.  XXXF. 

Sacratissime  Regie  Maiestati  domino  nostro  clemenlissimo 

Die  einem  über  rothes  Wachs  gebreiteten  Papierstreifen  aufgedrückten  sieben  Siegel  zeigen  die  JVap- 
pen  Katzianer's ,  Herberslein's ,  Beck' s ,  Alexius  Thurzó's  ,  Szalaházj-'s,  Pernsteins  und  Pflug' s. 

Sacratissime  Rex  domine  clementissime 

Post  fidelium  seruiciorum  nostrorum  humillimam  commendationem,  Reddite  no- 
bis  sunt  vestre  Maieslatis  litare,  date  Linci]  viij*  huius  mensis ,  quibus  explicat  rationes 
et  causas,  cur  Oratorem  miserit  pacis  componende  gracia  ad  Imperatorem  Turcarum, 
Non  dubitamus,  quin  Maiestas  vestra  omnes  suas  actiones  ad  commodum  et  vtilitatem 
Reipublice  Christiane  referre  soleat,  et  ob  hoc  litere  Maiestatis  vestre  maxima  nos  vo- 
luptate  et  leticia  affecerunt,  precantes  deum,  buius  auctorem  consibj,  vt  quemadmodum 
inicia  bona  esse  dicuntur,  ita  exitus  sit  buie  Regno,  subditis  omnibus  felix  et  salutaris, 
Quod  autem  Maiestas  vestra  cercior  de  nostra  opinione  vult  fieri,  vtrum  Vienne,  que 
ciuitas  prouinciarum  suarum  caput  est,  an  Lincij  prestet  audire  Turcarum  cesaris  Ora- 
torem, iam  antea  Maiestati  vestre  ob  multas  et  grauissimas  causas  persuadere  sumus 
conati,  vtViennam  se  conferret,  Eadem  nunc  quoque  nostra  est  opinio,  idem  consilium. 
Causas  illas  non  repetimus,  ne  fastidium  auribus  vestre  Maiestatis  aiferamus,  Hoc  tan- 
tum ad  rationes  prioribus  literis  noslris  expósitas  addimus.  Oratori  Turcarum  cesaris 
nusquam  boc  tempore,  velcommodius,  velmagis  ex  dignitate  vestre  Maiestatis  audienciam 
dari  posse,. quam  Vienne,  tum  ob  vrbis  amplitudinem  et  frequenciam,  tum  quod  buie 
regno,  item  Bobemie,  Morauie,  ceterisque  suis  prouincijs  est  finitima,  Fuit  apud  Maie- 
statis vestre  predecessores  semper  obseruatum,  vt  Turcarum  Oratores  loco  celebri,  et 
curia  frequentissima  introducerentur,  quum  nibil  pluris  Turcarum,  etsimilium  barbaro- 
rum  legati  estiment,  aut  mirari  et  predicare  soleant,  quam  principura  ad  quos  mittun- 
tur  Magnificenciam,  Poterit  Maiestas  vestra  ex  bijs  propinquis  nacionibus,  quibus  im- 
perat,  precipuos  euocare,  sicuti  eam  ex  boc  Regno  et  Bohemia  cuccasse  plerosque  in- 
telligimus.  Multi  sua  sponte  non  vocali  accèdent,  adeovt  Vienna  oh  bas,  et  plurimas  alias 
commoditates,  locis  alijs,  ad  banc  Turcarum  Oratoris  audienciam  preferenda  videatur, 

Reuerendissimus  Dominus  Olomucensis,  oh  aduersam  qua  laboral  valetudinem, 
paulo  ante  quam  literas  vestre  Maieslatis  vltimas  accepissemus,  cum  alijs  dominis  Mora- 
uis  collegis  suis  discesserat,  Misimus  post  eos  exemplum  literarum  Maiestatis  vestre, 
borlantes  eos,  vt  non  domum,  sed  Viennam  se  conferrent. 
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Mandat  noLis  Maiestas  veslra,  vt  si  loannis  conimissarij  aLijssent,  nos  Viennam 
proficisceremur,  atque  illic  quid  deinceps  facto  esset  opus  a  Maiestate  veslra  expe- 
ctaremus,  Tres  ex  illis  abierunt,  quarlus  hic  restât,  quemadmodum  vestre  Maiestali  per 
literas  nostras  copiose  declarauimus ,  Ad  quas  nondum  veslra  Maiestas  nobis  rescripsit, 
Vbi  rescripserit,  obsequemur  voluntaii  et  mandato  Maiesiatis  vestre,  Quam  Deus  opti- 
mus  maximus  felicissimam  seruare  dignelur,  Posonij  xij*  Marcij  i533 
Eiusdem  vestre  Maiesiatis  Sacratissime 

fidèles  Seruitores 
Commissari]*  Posonij  constituti, 

XXXÍX. 

Schreiben  Wilhelms  von  Rogendorf  an  Maria  j  verwitwete  Königin  von  Ungern  und 
Böhmen  und  Statthalterin  der  Niederlande. 

fLinzJ^  12.  Mclrz  1533. 

Aus  dem  von  Rogendorf  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k,  geh.  Haus  -  Hof-  und 

Staats  -  Ärchii>e. 

:Sutiiglicf;cr  ttî^  c5w  rttgcm  vnb  bec^em  meiner  alter  genebigifîen  frauen  2C. 

Das  Siegel  ist  abgefallen. 

îiUer  gettebigijîe  Funígin,  iá)  ad)t  miere  fcf^ier  fur  aiti  ì)albe  onglucfí)  bae  id)  íSurn 
futtiglic^en  tn^'^  by  aller  grofîen  v>nb  pefîen  neuen  cjeyttungeti  nitam  erfîen  í)ab  cerf  inunden 
folien/  by  vifaá)  ífl  bae  mier  fu  ìTT^  gen  f^zumbau  erlaubt  cjw  öennen  í^ern  üonHoflfenberg/ 
fy  fo  ferie  ee  muglid^en  bere  csw  t)ergleirf?eñ/  vnb  bie  id)  am  t)ij*^«  bic^  mont  í)inein  cao« 
gen,  ijl  by  erjí  f^junbfc^aft  am  »üj*«'"  bica  mont  fíjumen  biî  ißur  fu  ta*  butd)  Ko  fu  ïH* 
auc^  burrf;  ben  abier  fiar  »ernomen  ^abñ,  nun  ijî  b^i^t  al^er  bee  jcronymo  be  c5aro  fon 
cjtt)  fu  ÏÎÎ'  ümb  11  rr  in  ber  nac^t  anf^jumen  vnb  í)att  ben  turcfí^ifcf^eñomtto:  ober  gefantten 
pie  gen  fíeyr  gepzacfjt  jnñ  alba  bey  í)erñ  ni* laffen  3urefc^ic5  gelaffen  pie  auf  fu  m*  biiu 
terñ  befcfcaibt  vnb  bie  ancjaígt  alljer  pofíyert  funiglic^er  ïiî*  feinee  ratter  ^anblung  vnb 
fribt  fo  er  mit  bem  turfl)ifcbett  fay  beféloffeñ  ancsecjaigen,  ber  allerlay  gutte  auc^  etliche 
b({btïtu  articf le  in  ftc^  í)attf  boa)  fo  ifí  f^ain  ainniq  befberung  barjnñ  bo  by  Ho  fay  ïïî* 
bellen,  ban  biebol  ber  fribt  in  ftd)  ^elt  ba9  ain  jeber  bei)alten  folle  bae  er  jecjt  ì^attf  vnb 
boa)  fo  erpeutt  jtcf?  ber  turcF^  mit  bem3anufc^  cj«?  ì)anbUn  bamit  er  bem  funig  ba&  funigs 
reid^  gar  ab  trette  gegen  ainer  cjimlic^en  cntter^^altung  ban  bae  er  jn  biber  fein  billen  bars 
avo  c3tt)  b:ingen  nit  mag,  angefe^eñfein  cswfagen  fo  er  bem  3anuf(í>getí)an,  aber  im  grunbt 
by  beyl  er  funiglic^  ïtï^  csw  ainem  fofi,  iEur  funigli(^  m*  vnb  mein  aller  genebigifle  frau 
funigin  annaíEur  baibt  tìì'^"  C3t»  tocí^terñ  angenomen,  fo  belle  er  niemanca  bae  f^unigreid) 
pao  baníSurn  ïïï^^"  gunnen  fur  ftd)  bellee  er  nic^t  bem  3anufc^  ge^oz  es  pillic^ennit  csw, 
vnb  in  fuma  batan  ligi  ber  grunbt  ba9  er  co:oñ  gern  biber  \)(tu  vnb  fd^lec^t  fribt  mit 
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^em  pabfl  rnb  Fay  cjw  machen  «uc^  fur  auf  5  ober  ri)  jar  borf)  fo  foi  \m  coicn  hibit  hm 
òen  ron  fay  Hî^  tee  beUc  cr  aucf?  pmb  3cr  ITÌ*  in  anbn  b:uì)erli(f?cr  lieb  cergíeic^eñ  î)an 
e0  fey  jm  niait  bert  ober  gelegen  bert  ee  nit  be(^alten  F^unben  rnb  aurf)  o:racf;en  nocf^  mer 
rblee  in  ber  Fb^if^cnbait  rnb  plut  cergiefTen  barauö  Fí^umen/  ban  bo  jm  Fay  rn^  co:on  ntt 
biber  lies  mufTten  ain  jeber  fein  peflee  tboñ  r>nb  c^voi^áiñ  jnnen  haibm  Faifferñ  Fí^ain  fribt 
fein,  borf?  by  \:)an'b{nnq  ober  fribt  c^xoi^áim  Fu  îT?*  r»nb  feiner  bes  turcFl;ñ  3er  baiber  lebít 
lang  3ern  furgang  \)(xbñf  borf?  burb  co:oñ  bo  jm  ba^  nit  biber  burbt  Fu  rTÍ'  in  aller  Ijanb; 
lung  C3tt)ifá)eía  bee  beybaö  vnì>  3erñ  ïîîf^"  aurf?  imer  fc^eblid)  fein,  vnb  gebñ  in  gar  fîl  arttiFl 
C5tt)  erF^ennen  bo  Fay  íTír  ben  friben  annemen  berbén  r>nb  F()OJoñ  biber  gebñ  burbt  baQ 
C3tt)  »erhoffen  barburrf>  ganes  cngerlanbt  c^xo  erlangen  bere,  ee  í)att  ftcf^  ber  embzien  bafdja 
auc^  in  allen  fein  reben  mercf^ñ  lafTñ  er  hi^^  bin  beyba  mit  aiñ  ftucF^)  p:ott  bol  csw  friben 
cjtt)  fletlen  bo  feiñ  grofmac^tigiflen  Fay  Fbojon  biber  biert  vnb  int\iá)m  batan  ligt  alie 
fac^ñ  be|íí>albñ  3er  ttî^  ^eint  rber  by  ^anblung  fcf^ier  by  qanzi,m  naá)t  geffeffi  btn  gungen 
jaro  ge^02t  rnb  bin  graffen  nicF lae  con  falm  mit  biffer  íjanblung  c^xo  Fay  rTí^  abgefertigt, 
jm  alie  biffe  banblung  í>ye  gar  fîl  mer  in  ftc^  \)i\t  ban  iá)  enthalten  ober  ancjaigen  ï\)an 
aber  meine  aá)tinQ  ifl  bicj  fafl  ber  grunbt/  t>nb  baein  biffer  fricj  ^janblung  baQ  aller  fci^berft 
ifl  bae  i(l  baQ  by  Fu  HT*  bem  turcf bifíí?ñ  potten  folle  by  fc^luffle  cjw  bem  fcf^loe  gran  gebñ, 
biebol  er  ber  embryen  baiá)a  bem  jaro  cjugefagt  fein  b^r  bert  bae  fcbloe  nit  nemen  t?nb  by 
onfferñ  bat\nn<n  laffñ  jebocf?  fo  bille  ere  alfo  \)abñ  by  ercjaigen  baQ  Fu  rtî^  biffeñ  friben 
mit  gutten  íjercjeñ  bey  jm  erfucf^t,  V)nb  ifl  alfo  cjwifcf^eñ  burcb  bin  jaro  cju)  gefagt  onb  bin 
^ïibin  barauf  angenomen,  ber  Qibaá)t  turcF ^jifc^  pott  ifî  necf^t  gegen  ber  naá}t  bie  ancì^ai^t 
gen  fleyr  anFbumen  ber  ì^iint  alba  bleyben  biert,  r»nb  Fu  rîî^  ifî  cjt»  furberlic^er  abfertigung 
graffen  nicFlae  \)iintt  \)ii  belibn,  mo:gen  biert  3er  ìTT^  ^inab  gen  biin  ber  pott  \)innaú) 
vnb  alba  üer^o:t  x>nb  biert  3er  rîî^  bin  friben  alfo  annemen  xinb  bin  turcF^ifcf?ñ  pottin  pi6 
auf  bee  graffen  nicF lae  aufric^tung  cjw  Vxin  auf  íjalten  ber  entlicben  Hoffnung  burd)  \)i{\ 
Ko  Fay  VCi^  berbe  baQ  pberig  Cernaci)  F^umen,  baraue  gar  treflic^en  fîl  gucj  folgen  mag, 
friben  in  ber  gancj  Fb:ifîen^ait  oerainigung  bes  glaubene  r>nb  barcjw  allée  gutt,  ban  ber 
embaen  haSáia  F^unbt  ftcf?  nit  bol  mer  erpietten,  hii  iái  cernim  fo  berbén  ^^ur  Fu  VCi^  mt- 
miá}t  x>nb  gutter  burd)  bin  turtf ^ñ  auftrucFlid^ñ  ißur  ITÎ'  cjv»  getaylt  x>nb  cjw  geo:nt  hii 
lEur  Fu  VCi^  nocf)  pa^  naá)  lenge  rernemen  berñ  ban  id)  in  ber  bardait  nit  c^iit  ißurn 
nîfcn  alle  bye  articF le  ber  über  aue  fîl  fein  anciiz^ai^in  bii  gern  iá)  ee  t^jett  id)  \)ah  and) 
bin  F^opf  ober  cerfîant  nit  folrf)e0  cjt»  t^oñ,  id:)  boit  aurf;  nit  gern  cermelt  fein  bau  iá)  fo 
beytt  angecjaigt  l;ette  biebol  iá)  haie  bae  iá)  niait  rmrec^t  t^ue  bo  ee  aMain  by  gefere  bes 
begee  nit  bere  fo  aá)t  iá)  ee  burbe  mier  gar  nit  rerargt  bo  mane  iá)an  bufîe,  r>nb  baie  auf 
bicj  mal  ífiurñ  Fu  nTt«"»  nia}Cì,  anbere  ban  bae  id)  mic^  berfelbñ  íSurñ  Ití^«^»  mit  bem  alier 
rnttertanigifîen  \)ii  mit  t\)\xi  befelí^en  actum  \n  eyl  bin  12-''"  tag  marcij  1533 

iSur  Fu  mf 

onttertaniger  ge^o:famer 
biener  wy  p  Kogenbo:ff 
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XL. 

Schreiben  der  Hauptleute  der  Besatzung  von  Koron  an  Hieronjmus  von  Zara. 

Koron^  12.  März  lö33. 

Aus  dem  mit  acht  Unterschriften  versehenen  Originale  im  k.  k,  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Za  Seite  4.    Antwort  auf  Nr.  XXII.     Auf  dem  Umschlage  steht   von   der  Hand  Peters  von  Trau: 

R"  in  constantinopoli  a  di  primo  aprille.    Beantwortet  unter  Nr.  XLIV. 

AI  muy  magnifico  señor  el  señor  gironimo  de  zara  enbaxador  en  la  corte  de  costanti- 
nopla  por  el  serenissimo  y  potentissimo  Rey  de  Romanos 

Das  Siegel  wie  bei  Nr.  XXIV. 

muy  magnifico  señor 

por  vna  de  v.  m.  fuimos  avisados  de  la  paz  o  tregua  que  entre  la  magestad  ce- 
sarea y  el  potentissimo  Rey  dungria  con  el  emperador  de  los  turcos  avia  contratado 
y  juntamente  el  treslado  de  la  auctoridad  que  de  las  dichas  magestades  tenia  para  po- 
dello  hazer  a  lo  qual  de  continente  rrespondimos  y  porque  a  los  doze  de  marco  emos 
Recibido  otra  de  v.  m.  hecha  a  los  onze  de  hebrero  en  costantinopla  y  por  parecemos 
ser  la  sustancia  de  las  dos  vna  rrespondemos  lo  que  ya  por  la  otra  aviamos  escrito/ 
y  es  que  nosotros  somos  vasallos  y  soldados  de  la  magestad  del  enperador  nuestro  señor 
y  quedamos  por  guardia  desta  tierra  y  para  ofender  los  enemigos  y  hasta  que  veamos 
orden  de  su  magestad  espresa  de  hazer  lo  contrario  desto  no  podemos  hazer  otra  cosa 
porque  nos  parece  que  haziendolo  no  cunpliriamos  con  lo  que  devemos  al  servicio  de 
nuestro  principe  y  con  la  obligación  que  a  nuestras  onrras  tenemos 

creemos  que  con  el  mucho  cuydado  que  v.  m.  tiene  en  el  servicio  de  sus  ma- 
gestades avrà  dado  tal  diligencia  que  la  orden  no  podra  tardar  de  lo  que  huvieremos 
de  hazer. nuestro  señor  la  muy  magnifica  persona  de  v.  m.  guarde  y  estado  acreciente 
como  V.  m.  desea.de  corro  oy  martes  a  12  de  marco  i533  años/. 

Gironimo  de  Mendoca  Aluaro  de  Grado  Melchior  de  Saavedra 

Domingo  de  Acuña  luán  Perez  de  Zanbrana        Charles  Desparca 

Francisco  de  Silva  .   Luys  Picaño 

XLI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 

Wien^  22.  März  pö33j. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomendé 
madame  en  ensuiuant  ce  que  dernièrement  vous  escriuis  de  lintz  ce  que  auoie  en- 
tendu de  mon  ambasadeur  vers  le  turk  est  arriue  la  nuit  que  vouloie  partir  dudit  lintz 
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le  fils  de  mondit  ambasadeur  et  lesoeit  a  lambasadeur  du  turk  a  stair  4  Heux  de  lintz 
lequel  me  dit  ce  que  auoeit  son  pere  tratier  aueques  le  turk  dont  vous  enuoie  vng  extrait 
ycj  enclos  et  sy  ne  lay  fet  plus  tost  ce  a  este  la  cause  la  hâte  de  mon  parlement  et  aussy 
que  eusse  voulontiers  oy  ledit  ambasadeur  ou  mensagier  du  turk  pour  sauoeir  sil  y 
auoeit  riens  dauantaie  mes  en  sa  audience  nay  riens  trouue  sinon  que  vient  pour  sauoer  la 
surte  et  asurance  de  ce  que  mon  ambasadeur  a  traiie  et  entendre  de  moy  sy  est  ainsy 
ma  voulonte  ou  intención  et  selon  que  voy  que  les  aferes  sont  disposes  me  semble  que 
auons  trouue  vng  bon  pere  et  principalement  sil  emp'  monsg"^  veult  entendre  et  sacor- 
der  a  rendre  a  coron  a  condición  que  le  turk  rende  hungrie  spereroie  que  seroiet  fai- 
sable et  lacepteroeit  le  turk  dieu  doint  sa  grâce  que  le  tout  vaie  comme  est  de  necesyte 
pour  le  comung  bien  de  la  cristiante  et  doint  a  vous  madame  ma  bonne  seur  bonne  vie 
et  longe   cest  de  viene  le  22'  de  mars 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 

XLII. 

Aeusserung  der  nach  TVien  berufenen  ungrischen  Herren  über  die  ihnen  auf  Befehl 
König  Ferdinands  I.  zuerst  durch  Johann  Hofmann  von  Grünbühel ^  obersten  Schatz- 
meister j  in  deutscher  und  sodann  durch  Kaspar  Hoi'wáth  von  Wjngcirth  j  Oberst- 
kämmer  er  in  Ungern  j  in  ungrischer  Sprache  vorgetragenen  Friedensbedingungen. 

C TVien ^  22.-29.  März  1633 J 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archwe.  —  Die  Namen  der  ungrischen 

Herren  können  bei  Istvánfi  s  Buch  XII 3  oder  bei  Katona  y  Band  XX,  Seite  882  ^  nachgelesen  werden. 

TVyngarth  (TVeingarten  oder  Weingartskirchen)  wird  jetzt  Fingart  oder  Vingärd  geschrieben. 

Maiestas  uestra  per  Magnificum  Dominum  loannem  Hofman  Consiliarium  suum 
dignata  est  nobis  ordine  explicare  omnia  propemodum  Consilia,  actiones,  curas,  et  la- 
bores suos  quos  tum  pro  Regni  Hungarise,  tum  aliorum  subditorum  suorum  incolumitate 
per  hos  Annos  suscepit,  Qui  fuerint  Maiestatis  uestrae  conatus,  ut  Regna  sua  uel  Armis 
uel  pace  et  concordia  tueri  posset,  Ncque  per  Maiestatem  uestram  stetisse,  quod  non 
omnia  ex  Subditorum  suorum  desiderio  et  expectacione  euenerint. 

Expósitas  sunt  nobis  causœ,  quibus  adducta  fuerit  Maiestas  uestra  ut  ad  Turcarum 
Caesarem  oratorem  mitteret,  Expositae  sunt  condiciones,  quibus  inter  Maiestatem  ue- 
stram atque  illum  de  pace  conuenerit. 

Agimus  Maiestati  uestrae  tum  nostro ,  tum  absentium  Amicorum  nostrorum ,  ac 
tocius  JVationis  Hungaricae  nomine  gratias  immortales,  et  quas  possunt  agere  máximas 
boni  et  beneficiorum  memores  subditi  de  tanta  solicitudine,  et  susceptis  pro  República 
Christiana  laboribus,  huc  nostrum  Votum  spectabat,  hanc  praecipue  Rem  omnes  ¡ntue- 
bamur,  quum  Maiestatem  uestram  in  Regem  ac  Dominum  nobis  elegimus,  eiusque  fide- 
litatem  omnibus  commodls  et  fortunis   nostris  praetulimus,  quod  sperabamus  fore,  ut 
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Maiestais  uestrae  uirtute,  opera,  et  studio  Hungariam  ab  hijs  prœsertim  comraunibus 
Religionis  hostibus   liberara  essemus  habituri. 

Serenissime  Rex,  pacem  que  Regno  Maiestatis  uestrœ  salutaris  esset  iaindudum 
uebementissime  desiderauimus,  ut  abquando  ex  bijs  Malorum  tempestatibus,  quibus 
iam  pene  obruti  sumus,  ad  abquem  tranquilbtalis  portum  perueniremus.  Et  iccirco  impro- 
bare non  possumus,  quod  Maiesias  uestra  prsesentium  Temporum  et  necessitatis  babita 
Racione  ad  pacem  A  Turcarum  Imperatore  petendam  Animum  adiecerit.  Ceterum  Con- 
ditiones  quœdam  non  çque  nobis  atque  abjs  Maieslatis  uestrae  subdiiis  utiles  ac  commodae 
uidentur  esse.  Habebunt  alia  Maiestalis  uestrae  Regna,  quod  felix  sit,  ad  Tempus  secu- 
ram  ab  bijs  bostibus  quietem,  nostra  tamen  condicio  multo  est  deterior. 

Concedit  enim  Tburcarum  Imperator  Maiestati  uestrae  eam  Regni  portionem,quam 
nunc  ipsa  possidet,  Hec  Regni  diuisio  a  Tburca  prsesertim  uel  impetrata  uel  concessa, 
quantum  Malorum  omnium  cumulum  secum  ferat,  dignetur  Maiestas  uestra  considerare, 
Nam  ut  taceamus  quam  difficile  atque  inusitatum  sit,  unum  eiusdemque  linguae  popu- 
lum,  bijsdem  legibus  et  moribus  imbutum,  et  qui  vni  tantum  Regi  obtemperare  sit  so- 
litus,  duos  diuersa  sencientes  Reges  babere.  Multa  insuper  incommoda  et  pericula  quse 
ennumerari  vix  possunt  banc  Regni  particionera  consequentur. 

Quanta  uero  pars  Regni  penes  Maiestatem  uestram  sit  non  ignorât,  Maiora  pre- 
fecto uectigalia  et  emolumenta,  sine  quibus  nec  constare  Regna  possunt,  nec  Admini- 
strari,  sunt  in  bostium  potestate,  Goraitatus  plerique  sic  confusi  atque  mixti  sunt,  ut 
perpetua  contencione  certetur,  vtrum  Maiestatis  uestrae,  an  partium  sint  aduersarum. 
Bona  Serenissiraae  Reginae  bestes  aut  possident,  aut  infestant.  De  Bonis  Illustris  Doraini 
Georgij  Marcbionis  Brandenburgensis  praeter  muros  Arcis  Hunnyad  nibil  superest,  quin 
hostes  occupauerint. 

Ex  fidelibus  Maiestatis  uestrae  nemo  fere  est,  quin  aut  Ecclesiam  suara,  aut  pro- 
uentus,  aut  Arces,  aut  Bona,  uel  orania,  uel  raaximam  partera  desideret.  Et  iccirco  dum 
Regnum  sie  partitura  erit,  cogentur  alterara  e  duabus  subire  conditionibus,  ut  aut  in 
fide  Maiestatis  uestrae  cura  sumraa  inopia,  ut  plerique  ad  bunc  diera  fecerunt,  neglectis 
oranibus  eorum  comraodis  et  Patrimonijs  perseuerent,  aut  Aduersario  Maiestatis  uestrae 
Bonorum  suorum  recuperandorum  caussa  se  subijciant. 

Praeterea  Maiestas  uestra  ne  in  subditos  quidera  suos  auctoritatem  aut  iurisdicio- 
nem  suara  Regiam,  dura  Regnum  sie  diuisum  erit,  poterit  exercere.  Nam  ut  cuiusque 
causa  durior  fortasse  uidebitur,  ut  quisque  animaduersionem,  aut  penara  iudiciorum 
suspectara  babuerit,  ad  bestes  se  cenferet.  Malefici  quorura  infiniius  boc  Terapore  nu- 
merus est,  partim  a  Nobis  ad  bestes,  partim  ab  illis  ad  nos  motu  supplici]  transfugient, 
latrocinia  ultro  citroque  sine  interraissione  exercebuntur,  atque  ita  scraper  alia  atque 
alia  Materia  Bellerum  et  Dissensionura  doraesticarura  in  Regno  nascetur,  nec  vnquam 
finis  erit  Malorura  et  miseriarum,  donec  vnura  Regera  et  pastorem  uestrara  Maiestatem 
agnoscemus.  Id  nisi  fiat,  etiam  si  bestes  externi  defuerint,  actum  prefecto  erit  de  Regno 
Hungariae,  ncque  Maiestati  uestrae  quitquam  utilitatis  aflferet.  Sed  perpetuas  tantum  et 
molestissimas  Animi  curas  et  inquietudines,  Nobis  uero  uastitatem  et  Exitium. 
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Credimus  Turcarum  cœsarem  eam  Regni  partem,  quam  loannes  possidet  suam 
existimare  utpote  quam  de  suis  pene  manibus  illi  tradiderit.  Quod  si  ea  pars  aut  viuo 
aut  mortuo  loanne  per  Turcas  occupetur,  quibus  Maiestatem  uestram  ex  condicionibus 
federum  repugnare  non  licebit,  futurum  omnino  timemus,  ne  ex  illa  portione  que  am- 
plior  est,  hanc  quœ  Maiestati  uestrae  subiecta  est,  ex  occasione  quum  libitum  Thurcis 
fuerit,  intercipiant,  et  ita  tolo  Hungariœ  Regno  citius  nostra  opinione  pociantur. 

Fecit  Maiestas  uestra  sapienter,  quod  banc  ad  Turcas  Legationem  secretam  esse 
uoluerit,  quum  non  ignoraret,  quam  multi  essent  tum  emuli,  tum  insidiatores  futuri  qui 
negotia  Maiestatis  uestrse  apud  Turcam  uel  impedire  uel  deteriora  faceré  conarentur. 
Si  tamen  Maiestas  uestra  cum  uno  aut  altero  Húngaro  nostrarum  et  Turcicarum  Rerum 
non  ignaro  communicare  Legationem  uel  ob  eam  causam  dignata  fuisset,  quod  de  Regno 
Hungariœ,  deque  Capitibus,  et  fortunis  nostris  prœcipue  agebatur,  addi  fortassis  parti- 
culatim  potuisset  aliquid,  nee  Maiestati  uestrae,  nee  eius  subditis  inutile  uel  contemnen- 
dum,  vnde  non  tantum  difficultatis  ad  exlricanda  quœ  supersunt  negotia,  relictum  esset. 

Maiestatem  uestram  rogamus  et  obtestamur,  ut  consideratis  hijs  tantis  tamque 
grauibus  incommodis,  quœ  hanc  Regni  diuisionem  comitabuntur,  Dignetur  ex  sua  pie- 
tate  et  prudencia  prospicere  et  cauere,  ne  dum  ex  vno  Regno  alioqui  satis  superque 
lacero,  et  tantum  non  perdito  duo  Regna  faceré  cogitamus  etiam  Regni  nomen  amittat 
Hungaria. 

Clauem  Arcis  Strigoniensis  A  Maiestate  uestra  petit,  Rem  ut  Turca  simulât,  et  ui- 
deri  uult  facilem  et  exiguam,  ut  nos  istorum  hominum  Asiuciam  et  Caliiditatem  inter- 
pretamur  magnani  et  factu  difficilem,  JNeque  enim  Rem  tantillam  quanta  clauis  vna  est, 
desiderai,  ncque  de  una  Arce  Strigoniensi  agitur.  Sed  quum  Turca  Strigonium  Maie- 
statis  uestrœ  alteram  nunc  Budam  et  Sedem  Regiam  esse  arbitretur,  ita  banc  clauem 
accipiet,  et  ita  tum  cbristianis,  tum  infidelibus  omnibus  euulgabit,  quasi  ius  et  posses- 
sionem  Regni  de  Manibus  uestrœ  Maiestatis  extorserit,  quam  rursus  Maiestati  uestrœ  ex 
suo  reddiderit  arbitrio,  quemadmodum  Ioanni  de  suis  manibus  et  Budam  et  Goronam 
reddidit.  Et  si  nihil  aliud  ea  res  detrimenti  afferret  Maiestati  uestrœ  fama  certe  dedicio- 
nis  huiusmodi,  quœ  toto  orbe  spargeretur,  non  parum  detraheret  nomini  et  existima- 
lioni  tum  uestrœ,  tum  cœsareç  Maiestatis,  tum  familiœ  suœ  clarisssimœ.  Haberet  autem 
in  futurum,  uel  hic  Turcarum  Imperator,  si  uiolare  fedus  uellet,  uel  eius  progenies  ma- 
ximam occasionem  Regnum  hoc  tanquam  iure  sibi  debitum  repetendi,  populosque  hoc 
prœtextu  multo  facilius  ad  Arma  uestrœ  Maiestati,  aut  liberis  eius  Serenissimis,  Regnis- 
que  suis  inferenda  posset  euocare.  Oh  has  igitur  causas  suadere  non  possumus,  ut  Ma- 
iestas uestra  clauem  Arcis  Strigoniensis  Turcarum  Gœsari  mittere  debeat,  prœsertim 
quum  Maiestas  uestra  bonas  et  honestas  habere  possit  excusationes ,  quominus  id  pre- 
stare possit. 

Sacratissime  Rex,  dat  Maiestati  uestrœ  Turcarum  Imperator  fili]  appellationem, 
Serenissimas  Reginas  filias  uocat,  paratus  etiam  sanctissimo  Domino  nostro,  et  Maiestati 
cœsaree,  suos  utrique  pietalis  titules  accomodare.  Non  est  cur  Maiestas  uestra  dedigne- 
tur  (Sic  enim  Temporis  Racio  exigit)  uel  fictam  iilius  Tyrranni  beneuolentiam.  Ceterum 
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ita  ad  omnes  Rerum  Euentus  Maiestas  uestra  parata  et  intenta  sit,  ut  cogìtet  Thurcarura 
Imperatores  ne  suis  quidein  filijs,  aut  parentibus  quos  Natura  inter  se  conciliât,  Imperi] 
et  Regnorum  causa  parcere  consueuisse. 

Et  quamuis  Maiestas  uestra  spem  nobis  ostendat  fore,  ut  per  caesaream  Maiesta- 
tem,  aut  alia  quappiam  ratione  tocius  Regni  possessionem  assequatur,  Tamen  quum 
id  incertum  adirne  sit,  Supplicanms  Maiestati  uestrae,  ne  quid  intermittat  laboris  et 
curae  donec  id  perficiat,  quum  nullum  alium  seruandae  Hungariae  Modum  habere  possit. 
Interim  uero  uel  per  liunc  Thurcarum  oratorem,  uel  per  Hieronimum  ladrensem,  qua 
in  parte  conditiones  istae  pro  commodo  Maieslatis  uestrae,  et  Subditorum  suorum  emen- 
dari  possint  aut  ampliari,  nolit  ommittere. 

Quod  si  Maiestas  uestra  Budam  et  reliquam  Hungariae  partem  absque  Ioannis  con- 
sensu  non  posset  obtinere,  Consulturn  nobis  uideretur  ut  Maiestas  uestra  per  aliquos 
internuntios,  aut  Mediatores  ageret  apud  Ioannem  de  Cessione  suae  partis,  oblata  com- 
pensacione  aliqua,  quod  multo  esset  facilius,  quam  si  Armis  adhuc  et  bello  Ioannem 
persequi  Maiestas  uestra  cogeré  tur,  Si  tamen  id  Turcarum  Caesarem  non  offendat. 

Quod  Thurcarum  Caesar  spem  Maiestati  uestrae  facit  longiorum  quoque  Inducia- 
rum.  Nihil  est  quod  nunc  possimus  consulere,  ubi  tamen  Regnum  totum  in  potestatem 
suam  (ut  spes  est)  uestra  Maiestas  acceperit,  Suademus  ut  quam  possit  longissima  federa 
cum  illis  ineat  et  paciscalur,  tum  ob  Regnorum  suorum,  tum  ob  Serenissimorum  libe- 
rorum  securitatem.  Si  forte  Maiestas  uestra  (quod  Deus  longissime  différât)  ante  matu- 
riores  illorum  Animos  e  viuis  decederet. 

Haec  sunt  Sacratissime  Rex,  quae  nobis  impresens  ad  proposicionem  uestrae  Maie- 
statis  ex  debita  fidelitate  nostra  dicenda  fuerunt.  Supplicabimus  alio  Tempore  Maiestati 
uestrae  pro  restituenda  communi  libértate  nostra,  quae  per  tempora  uarijs  Modis  con- 
uulsa  et  labefactata  et  pene  sublata  est,  deque  alijs  publicis  negotijs ,  de  quibus  spera- 
mus  nos  A  Maiestate  uestra  benignum  et  gratiosum  Responsum  reportaturos. 

Sacratissime  Rex,  Hesterno  die  exposuimus  Maiestati  uestrae  quam  esset  huius 
Regni  diuisio  tum  publice  et  in  vniuersum,  tum  priuatim  omnibus,  et  praecipue  Maie- 
stati uestrae,  ac  deinceps  suis  heredibus  Serenissimis  perniciosa.  Idem  nunc  repetimus, 
non  posse  ullo  pacto  durare  illud  Regnum  uel  paucissimis  Annis,  quin  fundilus  euerta- 
tur,  nisi  Maiestas  uestra  maximis  et  extremis  quibusque  conatibus  suis  coniunctum  et 
unitum  sibi  uendicare  studeat.  Satis  enim  superque  uestrae  Maiestati  cognitum  est,  eam 
quoque  Regni  partem  quam  possidet,  ita  esse  confusam,  ut  nuUus  propemodum  Comi- 
tatus  sit,  quin  loannitarum  uel  Arcibus,  uel  Munimentis  aliquibus  sint  impediti,  qui 
fortasse  ceriiores  facti  de  condicione  pacis  inter  Maiestatem  uestram  et  Thurcarum  Cae- 
sarem initae,  ut  eo  ampliorem  suam  dicionem  faciant,  ac  longiores  fines  proferre  pos- 
sint, nulla  prorsus  induciarum  habita  Racione  omnia  passim  occupant,  quae  Maiestati 
uestrae  semper  subiecta  fuerunt,  Id  quod  Maiestas  uestra  tum  ex  Ciuium,  tum  ex  alio- 
rum  fidelium  suorum  supplicacionibus  et  assiduis  quaerelis  poterit  piane  cognoscere. 
Praeterea  apertum  cum  Maiestate  uestra  Bellum  geritur,  qualemcunque  de  Ladislao  More 
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confingant  excusationem.  Si  hec  per  induciarum  Tempus  fîunt,  salis  iam  nunc  polest 
inlelligi,  quanlum  periculi  sit  infuturum  expectandum,  quum  Maiestaiis  uestrae  subdiii 
hostes  quisque  suos  pene  inira  Domésticos  parieles  sit  habituius.  Vnicum  Remedium 
est,  ut  Maiestas  uestra  Regnum  totum  possideat,  nec  dubilamus  quin  id  ipsa  quoque 
Maiestas  uestra  uiderit  semper  et  optauerit,  Saepius  lamen  eandem  Rem  ex  nostra 
fìdelitate,  ac  Patriae  nostrae  monentibus  periculis  cogimur  iterum  atque  iterum  repeleré. 

Qua  auiem  racione  Regnum  uniuersum  Maiestas  uestra  suum  possit  efficere,  Non 
est  quod  nos  multa  nerba  faciamus,  quum  huius  rei  causa  non  parum  Maiestas  uestra 
laborauerit,  et  ut  nobis  persuademus  plures  Modos  ac  Vias  quesierit  et  sit  experta,  et 
60  tandem  res  deducía  sit,  ut  de  Cessione  suae  partis  Regni  apud  loannem  Turcarum 
Imperator  per  Gritium  se  dalurum  operam  sit  pollicitus,  et  quum  adiecta  sit  eliam  Co- 
roni permutacio,  Non  dubilamus,  quin  Maiestas  uestra  si  rem  serio  siculi  facit  prosequetur, 
ad  opiimum  et  imprimis  desideratum  exilum  sit  perductura.  Neque  enim  uerisimile  no- 
bis uidetur  Maieslatem  Cœsaream  frairem  coniunctissimum,  bac  in  re  non  tam  Maiestati 
uestrae,  quam  uniuersae  Cbristianae  Reipublicae  maxime  salutari  defuiuram.  Vna  prœle- 
rea  res  est,  cuius  antea  meminimus ,  ut  cum  loanne  Maiestas  uestra,  Turcarum  Caesare 
non  refragante  concordarci.  Nam  aniequam  Maiestas  uestra  Arcem  Budensem  que  in 
Manibus  loannis  est  oblinuerit,  Neque  reliquam  Regni  partem,  neque  omnes  Húngaros 
ad  obedientiam  suam  consencientes  sine  Armis  habere  poterit. 

Diximus  inler  alias  plurimas  incommoditates,  quae  liane  Regni  diuisionem  sequen- 
tur,  vnam  esse,  quod  fidèles  Maiestalis  uestrae  suis  uel  Ecclesijs,  uel  Arcibus ,  uel  Bonis 
Uli  non  possent,  nisi  in  parles  Aduersariorum  concédèrent.  Cui  quidem  Malo,  si  Maìe- 
statis  uestrae  orator  fuisset  informatus,  poterai  ut  credimus  non  magno  negotio  moderi. 
Nam  quum  Turcarum  Caesar  partem  Regni  Maiestati  uestrae  concedebat,  Rogatus  Bona 
quoque  omnia  Subditorum  eius  remisisset  aut  remitti  mandasset. 

Supplicamus  itaque  Maiestati  uestrae,  dignetur  aliquem  Virum  idoneum  et  peri- 
tum  cum  hoc  Thurcarum  oratore  mittere  Constanlinopolim,  qui  Yuacum  Hjeronimo 
ladrensi  agat  primum  quatenus  Maiestati  uestrae  uidebiiur  de  Regni  locius  possessione 
adipiscenda,  quœ  res  si  dilacionem  aliquam  caperei  perficiat  id  quod  antea  est  ommis- 
sum,  ut  tum  Ecclesiœ,  tum  Bona  alia  fidelibus  uestrae  Maiestaiis  remittanlur. 

Et  quamuis  nulla  Spes  sit  Regnum  Hungariae  diuturnum  fore,  nisi  unum  Regem 
habeat,  Si  lamen  id  nulla  omnino  Racione  possit  nunc  effici,  facial  Maiestas  uestra, 
quod  in  Rebus  desperatis  fieri  solet,  ut  quae  minus  mala  sunt  eligantur.  Curet  fines  suos 
designali  quam  polest  amplissimos  ab  Aduersariorum  finibus,  aut  flumine  aliquo,  aut 
Monlibus  sepáralos,  ita  ut  totam  eam  que  Maiestatis  uestrae  pars  futura  est,  absque  con- 
trouersia  possideat,    Minus  erit  conlencionis,  ac  minus  periculi. 

Et  quum  summum  periclum  sit,  ne  Thurcarum  Caesar  alieram  Regni  partem,  que 
sub  loanne  est,  eo  prsesertim  mortuo  intercipiat,  Maiestas  uestra  dignetur  huic  quoque 
malo  sapienter  occurrere.  Et  si  alia  ad  hanc  Rem  desunt  uel  Consilia  uel  Radones,  effi- 
ciat  apud  Thurcarum  Imperatorem,  ut  post  loannis  obitum,  in  illa  etiam  Regni  parte 
Maiestas  uestra  et  eius  liberi  Serenissimi  possint  succedere. 
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XLIII. 

Schreiben  Kaiser  Karls  F^.  an  Sultan  Suleiman  I. 
Alessandria  j  26.  März  1633. 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats -Archii>e.  Zu  Seite  16,  25  und  29.   Die 

Antwort  unter  Nr.  LXIV. 

Carolus  Quintus,  diuina  fauente  dementia  Romanorum  Imperator  Augustus,  ac 
Rex  Germanie,  Hispaniarum,  Castelle,  Legionis,  Aragoniç,  vtriusque  Siciliç,  Iherusa- 
lem,  Hungariç,  Dalmatiç,  Croatiç,  Granate,  Toleti,  Valentiç,  Gallitiç,  Maioricarum , 
Hispalis,  Sardiniç,  Cordube,    Corsice,  Murciç,  Giennis ,  Algarbij,   Gibraltaris,  Balea- 
rium  Insularum,  Canariç,  Indiarum  ac  terre  firme  Maioris  Oceani,    Arcbidux  Austriç, 
Brabantiç,   Styriç,  Carinthiç,  Carniole ,  Lymburgiç ,  Gheldriç,  Calabriç,  Athenarum, 
Neopatricç,  Vuirtenberge  etc.   Cornes  Flandriç,  Habspurgi,  Tirolis,  Barcbinone,  Ar- 
thesiç  et  Burgundi^,  Palatinas,  Hannoniç,  Holandie,  Zelandiç,  Ferreti,  Kiburgi,  Na- 
murci,  Rosilionis,  Ceritaniç  et  Zulphaniç,  Lanndtgrauius  Alsatiç,    Marcbio  Burgouiç, 
Oristani,  Gotiani  et  sacri  Romani  Imperi],    Princeps  Sueuiç,  Caibaloniç,  Asturiç  etc. 
Dominus  Frisiç,  Marchiç  Sclauonicç,  Portus  Naonis,  Biscaiç,  Molinç,  Salinarum,  Tri- 
polis  et  Mecliniç  etc.   Serenissimo  ac  Potentissimo  Turcbarum,  Asiç  et  Greciç  Impe- 
ratori Sulymano  Sultano  Sciach  etc.  Salutem,    Serenissime   ac  potentissime  Princeps. 
Quum    ex    litteris    Serenissimi   Principis,    Domini    Ferdinandi    Romanorum   Hungariç 
ac  Boemiç  etc.   Régis,  Archiducis   Austriç,    fra  tris  nostri  diarissimi,   intellexerimus, 
qua  beneuolentia  et  humanitate  illius  Oratorem,  qui  islic  est,  Serenitas  vestra  exce- 
perit,  et  spem  eidem  fratri  nostro  pro  parte  vestra  exbibitam  de  pace  tractanda,  et  de 
honesta  opinione,  quam  eadem  Serenitas  vestra  de  ipso  fratre  nostro  merito  gerit,  et 
ea  que  ipsius  Oratori  proposita  fuerunt,  dictam  pacem  concernentia,  necnon  que  Ora- 
tor  Serenitatis   vestrç  eidem  Serenissimo  fratri  in  hanc  sententiam  insinuami,  Nolui- 
mus  pretermitiere,  quin  pro  nostra  aíTectione,  quam  erga  eos,  qui  ad  pacem  et  concor- 
diam  bonam  voluntatem  babent,  prout  cuiuslibet  boni  Principis  magnanimitatem,  virtu- 
tem  et  amplitudinem  decet,  Serenitati  vestrç  scriberemus.  Significantes,  nobis  gratum 
futurum,  si  res  talem  et  tam  bonum  eiFectum  sortiatur,  vt  id  in  commune  benefitium 
vtriusque  vestrum  cedat,  et  vt  idem  Serenissimus  frater  noster,  palrimoniumet  lus  suum 
hereditarium  ad  Hungariç  Regnum  assequatur  et  asseruet  quod  prçter  honestatis   et 
sequitatis  Içsionem  dimitiere  non  polest.  Et  quia  tam  bono  et  auspicato  principio  res 
cçpta,  nobis  de  vestra  honéstate  et  modestia,  ac  pro  ea  opinione,  quç  de  insto  et  ma- 
gnanimo Principe,  iuris  et  œquitalis  studioso  habenda  est,  omnino  pollicemur  huius- 
modi  concordiam  ad  effectum  peruenturam,  Quod  si  fìat,  dignitatis  fratris  nostri,  illiusque 
honoris  babeatur  ratio,  ac  conseruationis  Iuris  ipsius  ad  prçnarratum  Regnum  Hungariç, 
de  quo  Serenitatem  veslram  iam  satis  abunde  informatam,  et  quç  hactenus  pro  parte 
vestra  gesta  sunt,  ex  sinistra  informatione  processisse  credimus.  Nos  vicissim  ad  ea  offi- 
tia,  quç  bonus  princeps  erga  alium  honeste  prçstare  débet,  páralos  reperiet,  el  quic- 
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quid  amicitiç  Serenissimo  fralri  nostro  prçstiterit,  nobis  ipsis  factum  reputaLimus,  IN'am 
nos  illius  Res  et  negotia,  nostra  propria  merito  aestimamus,  Et  Serenitatem  vestram  Lene 
valere  cupimus.  Datum  Alexandriç  die  xxvj  Mensis  Martij  Anno  Domini  M.D.xxxiij 
Imperi]'  nostri  xiij  et  Regnorum  nostrorum  xviij. 

Larolus  ^¿  mandatum  Sacratissimç  Caesareç  et  Regiç 

Catholicç  Maiestatis  proprium 

A.  Perrenin 


XLIV. 

Schreiben  des  Hieronymus  von  Zara  an  die  Hauptleute  der  Besatzung  von  Koron. 

Konstantinopel  j,  3.  Jpril  1533. 

Aus  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte,  Zu  Seite  4.   Antwort  auf  Nr.  XXIV  und  XL. 

Illustre  Signor  Molto  Magnifici  et  Strenui  Signori  Capitanij 

A  di  primo  de  aprille  per  mezo  délo  Illustrissimo  Signor  Hebrain  Bassa  doi  ¡etere 
de  Vostre  Magnificencie  in  rispuosta  de  tre  mie  o  recceputo  de  1 5  de  iebraro  et  de  I2 
de  marzo  da  corron  e  Lenissimo  quelle  inteso,  ale  quale  delà  rispuosta  deLita  mancare 
non  posso,  Dinotando  che  per  la  Iddio  gratia  o  contractato  la  Facce  tra  la  Caessarea  et 
Catholica  Maestà  et  summo  Pontifico,  con  il  Serenissimo  et  Potentissimo  Imperador  de 
Turchi,  Assia,  Greccia  etc.  per  alcunj  annj,  et  in  Vitta  con  il  Sacro  Re  de  Romanj  mio 
Signor,  Al  che  alj  27  de  genaro  ho  inuiato  uno  mio  fiolo  a  sua  Regia  Maestà  con  uno 
nuncio  del  gran  Signor  Turcho  li  quali  infalanter  se  aspettano  per  Sancto  Georgio  pro- 
simo  futuro  a  Dio  piacendo.  Il  che  non  dubito  che  sua  Maestà  ipso  facto  hauera  dato 
noticia  alla  Caessarea  Maestà  Signore  et  fratello  de  sua  Maestà  per  il  che  penso  che 
Vostre  Magnificencie  sin  duLio  haueranno  bordine  da  sua  Caessarea  Maestà, 

E  per  che  il  gran  Signor  Turcho  seriosamente  a  tutti  li  soi  sanzachi  de  confinj  ha 
comesso  che  dehano  leuare  le  offese  che  sonno  contra  la  Caessarea  Maestà  et  la  Maestà 
del  Re  mio  Signor,  e  con  me  concluso  per  nome  de  lorro  Maestà  chio  el  simile  debba 
fare  alla  terra  de  Corron  et  per  tuti  li  altri  confini  e  chussi  per  debito  e  fatto,  Parre 
mo  che  bora  il  Gran  Signor  Turcho  se  doglia  dicendo  che  per  tutti  li  altri  confinj  de 
lorro  Maestà  e  tenuto  lo  pacto  fatto  eccetto  da  Vostre  Signorie  in  corron  che  sette  per 
quatro  fiate  saliti  fuora  e  depredato  luochi  et  confinj  di  sua  Imperiai  grandeza,  Pri- 
raum  la  Villa  de  susacho  nella  quale  hauetj  preso  doi  turchi.  Al  Castello  de  Calamata 
hauetj  posto  a  saccho  alcune  robbe,  nel  borgo  del  Castel  de  Miseuere  presi  doi  turchi 
e  posto  a  saccho  Similmente  apresso  il  Zonchio  sacchegiato  vna  villa  e  presi  alquanti 
turchi  dil  che  molto  cj  incargano  dil  prometer  nostro  iusta  la  conclusione  fatta  e  porane 
sortir  qualche  gran  malie, 
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Per  tanto  il  fidel  mio  rechordo  e  a  Vostre  Magnificencie  del  quale  quelle  haue- 
ranno  honore  et  laude  grande  che  per  liberalità  et  honore  delà  Gaessarea  Maestà  Signor 
nostro  gracciossissimo  de  tuttj,  uogliati  tenere  le  inducie  onero  tregue  fatte  qual  penso 
per  nullo  modo  puono  esser  contra  Ihonor  et  uirilita  di  Vostre  Signorie  ancj  in  comen- 
dacione  et  exallacione  di  quelle  per  fina  tanto  uenga  la  resolutione  delà  Gaessarea  Maestà, 
la  quale  penso  non  può  passare  più  oltra  de  mese  vno  et  mezzo  comenciando  dal 
Daium  di  questa,  Il  che  faccendo  Vostre  Magnificencie  sin  fallo  demostraranno  gran 
seruicio  alla  Gaessarea  Maestà  et  alla  Älaesla  del  Re  de  Roman],  e  a  nostre  Magnificencie 
sera  atribuito  como  a  nobili  Gauallierj  et  Sapienti  huominj  de  guerra  vertu  et  gloria  delà 
patria,  Il  cbe  me  confido  Vostre  Signorie  per  nobilita  et  gentilezze  sue  non  faranno  al- 
tramente per  non  chausar  gran  desturbo,  preiudicio,  et  nuoua  guerra  alloro  Maiestadc, 
Et  quanto  questo  importa  Vostre  Magnificencie  corno  Sapientissimi  Signori  et  Gapitanij 
lo  puono  benissimo  comprendere,  et  pensare  che  io  sin  gran  chausa  non  son  mandato 
qui,  ne  seria  stato  auso  scriuer  a  Vostre  Magnificencie  senccia  gran  fundamento,  al  che 
non  me  licito  più  oltra  estendere.  Ale  Signorie  Vostre  lomnipotente  Dio  doni  la  gralia 
et  fauore  suo  corno  di  quelle  e  il  Desiderio,  Et  io  a  quelle  molto  mi  reccomando  et 
ofTerro , 

Dala  Citta  de  Gonstantinopoli  ali  .iij.  de  aprille,  i533 

Hieronymo  de  Zara  dil  Potentissimo 
Re  de  Roman]  etc.  Oratore  etc. 
Al  Illustre  Signor  il  Signor  Don  Hieronymo  de 
Mendoza  insieme  con  li  altri  Signori  Capitani]  in  la 
Citta  de  Gorrón  Signori  amie]  et  quanto  fratelli 
honorandi 

XLV. 

^      Vollmacht  König  Ferdinands  I.  für  Cornelius  Duplicius  Schepper, 

Wlenj  ö.  April  1533. 

Aus  dem  Concepte  mît  der  Überschrift  :  Mandatum  ad  Turcam,  im  k,  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- 

Archive. 

Ferdinandus  etc.  Tametsi  superiori  anno  Egregio  fideli  nobis  dilecto  Hieronymo 
de  Zara  plenam  et  sufficientem  dederimus  concesserimusque  commissionem  auctorita- 
tem  potestatem  et  mandatum  nostri  nomine  cum  Serenissimo  et  potentissimo  Principe 
Domino  Selymo  Imperatore  Asieque  Grecie  etc.  patre  nostro  charissimo  paciscendi  pa- 
cemque  ineundi  Guius  commissionis  auctoritaiis  potestatis  et  mandati  vigore  idem  Hiero- 
nymus  fedus  et  pacem  vice  nostri  sub  certis  modo  et  forma  cum  dicto  Imperatore  inie- 
rit  Verum  autem  cum  certis  legitimis  de  causis  animum  nostrum  mouentibus  cupiamus 
eidem  Hieronymo  in  his  que  adhuc  cum  dicto  Turcarum  Imperatore  nomine  nostro 
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tractanda  restant  collegam  adiungere  Iccirco  primitas  omnia  et  singulaper  ipsumHiero- 
nymum  hactenus  ex  parte  nostra  cura  dicto  Imperatore  acta  facta  dicta  et  gesta  ratifican- 
tes et  approbantes  omnibus  melioribus  modo  via  iure  causa  et  forma  quibus  melius  et 
efficatius  possumus  et  debemus  necnon  sponte  et  ex  certa  nostra  scieniia  animoque  bene 
deliberato  fecimus  constituimus  et  creauimus  prout  facimus  creamus  et  constituimus  per 
presentes  in  noslros  veros  et  legitimes  Nuntios  oratores  actores  negotiorumque  infra- 
scriptorum  gestores  spetiales  et  generales  ita  tamen  quod  spetialitas  generalitati  non  de- 
roget  nec  econtra  videlicet  sepedictum  Hieronymum  de  Zara  necnon  Egregium  sjncere 
nobis  dilectum  Cornelium  Sceperum  etc.  tamquam  quorum  fidem  integritatem  rerumque 
gerendarum  dexteritatem  et  industriara  perspectara  et  comprobatam  liaberaus  absentes 
tamquam  presentes  Dantes  et  concedentes  eisdem  Hieronymo  et  Cornelio  Nuntijs  et  ora- 
toribus  nostris  plenara  facultatem  auctoritatera  et  potestatera  siraul  vel  in  casu  infirmitatis 
aut  mortis  vel  detentionis  vnius  vel  alterius  ipsorum  vel  altero  interesse  nolente  aut  non 
valente  duntaxat  cuilibet  eorura  in  solidura  pacem  cum  dicto  Imperatore  Turcarum  iam 
initara  nostri  nomine  acceptandi  et  cura  eodem  Imperatore  vel  solo  vel  cum  agentibus 
mandatarijs  et  bominibus  suis  ad  hoc  ab  eo  spetiale  mandatum  habentibus  super  reliquis 
diiFerentijs  si  que  fuerint  necnon  negotijs  nostris  que  cum  ipso  agere  habemus  nostro  no- 
mine vice  et  loco  ac  pro  nobis  et  vniuersis  regnis  prouintijs  et  dominijs  nostris  libere 
simpliciter  vel  sub  modis  pactis  conditionibus  quibus  voluerint  tractandi  transigendi  con- 
cordandi  paciscendi  concordiamque  vnionem  et  amiciciam  mutuam  ineundi  firmandi  et 
concludendi  Et  generaliter  omnia  et  singula  faciendi  dicendi  gerendi  exercendi  et  exe- 
quendi  que  nosmet  faceremus  et  exequeremur  ac  faceré  et  exequi  posseraus  si  premis- 
sis  oranibus  et  singulis  presentes  et  personaliter  interessemus  etiam  si  talia  forent  que 
mandatum  exigèrent  raagis  spetiale  quam  presentibus  est  expressum  Ponentes  eosdem 
Hieronymum  et  Cornelium  Nuntios  et  oratores  nostros  in  locura  et  vicera  persone  nostre 
Proraittentes  in  verbo  nostro  regio  nos  omnia  et  singula  per  eosdem  Nuntios  et  oratores 
nostros  aut  in  casu  predicto  alterum  eorum  in  premissis  et  circa  ea  prolocuta  acta  tra- 
ctata  accepta  inita  pacta  firmata  et  conclusa  firmiter  obseruaturos  ac  perpetuo  rata  et  grata 
valida  et  firma  habituros  nec  contra  ea  vel  eorum  aliquod  vilo  vnquam  tempore  directe 
vel  indirecte  quouis  modo  nomine  colore  vel  ingenio  dicturos  factures  vel  venturos  dolo 
et  fraude  omnique  sinistra  machinatione  in  ijs  omnibus  postpositis  et  penitus  seclusis 
Harum  testimonio  literarum  manu  nostra  subscriptarum  et  sigilli  nostri  appensione  mu- 
nitarum    Datum  Vienne  4  Aprilis  i533 
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XLVI. 

Neues  Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinands  I.  für  Hieronjmus  von  Zara 

an  Sultan  Suleiman  L 

Wien^  4.  April  1533. 

Aus  dem  mit  dem  nach  Konstantinopel  zurückkehrenden  Vespasian  von  Zara  bereits  abgeschickt  ge- 
wesenen ,  auf  Befehl  König  Ferdinands  aber  gegen  ein  auch  auf  Schepper  lautendes  Beglaubigungs- 
schreiben vertauschten  und  wieder  zurückgesandten 3  mit  König  Ferdinands   Unterschrift  versehenen 
Originale  auf  Pergament  im  k.  k.  geh,  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Serenissimo  et  potentissimo  Principi  Domino  Selymo  Imperatori  Turcorum  Asiç  et  Gre- 

ciç  etc.  Patri  nostro  diarissimo 

T^om  Siegel  sind  nur  noch  rothe  TVachsspuren  vorhanden. 

Serenissimo  et  potentissimo  Principi  Domino  Selymo  Imperatori  Tvrcorvm  Asie 
et  Greciç  etc.  Patri  nostro  charissimo  Ferdinandvs  Diuina  fauente  dementia  Romano- 
rum, Hungariç,  Bohemiç  etc.  Rex,  Infans  Hispaniarum,  Archidux  Austriç  etc.  Salutem 
et  continuum  augmentum  filialis  obseruantiç.  A  quelle  cose  le  quale  ni  ha  nunciado,  et 
notificado  per  il  figliolo  suo  l'Oratore  nostro,  el  quai  hauemo  mandato  a  vostra  Gran- 
deza, cioè  die  essa  vostra  grandeza  con  animo  disposto  habbia  consentido  alla  pace,  la 
qual  si  debbo  habere  con  noi,  et  per  questo  rispetto  ni  habbia  drizato  il  Nuncio  suo, 
acio  che  l'intendesse  da  noi  medemi,  se  quella  fusse  la  mente,  et  uoluntade  nostra,  la 
qual  il  preditto  Orator  nostro  haueua  trattada  con  vostra  grandeza  sopra  questa  pac3. 
Ad  essa  nostra  grandeza  respondendo  significhemo,  che  nui  gratiosamente  hauemo  in- 
teso il  tutto,  et  l'hauemo  con  il  medemo  bono,  et  benigno  animo,  et  Gore  acettado,  et 
sopra  esso  hauemo  ditto  al  Nuntio  suo  à  bocha  quello  che  da  lui  l'intenderà  alla  uenuta 
sua,  aduisando  vostra  grandeza  che  noi  siemo  per  deportarsi  bene  uerso  lei,  si  come 
ricerca  la  ragione  de  la  bona  vicinitade  et  l'oiEtio  filiale.  Hauemo  anchora  commesso  al- 
chune  cose  al  ditto  Oratore  nostro  circa  à  essa  pace,  et  altri  negotij  da  essere  trattadi 
più  abundantemente  con  vostra  grandeza,  si  como  da  esso  l'intenderà.  Per  tanto  la  pre- 
gemo uoglia  exhibirsi  circa  le  predittç  cose  beneuola,  et  facile,  et  como  benigno  Padre, 
et  hauerni  per  raccommandati  sinceramente  il  che  sforzeremo  di  recompensare  uerso 
essa  vostra  grandeza  con  ogni  fede,  et  dispositissima  uoluntate,  et  Amicicia  filiale. 
La  qual  desideremo  viuere  in  sanitade.  Datum  Vienne  al  Anno  del  nostro  signore  Mille 
Cinquecento  e  Trenta  tre  alli  .iiij.de  Aprile. Delli  Regni  nostri  Romano  .iij.  et  delH  altri  .vij. 

Ferdinandus 
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XLVII. 

Neues  Beglaubigungsschreiben  Desselben  für  Denselben  an  den  Grossweßr  Ibrahim. 

TVien^  4.  April  lö33. 

Aus  dem  wie  Nr.  XLVl  bereits  abgeschickt  gewesenen  und  auf  gleiche  TVeise  vertauschten  und  zurück- 
gesandten ^  mit  den  Unterschriften  König  Ferdinands ,  Bernhards  con  Cíes  und  Johann  May's  verse- 
henen  Originale  auf  Pergament  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof  -  und  Staats  -  Archive, 

Illustrissimo   et  Excellentissimo    viro   Ibraim  Bassç    supremo   Consiliario  Mandatario 
et  summo  Gancellario  Serenissimi  ac  potentissimi  Selymi  Imperatoris  Turcarum  Amico 

et  fratri  diarissimo 

Vom  Siegel  sind  nur  noch  rothe  TVachsspuren  vorhanden. 

Ferdinandvs  ,  Diuina  fauente  dementia  Romanorum,  Hungariç,  Bohemiç,  Dalma- 
tic,  Croatiç,  Sdauoniç  etc.  Rex,  Infans  Hispaniarum,  Archidux  Austriç,  Dux  Burgundiç, 
Brabantie,  Stiriç,  Carintliiç,  Carniole,  Marchio  Morauiç  etc.  Dux  Lucemburgiç  ac  Su- 
perioris  et  Inferioris  SIesiç,  Wirtemberge  et  Teckç,  Princeps  Sueuiç,  Cornes  Habspurgi, 
Tirolis,  Ferretis,  Kiburgi,  Goritiç,  Lantgrauius  Alsatiç,  Marchio  sacri  Romani  Imperij 
supra  Anasum,  Burgouiç,  ac  superioris  et  inferioris  Lusatiç,  Dominus  Marchiç  Sclauonice, 
Portus  Naonis  et  Salinarum  etc.  All'Illustrissimo  et  excellentissimo  viro  Ibraim  Bassa  su- 
premo Consiliario  Mandatario  et  summo  Canceliero  del  Serenissimo  et  potentissimo  Se- 
lymo  Imperatore  de  Turchi    Amico  et  corno  fratello  charissimo.   L'Oratore  nostro  el  quale 
hauemo  mandato  al  potentissimo  Imperatore  de  Turci  padre  nostro  charissimo  Signore 
uostro  per  conto  di  la  pace  ni  ha  significado  con  quanto  facile  et  disposilo  animo  esso  Im- 
peratore li  habbia  consentito,  et  con  quanto  fauore  et  diligentia  l'habiati  aiutada  et  pro- 
mossa a  douersi  fare  et  di  quanto  bono  animo  siati  uerse  noi,  le  qual  cose  hauemo  aldite 
molto  iocondamente  et  certamente  le  hauemo  riceputecon  grato  animo,  referendoui  digne 
gratiç  per  tanto  fauore  uostro  et  promotione,  le  quale  ad  altro  tempo  più  abundantemente 
con  la  beneuolentia  et  oiEtij  nostri  si  sforzaremo  de  renderui  eiFectualmente,  Et  tutto 
quello  che  sopra  questa  pace  hauemo  ditto  al  Nuntio  dell'  Imperatore  uostro,  da  esso  più 
diffusamente  à  bocha  l'intendereli.  Hauemo  oltra  di  questo  commesso  al  ditto  nostro  Ora- 
tore come  da  lui  anchora  sapereti  alchune  cose  circa  questo,  et  circa  alchuni  altri  negotii 
li  quali  hauemo  da  far  con  uoi  et  trattai]  con  esso  Imperatore  secundo  il  Consilio  uostro, 
per  la  qual  cosa  ui  ricerchemo  si  como  Amico  et  bono  fratello  à  uolere  prestare  piena 
fede  à  esse  nostro  Oratore  sopra  le  dittç  cósele  quale  con  pura  fede  como  haueti  fatto  per 
auanti  promouereti  et  hauereti  per  raccommandati  noi  et  le  cose  nostre  apresso  ditto  Im- 
peratore secundo  il  desyderio  nostro,  il  che  si  confidemo  siati  perfare  et  seremo  disposti 
à  remeritarui  con  gratitudine  et  amicabile  animo.  Datum  Vienne  al  anno  del  nostro  Signore 
Millecinquecento  e  Trentatre  ah  iiij  de  Aprile  Alh  Regni  nostri  Romani  iij.  etdelh  alterivi]./ 

Ferdinandus 
B.  Car'"  Trid.  A.  Adler 
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XLVIIL 

Schreiben  des  Hieronjmus  von  Zara  an  König  Ferdinand  I. 

Konstantinopel  j  6.  j4pril  1533. 

Aus  einer  Abschrift  in  dem  zu  Nr.  X  beschriebenen  Hefte.    Zu  Seite  6.    Dieser  Abschrift  s  der  letzten 
im  genannten  Hefte ,  ist  ein  Blättchen  Papier  beigebogen ,  worauf  i>on  der  Hand  Feters  con  Trau  ge- 
schrieben steht:  a  di  25  Zugnio  fo  mandate  letere  a  la    Maestà  del  Re  et  a  Monsignor  Reuerendis- 
sirao  per  uia  de  rhagusi   Schrise  il  Signor  Cornelio  per  ambj  doj. 

Sacro  et  Potentissimo  Re  Signor  Signor  mio  Gracciossissimo 

Hauendo  Vespasiano  mio  fiolo  insieme  con  vno  nuncio  dil  Serenissimo  et  Poten- 
tissimo Imperatore  de  Turchi,  Assia,  Greccia  etc.  con  la  espeditione  mia  a  Vostra  Maestà 
inuialo  et  benissimo  instrutlo  dil  negociare  mio  apresso  sua  Imperiai  Grandeza  contrac- 
tato  la  Pacce  in  nome  de  Vostra  Sacra  Maestà  et  dela  Caessarea  et  Catholica  Maestà  et 
sanctita  del  Summo  Pontífice,  secondo  e  la  comissione  mia  da  Vostra  Maestà,  e  con  mie 
letere  per  li  confini  de  Vostra  Maestà  intimato  et  replichato  como  oratore  per  nome  di 
quella  per  tre  fiatte  che  tale  Pacce  debbiano  tenere  secondo  li  subditi  di  sua  Imperiai 
Grandeza  contra  li  de  Vostra  Maestà  teneranno,  etiam  per  quatro  mande  mie  letere  per- 
suaso dal  Illustrissimo  signor  Hebrain  Bassa  per  nome  de  sua  Imperiai  Grandeza  che 
uoglia  scriuere  et  intimare  a  quelli  che  sonno  alla  Custodia  di  Corron  che  tale  Pacce  de- 
biano  tenere  per  fina  el  retorno  del  fiolo  mio  con  la  resolutione  et  bordine  dela  Caessa- 
rea Maestà,  la  qual  cossa  persuadendoli  ho  fatto  reseruate  como  Vostra  Maestà  per  le 
copiç  de  esse  letere  in  questa  inchiuse  intenderà  et  vedera  per  queste  copiç  de  sue  le- 
tere quello  me  respondeno  a  quelle, 

Perche  sua  Imperiai  Grandeza  similmente  per  tutti  li  soi  confini  ali  Sanzachi  a  co- 
messo  seriosamente  che  le  offesse  che  sonno  contra  la  Caessarea  et  Vostra  Maestà  se  deb- 
biano leuare  et  cussi  firmiter  e  statto  fatto,  et  hauendo  il  Sanzacho  dela  morea  (con  spe- 
ranza che  le  giente  de  corron  non  faranno  altra  mouesta  fina  la  uenuta  dela  resolutione 
corno  el  debito  et  la  iustitia  hauerebbe  uoluto  per  honore  de  Vostre  Maiestade)  deposte 
con  le  sue  giente  le  arme,  la  giente  de  corron  con  alcune  fuste  che  tengono  sonno  salite 
fuora  quatro  fiate,  ne  hanno  uoluto  curar  deli  mei  fidel  auisi  che  li  ho  dato  ma  accessi 
de  vna  superbia  et  arrogantia  non  existimando  ne  caratando  che  poneranno  tutto  el 
mondo  A  fuocho  in  maior  guerra  che  prima  hanno  sachegiati  li  infrascritti  luochi  vide- 
licet  la  villa  de  Susacho,  Castello  de  Calamata,  Borgo  del  Castel  de  Miseuere,  apresso 
il  Zonchio  vn  altra  villa,  et  con  molti  captiuj  de  turchi  retornati  in  la  terra,  luochi  uera- 
mente  de  alcuno  profitto,  ma  tacti  de  auaritia  se  hanno  lassato  indure  a  fare  questo 
inorme  inconueniente. 

Per  la  quale  cossa  il  Sanzacho  a  dato  noticia  a  sua  Imperiai  grandeza  la  quale 
molto  contaminata  in  questa  bora  me  ha  fato  intendere  chio  scrina  a  Vostra  Maestà,  alla 
Caessarea  Maestà,  al  Summo  Pontifico,  et  per  tutto  doue  uoglio  che  sua  Imperiai  Gran- 
deza uoleua  tenere  la  Pacce  et  mantenerla  et  che  tutto  el  mondo  lo  sapia  che  da  lorro 
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non  prociede,  ne  e  chausato  niuno  desturbo,  Ma  dali  cliristiani  quali  sonno  in  corron, 
per  la  quai  cessa  dice  sua  Imperial  Grandeza  uuoler  fare  destruger  la  Ecclesia  Sancta 
de  Hierusalem  et  fare  vno  meccit  di  quella,  11  simile  per  fina  h.ora  hauer  palilo  per  tutto 
el  suo  dominio  Monasteri],  Ecclesie  de  christianj  et  lassato]  officiare  a  suo  modo  sencia 
desturbo  alcuno,  et  questo  per  la  liberalità  et  Magnanimità  sua.  Ma  che  da  poi  che  quell] 
da  Gorrón  se  pensano  uoler  lorro  non  extimar  sua  Imperiai  Grandeza  nele  forze  sue, 
chel  farà  cognoscer  quanto  lui  puode,  et  per  nullo  modo  ne  fratti  ne  altri  merchadanti 
christiani  uuole  più]  patire  nel  suo  dominio,  et  questo  protesta  sua  Imperiai  Grandeza 
sopra  le  anime  de  quelli  che  scranno  causa  di  tale  peccato,  et  di  continuo  die  ac  nocle 
prepara  exercito  grossisimo  et  Armata  grande  et  già  sonno  fuora  del  stretto  cento  galere 
le  quale  già  più  de  uno  mese  passalo  che  stanno  chussi  acio  a  sua  Imperiai  Grandeza  non 
sia  atribuito  causa  alcuna  de  disturbo  di  quello  sua  Imperiai  Grandeza  a  promesso, 

Per  tanto  Vostra  Maestà  como  sapientissimo  Re  et  signore  comprendera  fundata- 
mente  de  che  importantia  sonno  queste  malie  opere  et  portamenti  de  costoro ,  ben  che 
io  habia  schusato  che  non  sia  de  uoler  ne  saputa  de  Vostra  Maestà  ne  delà  Caessarea 
Maestà  nec  etiam  delà  Sanctita  del  Summo  Pontifice,  como  certissimo  non  e,  niente  de 
mancho  non  resta  chel  dispiacer  ella  suspicione  non  sia  inpronto.  Ma  per  intercessione 
et  pregiere  mie  como  oratore  il  Illustrissimo  Signor  Hebrain  bassa  ha  promesso  per  nome 
de  sua  Imperiai  grandeza  che  ancora  per  termene  de  duo  mesi  et  mezzo  et  non  più  uo- 
leno  aspetare  le  resolutione  dele  Maiestade  Vostre,  Ma  se  la  Caessarea  Maestà  se  ha- 
uera  demostrato  como  a  Vostra  Maestà  ho  notifichato  per  mio  fiolo  et  como  mi  confido 
et  spiero  chel  sera  circha  la  restitucione  de  corron  con  il  modo  et  conditione  Artelarie 
et  persone,  del  resto  secondo  ho  intimato  a  Vostra  Maestà,  et  non  essendo  fato  ancora 
se  face]  fina  al  soprascritto  termine,  sera  extinto  tuto  quanto  il  fuocho  despiacer,  et 
odio  se  conuertira  in  quietle  et  Allegrezza,  Per  il  che  Vostra  Maestà  tale  cossa  sapera 
di  far  notto  alla  Caessarea  Maestà  et  al  Summo  Pontifice  con  ogni  possibille  celerità,  et 
darmi  auiso  delà  resolutione  de  Vostra  Maestà  per  quella  uia  che  queste  presente  le- 
iere a  Vostra  Maestà  vegneranno,  per  che  vano  per  auanti  et  indrio  per  vlachi  de  sua 
Imperiai  grandeza.  Ma  se  le  Maestade  Vostre  seranno  resolute  chôme  spiero  non  acha- 
dera.  Al  che  con  ogni  debita  humilita  et  reuerentia  humilissimamente  a  Vostra  Maestà 
me  reccommando  la  quale  lomnipotente  Dio  per  sua  benignitit  et  dementia  salui  et 
mantegni  in  la  gratia  sua, 

Ex  Vrbe  Gonstantinopolitana  Die  vj°.  mensis  Aprillis.M.D.xxxiij**. 

De  Vostra  Sacra  Maestà 


humillimo    Seruitore 
Hieronymo  de  Zara 
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XLIX. 

Schreiben  König  Ferdinands  L  an  Hieronymus  von  Zara^  zugleich  Instruction  für 
Denselben  und  Cornelius  Duplicius  Schepper. 

Wien^  7.  Jpril  1Ö33. 

Aus  dem  von  Andreas  Adler,  königlichem  Secretar^  abgefassten  und  eigenhändig  niedergeschriebenen 
Concepte  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Ar  chifle, 

5cròinanni>  ic.  XOiî  bu  x>nnQ  bnxá)  öeincn  Sun  Pefpûftanum  ^e  5am  reíation  tí)un 
rnb  hn\á)Un  ijafî  lafTen,  waô  î)u  bei  bcm  ?CurgFifc^en  faifer  pnò  bem  3?mb2aim  tÍJafc^a  gcí 
^anMt  ^ajî/  rnb  wie  bí  fací)  Î)e6  friòens  befíofTen,  cnî)  öae  ana}  bemelíer  3:urgPirc^er  föifec 
ún  aigcn  potfd^offt  5U  me  í^at  gefcí^iF^t  con  pnnô  munMic^  }uí)¿:en  ob  baffelbig  bao  bu  al^ 
fo  geí^anbít  Dtinfer  tuilíen  pnb  mainung  fej,  ©nnb  bann  biefelb  potfcf^afft  fur  rnb  an  ber  ab? 
fertigung  begert  vnr>  t?atTt  barumb  angehalten,  ^aben  wir  bj  facf^en  fopil  bcfì  mer  gefurbert 
pnnb  neben  wegfertigung  bemelter  pot^ája^t  bir  auf  all  beflojTm  îlrtiggl  lonò  wae  bu  noc^ 
weiter  l)antUn  follefì  bei  gebarf^ten  beinen  6un  5uegefcf?:iben  wie  bu  aus  bemfelben  fc^:cî? 
hm  well;6  bir  bein  Bun  juefîellen  oernemen  wirbefl 

60  bann  cnnber  annberm  ain  îirtiggl  bU  Ko  ïay  xn^  k.  t)nfern  lieben  bzuebern  r>nb 
\)mn  belangenb,  begrijfen,  t)nb  ba^in  gefîellt  ijî,  baQ  wir,  feiner  Fay  m^  bta  íurgFifc^en 
Faiferô  gemuet,friben6  í^alb  gegen  bir  burc^  btn  3?mb:aim  XOa^á^a  eröffnet,  anha'x^tn  woU-- 
ttn  ünnb  üne  in  Furier  ^nt  üon  feiner  Fay  m^  baruber  2tnntwo:t  reríjofiften  biefelb  aucî? 
«Ifbann  t)onflunb  \)\naá)  anfertigen  gebacfjten,  (Beben  wir  bir  genebigFlic^  süerF^jennen,  baQ 
x>nQ  r>on  feiner  Fay  m«  gleid?  anbeut  2lnntwo:t  t)nb  berfelben  refolution  jueFumen,  wae  fei^ 
ner  Fay  m^  bemeltô  fribens  falben  mit  bem  ïurgFifc^en  Faifer  t)nb  mit  rejîitution  ber  6tat 
r>nb  (0eflof0  Cozon  gemaint  ifî,  vnb  weil  erfî  íjeut  ber  t)ierb  tag  gewefen  ale  bzin  6un  mit 
bee  îTurgFifc^en  Faifer  potfcbafft  weggejogen,  \)ahm  wir  berfelben  ponfîunban  eylenbijl 
nacfjgefcbiF^t  t>nb  By  aufsu^jallten  beuol^en  bamxt  wir  bife  fac^  Fay  m*  antreffenb  auc^ 
mhm  bm  anbern  t?nnber  ainjî  anbringen  x>nb  \)anbUn  laffm  mod^ten,  fonberlid?  weil  wir 
bxi  fur  rne  onfer  lanb  xinb  leut  rnb  gan^c  ííjjijíeníjait  nu^lic^  angefe^^en  ^nb  hî^xxnbm 

Wellen  bir  aber  fur  bae  erfl  nit  per^jallten,  baQ  fein  Fay  nv  5U  bemellter  i^anblung 
ein  aigen  perfon,  ncmlic^  3r  ïTî^  l^at  V)nò  Becretarium  domelium  SDuplicium  Bceperum 
geo:bent,  lonnb  auf  3n  3n(îruction  rnb  voaQ  ge^janblt  werben  fol,  fîellen  x>nb  me  jue? 
fd)iF^en  laffen,  boc^  t>aQ  berfelb  feiner  Fay  rîî*  Becretarj  nit  barfur  geacljt  ober  angejaigt 
werben  fol,  baQ  i£r  oon  feiner  Fay  rîT*  fonber  alaxn  von  me  gefc^iF^t,  vnb  ju  bir  peroibent 
fei,  auf  üOíigen  burcb  bic^  gemad^ten  beflufe,  weiter  naát  pnfern  beuel^  anbere  U^^^  mer 
^îx])annb\n,  í£r  fol  xrnnb  rntUt  a\x&i  alfo  bun  mit^janbler  potfi^ajft  t?nb  xn  %Uxá)im  gwallt 
fein  aber  btn  flannb  nacb  bir  Ijaben  xo'xî  wir  bann  bef^alben  new  gwallt  r»nb  (Trebençbîief 
fertigen  laffen  xinb  gemeltem  Cornelio  suegejlellt,  x>nb  bu  feigen  wirbejî,  ^arumben  x^iù^ 
uorbîifî  pnnfer  beuel(^,  ba^  b\x  m  allweg  wol  Ubaá)t  feiejî,  vnb  peri^uettejî,  bamxt  gebac^; 
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Ut  Co:neriu0  in  Feinen  weg  anberjl  weî)er  fur  rnfern  gefanbten  x>nb  potfc^aift  angejaigt, 
genennt  nod)  furgeben  wnb 

2iber  foril  nun  ti  Ì^anMung  òie  3r  Uit>  miteinannöer  t^^un  foUet  antrifft,  (Beben 
wir  î>ir  rnferñ  willen  vnb  mainung  poigenb  juerFi^ennen 

tUiewoi  wir  òir  tuvd)  po:ig  obgemeUt  rcf)2eiben,  votl\)6  wir  bir  bej  beinen  Öun  jue^ 
gefcf)iFÍ)t,  3u  i?er:er  Ijanblung  mit  bem  3?mb:aim,  ctlicf?  weg  ünb  mafe  í?aben  angejaigt,  bar; 
nací)  í>ü  üerfucf^en  foUefî,  bamit  vno  t>ae  ganç  Funigreicf?  jungem  bej  bem  turgPifd;en  Fai^ 
fer  errangt  vnb  eri^öUten  wurb/  60  fein  vm  bocb  yçumaien  aue  Fay  tïi^  refoíution  ünb 
cnntfíufe  annbn  leibeníicí^er,  peflfer,  fuglid^er  cnb  nuçiicf^er  weg  juegefîannben,  burcf^ 
weí(>  vcv^o^liá)  (trvaô  frurf^tperli ciberò  vnt  gewiffere  F^jan  aufgericbt  pnb  ergebt  werben, 
xDii  wir  bann  gemeUtem  Fay  m«  Gecretarien  domelio  beuol^en  l)abtn  bid)  ber  fac^^en  aller 
lauter  r>nb  nad)  lenge  subericfjten 

Dnnb  ijî  bimnad)  cnfcr  ern(îlid)er  beuelí?,  bae  bu  tnb  bemelteríomeliue  bemîurgFi; 
fc^en  Faifer  t?nb  bem  3?mb:aim  tüafcba  anfangs  weiter  anjaigen,  2iuf  bae  bu  V)nne  burcft 
beinen  6un  cnberîicbten  ^afi  laffen,  was  bu,  bei  rnb  mit  3nm  von  cnfern  wegen  fribene 
falben  ge^^anblt  ijafî,  í^ctenwir  (S.üá)  beben  enfer  gemuet  bavinntn  jûerF^enen  geben  îllfo 
bae  wir  bi  befcfjeen  ooîig  í)anblung  vnb  ben  gemachten  friben  »nfern  i^alben  r>nb  fooil  i£r 
x>n6  anttáff  fut  Frefftig  t?nb  befioffen  fällten  x>nb  annámm  Zud)  bie  coljie^jung  barauf  ge; 
ti)an  l)eun,  r>nb3r  follet  weiter  xvae  wir  bir  v>on  folíjem  5írtiggl/  2tuff>  wae  bm  3?mb2aim 
XVai'd}a  bdanqtvnb  mit  3m  QQ\)anblt  txxvbm  fol,  in  obberurten  fc^Kiben,  bae  wir  bir  bei 
bdnen  Sun  get^jan,  r»nnfcr  gemuet  auffueren,  r>on  cnfern  wegen  in  benfelben  bebm  artigglíá 
bem  ^mbzaim  anbzingen  onnb  Í^annbím 

2lber  von  wegen  erlangung  bes  ganzen  onnferô  Funigreid^e  jungem,  weil  nun  ber 
weg  mit  wibergebung  ber  Qtat  vnb  gefiofö  <ioion  vni)anbin,  vnb  butd)  benfîiben  per^off; 
lif^,  bavan  befl  leidster  (txoae  erlangt  Fan  werben,  Bollet  3r  baib  bj  i^anblung  nad)  Fay  Hî* 
3njìruction  wel^je  auf  obgenenten  Cornelius  von  feiner  Fay  Hî*  gefîellt  ijî,  bod)  nit  in 
Fay  nrt  namen  fonnber  von  rnnfern  wegen  r>erîicf>ten  bod)  mugt  vnb  foUt  3r  babq  wol 
mellben,  bao  wir  von  Fay  ïtï^  b)  i^nntwo:t  empfangen  ^aben,  ©nnb  voae  wir  in  biefem 
faal  burd?  iZud)  baib  ^anblm  laffen  cnnb  befíicfTen,  bae  fól()6  auc^  von  feiner  Fay  nt*  be; 
fîttttigt  pnb  üolsogen  werb,  t>nnb  wie  eud>  nun  biefelb  3nflruction  weg  onnb  mafs  gibt 
follt  3r  mit  pefftem  vUie  cerfuc^en,  btn  CurgFifcben  Fayfer  burc^  bm  3?mb2aim  VOafd)a  au? 
bewegen,  bamit  ißr  ildj  bal)in  begeben  vnb  bae  t\)un  well,  wie  Fay  HT*  3r  begerñ  gejîellt 
f)atf  vnnb  nemlic^  vnne  and}  ba&  ganç  Funigreic^  jungem  eruolgen  mug,  rnnb  beffelben 
bit  fonnberlic^  bewegnue  aniai^m,  ba&  wir  ein  grunnbtlic^  wifTen  í)(Unf  wie  b]  Ko  Fay  riî* 
Qtat  vnb  geflofe  Cojon  gros  cnnb  in  merF^lic^er  «c^tung  íjielten,  mie  axid)  billid)  vnb 
an  3m  felb  war,  t?nnb  bae  fein  Fay  ïTT'  bemellt  Qtat  vnnb  (Beflofe  bem  turgFifc^en  Faifer 
wiberjugeben,  nit  Uiditlid)  wurb  bewegt  ober  t>erwilligen,  wo  nit  bagegen  oon  3m  ein 
fol^e  recompene  ober  üergleic^ung  gefd)een  fol,  bie  bei  ber  ganzen  (Eí):i(íení)ait  ein  anUi)m 
l)tt,  vnb  berfelben,  2iuc^  vne  »nfern  ianben  vnb  leuten  etwas  nuç  bzingen  F^ont,  berwes 
gen  wir  aud)  befî  mer  jueuertîc^t  su  3m  l)abm  wollten,  íSr  wurb  foliée  bei  3m  felb  alfo  be? 
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wegen  ^?n^  crFí^mncn  t>n^  iiá)  ^acauf  òcjìcc  gmaigter  erjaigcn  t)nb  enne  bae  ganç  funìQ- 
túá)  jungem  suejîcUm  cnnî)  eingeben  lafTen 

r>nnî)  ob  ter  3?mb2aim  ju  fólí)em  genaigt  funben  ^)n^  ber  turgFifdj  Faifer  ron  3m 
barsue  bewegt  vnnb  innbert  ron  bem  gecirgf  vnb  granicen  gerebt  werben  wollt,  ÖoUet 
3r  beb,  bös  begerñ  ba^in  fíelíen  bamit  me,  éber  ba&  wir  votì)in  an^tabaUn,  tOinbifcf) 
lanb  vnb  ^ungern  in^jaben/  ber  ¿bertail  juegefîellt  wurb,  mit  ben  granicen  wie  ee  wcilennb 
rnfer  lieber  bmber  vnb  ©wager,  Funig  ß.ubwig  t>o:  feiner  lieb  ableiben  innge^jabt  ^at 

3r  follet  aucb  ron  erfî  auf  folí)em  begern  entließ  cer^arzen  pnnb  lang  befîeen  vnb 
iZud)  nit  leid)t,  ballb  ober  lieberiicf^  bauon  abwúUn  lafffn,  bie  3r  foDil  r>on  bem  3?mb:aim 
rermerFÍJten  ober  iÊr  (ud)  beflieflicl;  anjaigen  wirb,  bae  te  bei  feinem  faifer  fol^jermaffen  in 
Feinen  weg  juerl^eben  fein  wollt,  Zlebann  wo  ee  ber  granicen  íjalben  wer  follet  3r  barnac^ 
auf  anber  weg  mit  3m  ^anblen  pnb  biefelben  graniç  etttjas  nacf^ner  íjerauf  3Ub:ingenr>erfueí 
á)mf  Ob  aber  von  wegen  bee  bae  vne  bae  gan^  Funigreicfc  jungem  foli  suegefîellt  wer? 
ben,  bei  3m  ein  mengl  gefpurt  vnnb  vn&  baffelb  nit  t>erwilligt  werben  wollt,  So  follet  3r 
barna^  auf  annber  vnb  millber  weg  geen  vnnb  grabatimron  ainem  punct  auf  benannberñ 
voie  biefelben  in  Fay  íTíí  3nflructton  nacl^einanber  auegefurt  fein  fîeygen,  r>nnb  allwegen 
ben  peilten  suer^alten  befleißen,  Vnnb  bod)  wo  ee  in  Fainen  peffern  weg  fein  F^onnt  bi  fad) 
aufe  nagjî  baì)in  5ub2ingen  bemueen,  bao  vnne  jum  wenigijîen,  ju  bem,  bae  wir  voi\)in 
in  jungem  ^aben,  Slofe  unb  Btat  Ofen,  ale  bae  ^aubt,  %iid)  ©ybenburgen  r>nb  alles  bae 
3wifcf)en  ber  Zeyi^a  vnb  ^i^unaw  Zud)  ber  Z^unaw  vnnb  Zraa  gelegen  ift  gegen  doton  jues 
gejiellt  vnb  biefelbigen  wafferfTufe  5U  granicen  mit  vne  gemacl)t  werben,  r>nb  iSud)  fonnjl 
in  annbet  flecbter  weg  vnb  miti  nit  begeben 

XOo  3r  bann  in  ber  í^anblung  vmb  bae  ganç  Funigretc^  jungem  innbert  »ermerF^et 
ober  euc^  ber  3?mb2aim  anjaiget  bae  ee  bee  XOeiba  ^alb  ein  mengl  ober  3r2ung  i)et,  2llfo 
bae  er  mainen  wollt,  weil  3m  fein  Faifer  bewilligt  i)et,  3n  babei  fein  lebenlang  jûlaffen, 
bae  i£r  3n  nit  ober  bod?  nit  fo  bloe  bauon  btinqen  Fí)ónnt,  Go  follet  3r  bem  3?mb:aim  ba^ 
gegen  anjaigen,  bamit  fol^e  juefîellung  bejî  minber  befwcrlicf?  bej  feinen  5er:n  vnb  3n  am 
gefeiten  2luc^  bem  Weiba  weniger  nac^tailig  wer,  bae  wir  jubewegen  würben  fein,  bemeltem 
XOeiba  in5imlicí)t)nb  geburliíí>  weg  ein  ergeçung  jet^jun  'Ule  ncmlicí?  fein  lebenlang  alle  3ar 
ein  ©umma  gellte  3U  feiner  pnnber^jalltung  jureicl^en,  Qiud)  mit  einem  etlid)en  ^aimwefen 
ober  wonung  mit  benUlben  einFumen  in  abflag  fol^^er  jarlic^en  Bumma  for>il  ee  nad)  ge? 
nugfamer  erfarung  lauffenwurb,  juuerjtííjern,  ?llfo  bae  i£r  mit  ber  bemelten  fumma  bie  wir 
3m  ^arlic^  geben  würben/  ein  erlicl^en  Btannb  fueren  vnb  bie  aeit  feines  leben  ^inbnngen 
moc^t,  batan  í£r  aud)  biUid)  jufriben  fein  vnb  fic^  erfettigen  lajTen  fol 

Vnb  fofer:  ber  3?mb:aim  auf  fólíjen  weg  b:ac^t  ober  r»erwilligen  wurb/  GoUet  3r  fuc^ 
batnad)  von  wegen  r»ergleici>ung  ber  Summa,  bie  wie  objîet  bem  tDeiba  jarlicl;  fein  lebens 
lang  gegeben  werben  fol,  in  ^anblung  einlaffen  vnb  \)aliten  wie  in  onfern  fc^:eiben  an  bid) 
von  vne  aufgangen  aufgefurt  ijî,  <¡>bet  aber  wo  bie  mainung  nit  furgang  i)aben  m6d)t 
bem  3?mb2aim  tüafc^a  venev  bifen  furfiag  ti)un,  biiweil  ye  Uin  Faifer  nit  gemaint  wer  ben 
XVeiba  wiber  fein  juefagen  bae  er  3m  getan  l)at  pom  lannb  subnngen  bae  iSr  boc^  bi  fachen 
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in  einen  foIÍ?en  weg  ^et  gejíelít/  bamit  vm  bae  ganç  Funigreicí>  eingeantwozt  wtrb,  So 
wollten  voit  batnad)  ben  tDeiÒa  mit  ainer  Keper  dauon  òeren  er  biüid)  benuegig  fol  fein 
mugen  felbjî  perfel^en  vnb  ainm  taii  von  jungem  eingeben  öamit  i£r  boa)  vnnbtr  rnfer 
ttçen,  vnb  nad)  feinem  abgang  vnne  ale  funig  3u  ^ungern  wiber  frei  fein  vnb  bleiben  fof, 
öer  jueuerfti^t/  fo  feinem  faifer  Zoion  wibergeben  tüurb,  ifir  fol  bao  in  anUl^m  bae  ee  (in 
trefflid)  ilufi)  vnb  3m  ì)od)  vnb  gros  angelegen  vnb  biU  mainung  nicf^te  5u«?iber  ober  nac^; 
tailig  ifî,  í£r  auc^  fein  lanb  bamit  befribt/  wiüig  r>nb  genaigt  fein/  t>nb  biUic^  mit  bifen 
weg  vergleichen, 

Öofer:  aber  bifer  weg  Painer  bm  3?mb2aim  t>nb  feinen  Faifer  bewegen  wollten  vne 
bae  ganç  funigreirf?  jungem  juejefîelien/  60  follet  3r  iu  lejî  ba\)in  geen,  bi^toúl  toit  nun 
mit  bem  îurgfifcben  Faifer  ein  friben  l)(Un,  vnnb  aber  wo  bem  tDeiba  r»on  ^ungern  tin 
tail  beleiben  foUt/  bae  ftc^  swif^^nrnfernonb  feinen rnnbertl^anen  pil  3r:ung  cnb  switrac^t 
Suetragen,  bauoñ  barnac^  bej  bem  turgFiftben  Faifer  innbitt  aud)  (in  myfîrawen  in  friben  er^ 
weF^t werben  mód?t,  vnb  wir  bod?  3um  í^ócbjíen  gern  cer^uetten pnb  mit 3m  ganç  nacbperlid? 
vnb  fruntlid)  im  frib  wonen  wollten,  fo  wollten  wir  ju  merer  befîcnbigFait  beò  fribmef  3m 
bem  turgFiff^en  Faifer  gegen  juejîellung  bee  ganzen  Funigreic^s  jungem  e^^er  jarlic^en  (in 
fumma  gellte  3U  einer  penfton  suefiellen  vnb  raiceen,  barbuta)  wir  befîer  mer  ruée  vnb 
ainigFait  in  jungem  machen  vnb  aud)  barburc^  b(n  ftiben  mit  3m  befler  fíatlidjer  vnb  ge; 
wiffer  eri^allten  ïi)6nun,  mit  b(n  vnb  annbern  binfîlirf^en  wo:ten  follet  3r  b(n  ^mbiaim 
rnberjîeen  3ubewegen/  bamit  iSr  ^6ll)ô  bd  feinem  Faifer  ergebet  vnb  aufricf^tet 

Vnnb  fo  (6  batiü(  í\)ám,  vnb  von  ber  fumma  bemellter  penjton  dn  wiffen  3Û^aben 
begert  wurb,  60  wellet  bifelb  anfange  aufe  nagft,  aie  innbitt  dnp  ober  ^?^*"  engrife^  gulben 
benennen,  ünnb  batnad)  ob  es  nit  genugfam  geatzt  noc^  angenomen  werben  wollt  fur  vnb 
an  fîeigen,  vnb  iSucb  bat}nn(n  i)allten,  wi(  biv  voiì)in  in  beiner  erjîen  3n(îruction  vnb  nág^ 
jîen  onfern  fd^îeiben  bdidí)  vnb  r>nber2id}t  ^ají, 

Vnnb  fo  3r  innb(tt  in  beren  obgemellten  weg  ainen  mit  bem  turgFifc^en  Faifer  dn 
befíufo  würben  maceen,  ee  fei  bao  er  vne  ganç  jungem  ober  b(n  tail  wi(  mit  oben  bimnnt 
i)ab(n  3uejîellet,  vnb  3m  bagegen  (Io:on  wiber3egeben  t?erwilligt  xDitbit,  00  ijî  enfer  be; 
uelí>,  bae  3r  t?er:er  mit  3m  í^anblet  vnb  dn  oergleic^ung  machet,  wie  rnb  3U  was  idt  bj 
einanntwo:tung  beber  feite  befcf?een  foli  vnb  m(  ee  bamít  3u()alten,  bamit  aine  mit  bem 
annbería  gleich  üol30gen  werb, 

VDoUtaber  beren  miti  cnb  weg  Faine  b(}  bem  O^urgFifc^en  Faifer  angenomen  nocf)  3Uerí 
b(b(n  fein,  fonnber  bae  i8r  innbert  bie  3uefíellung  cnnfere  Funigreicl^e  ^unngern  auffd)i(: 
ben  vnnb  in  bi(  ^ati  innb(tt  auferFunbtgung  ober  nacbperli(f)í)anblung  ober  auf  ben  tDeyba 
mit  3m  er|î  bauon  3Ûreben  laffen  ober  bergleicf>  annb(t  weg  3ie^en  ober  annber  gegenwurff 
einfueren  wollt,  00  foUet  3r  bi(  refîitution  ber  Qtat  vnb  ©efiofe  io:on  mit  3m  auc^  nit 
befiieffen,  fonnber  gleicbermaffen  anfîellen  ünnb  auf  i^inber  fid)  bjingen  fc^ieben 

íDocí>  bi(xv(il  Fay  m*  vne  dn  btiif  an  feiner  m*  íjaubtman  3U  Cozon  ^at  3Uegef(^iF(;t, 
bae  berfelb,  wo  3r  b(b  3m  b(n  3uefcf?iFí)en  liefíen  mit  aller  ti?atli(ben  i^anblung  gegen  b(n 
turgFen  fol  fìil^jalten,  00  follet  3r  baffelb  bem  3?mb:aim  an3aigen,  vnb  (tpittin  bae  3r 
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folgen  bîiîfbal)in  gm  Coîon  fertigen  vnnb  ein  fli I jîannb  alier  tl)atliá)tn  ^anbrung  üer020nen 
wollten,  3r  follet  aud)  fól()6  alebann  ^?onfìun^an  rol5ieí)en  vnb  öen  bzief  òa^jin  gen  loion 
butd}  Wi  i>fö  3?mb2aim  fenben  vnt>  Fumen  laffen  cnî)  boa)  bm  fîilflanî)  auf  ein  geraé; 
men  bmmnun  tcrmin  vnb  3eit  Öarjnn  «joI  Fan  l?in  vnb  wibit  befc^aiò  geben  werben,  fe; 
çen,  2lber  rnangefe^en  aller  bifer  i?anblung,  cnnb  es  tuerb  (twae  barjnn  befiofTen  ober 
nit,  6oUct  3r  nicf^tminber  bm  friben  fur  rnnfer  perfon  wie  ber  burc^  bic^  abgerebt  cnb 
vnnô  bauen  bU  capiti  burcf?  beinen  0un  angeiaigt  fein,  2linen  weg  ale  bm  annbctn  fur  bc 
flojTm  l?alten  vnnb  in  fainm  jweifel  flellen  rnnb  beffclben  falben  anberfl  nit  i)anbUn  bann 
wie  wir  bir  bae  aufferíjalb  ber  2írtiggl  bit  bm  annbitn  vnb  i6b:igen  tail  pon  rnferm  Funigs 
reid?  ^unngern  antreffen  in  bcm  brief  bm  wir  beinern  6un  juejìellen  laffen  auflegen  vnb 
beuelt)en,  ©ocb  bae  batbú  auá)  »nnferer  getrewen  vnnb  geijozfamen  cnnbert^janen  gleicher; 
mafîen  3nn^allt  ronger  rnfer  3nfîruction  t?nb  beuelt)  nit  rergeffen  werb, 

Vnnb  fo  bie  faci?  mit  refìitution  Ì020n  in  bebenF^en  genomen  vnb  auf  í)inber  ftc^ 
bîingen  gefìellt  wurb,  00  ifî  rnfer  mainung,  bae  \iá)  alebann  ber  2lin  con  ißuc^  bîbm 
von(tunban  mit  rnber:ic^t  aller  Ijanblung  vnb  xvit  (e  aUmtl^albm  fîet,  ju  vne  heraus  vn- 
fueg,  vnb  ber  annber  mitler  seit  b2innen  rersiec^,  bie  wir  weitern  befi^aib  r>nb  beuel^  ^ins 
ein  geben,  ober,  fo  3r  b(b  wollten  bannen  rerl?ar2en,  bae  3r  vne  bod)  bnfadjm  bú  bú: 
nen  Sun  ober  yçmannbe  annbern  gewiffen  Pnb  pertrawten  eurer  biener  eylenbijî  5ue* 
fcf)iF^en  vne  baruber  ^abm  juentfliefTen 

^ieneben  ^aben  wir  bir  auc^  nit  wellen  rnangejaigt  laffen,  wo  tt*  î>j  f^i^  ba\)in 
f^tF^ten,  bae  ber  turggFifcf)  Faifer  bewilliget,  mit  bem  lt)eiba  r>mb  abtretung  bee  ganzen 
Funigreid^e  îîungern  sû^anblen  laffcn  rnb  vne  barnacb  gegen  iozon  einsugeben,  ÎDae  wir 
gern  wollten  r>nb  leiben  mócf>tcn  bae  ber  (Brittj  nit  barsue/  nod?  fonjî  in  ainid^er  annbivn 
^anblung  gebzaucbt  fonber  auegefloffen  wurb,  2lngefel)en  bae  wir  vnne  mer  irriger  weber 
nuçer  íjanblung  buvá)  3n  befo:gen  mueffen,  SDarumben  wo  ee  furfiel,  follet  3r  bem  ^m; 
bíaim  mit  pefften  vnb  fcbiFí^Iic^iflen  wo:ten  innbert  auf  biU  mainung  anjaigen,  wir  weflí 
ten  wol,  bae  íBv  feines  Faifer  macbtig  wer  r>nb  bae  berfelbig  3nte  in  allem  xoae  er  3me  ra; 
ten  t^at  üolget  wae  er  aud)  bc^bm  wollt  bae  ee  gefd^ad)  vnnb  barumben  wir  mit  nymannbô 
annbnn  von  wegen  bee  Funigreic^e  jungem  gern  í^anbUUn  ober  í^anblm  laflfen  wollten 
weber  mit  3fn  felbjî  rnb  on  frómbb  miti  perfon,  t»nnb  achteten  aud?  am  frud>tperlid>ijîen 
t>nb  pefften  wo  er  aud)  felbfl  burc^  ainm  feiner  aigen  rertrawten  biener  mitbemtDeiba  rmb 
abtretung  fcin^^  taile  ben  iZr  an  jungem  ini>at,  íjanblet  vnb  nycmannbe  barunber  ober 
barjue  bzauc^et,  wir  waren  aud)  genaigt  wie  ere  ^anbUt  vnb  wae  iSr  madjet  bae  wir 
bem  ïDeiba  entgegen  fein  lebenlang  tl^un  follten  bae  wir  ee  gern  fällten  vnb  r»er2icí>ten 
wollten,  boc^  bae  bu  bem  3?mb2aim  tDafd)a  bie  mafe  wie  wir  bir  biefelb  l?iejnnen  in  r>o? 
rigen  fdjzeiben  i)abm  angesaigt,  5Ûuerjîeen  gebeft,  vnb  bae  fein  (janblung  berfelben  gemafe 
gerieft  wurb 

Soferz  aber  ber3?mb2aim  mainet  bae  er  mit  bem  tDeiba  buri^  niemannbe  peffer  wc= 
ber  bm  (Brittj  Ijanblen  laffenmoc^t  vnb  3n  barjue  \)abm  wollt,  follet  3r  ee  3U  left  auf^  laffen 
gefc^een  vnnb  batnad)  gegen  bem  (Brittj  ponpnfern  wegen  mit  i^anblung  i^allten,  wi(  wir  bic 
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auá)  in  btm  bîicf  bin  voit  bit  bei  btintn  ©un  Mfer  tag  gefc^iFí^í  rnfec  gemuet  vnb  wiUfn 
5Ûuer(îecn  geben  vnb  beuol^jen  ]^at>m 

Vlaá)b6m  bu  auá)  fur  gut  angefe^en  vnb  vne  buta)  búntn  Öun  angejaigt  ^jajl,  ba- 
mit  Ko  fay  m*  zc.  pnfec  lieber  b2ueî)er  »nò  l>er:  öem  turgFifcí?en  faifer  mfern  bßlben  iin 
guten  glimpl?licí?en  b:ief  fcf):eiben  fol,  í^at  fein  fay  rîî*  auf  rnfer  anfucfcen  fól^e  getban/  pnnö 
vnnQ  ainen  b:ief  3uegerff?iF()t,  weíd^en  feiner  rií'  Kat  ©nò  Becretarj  obgenent  mit  ftcf)  b:ingt, 
í)en  tpirbefí  bu  fambt3m  fáiiíí)liá)  3uant«)o:ten  toii^mf 

íOann  von  wegen  öabfllic^er  ^^,  Zuá)  etlicf^er  anderer  c^nflenlicben  potentöten  follet 
3t  nad)  3n^aUt  fay  m*  Inflruction,  boa}  ailes  in  unfern  ñamen,  í^anMen  vnb  u>ic  î>ifelb 
rermag/  3r  6*  vnb  gemellt  annber  pountatm  in  ben  friben  einjie^jen 

SDorf?  follet  3r  in  aller  bifer  obgemellten  l;anblung  ber  Ko  Fay  XTt^  5uuo:b2i|î  nit  r>eri 
geffen/  r>nnb  guten  rleis  \)abtn  bamit  3r  feiner  Fay  m*  begeren  mit  ber  3nfel  pom  Sarba; 
roffa  t>nb  in  anbnn  3um  muglicf?ifîen  erlanget  vnb  aufricbtet,  (Db  ce  aber  ye  nit  erí?ebt 
ïi)6nt  werben/  bae  3r  iSucí?  bann  in  weiter  Ijanblung,  feiner  Fay  ïïï^  Piígemelíten3nfíruction 
fälltet/  vnb  bcrfelben  erlauterung  nacbuolget, 

Vnnb  fofer:  bie  fachen  burc^  eucb  ba\)in  gebzac^t  würben,  bao  ein  cergleic^ung  mit 
bem  ÎEurgFifcl)en  Faifer  »mb  io:on  befd)ád)  vnb  3m  baffelb  gegen  jueftellung  bee  ganzen 
Funigreicbô  ober  bee  taile  hungern  voie  wtr  ee  oben  mit  bm  granicen  begert  r>nb  gejîellt 
ì^abcn  3Ûgeben  cerwilliget  wurb,  0o  mugt  vnb  follt  3r  fZud)  gegen  ben  3?mbzaim  tt)afc^a 
\)6i(n  lafTen,  bae  3r  gwalltron  r>nn6  l}(Un,  ba&  3r  mit  feinem  Faifer  batauf  aucb  bm  fri; 
ben  mit  Ho  Fay  m*  anvnnUv  fiat  beflieffen  mód)ten,  3r  follet  aucb  bajTelbig  alfo  bamad) 
t\)unf  vnnb  nad)  aufweifung  tJilgemellter  3nfîruction  von  rnfern  wegen  rolsie^jen  vnb  in 
ricf^tigen  befiufe  bîingen 

Vnnb  iS.ud)  beb  in  bem  allen  sum  treulicfeijîen  befleiffen  vnb  bemueen  vnb  alfo  ^all? 
tcn  voie  wir  vn6  beò  gcnglic^  vnb  rnsweifenlicí)  rerfe^en  vnb  rerlaffen  wellen   2Du  t^uft  aud) 
batan  vnfet  ernjîlic^  mainung    (Beben  XOienn  am  7  'Uipiilie  31^  33 
3Wrbmmo  be  ^ata 

L. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Vespasian  von  Zara. 

Wien^  7.  Jpril  1533. 

Aus  dem  Concepte  Andreas  Adlers  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archwe.  Bie  Antwort  unter  Nr.  LIV. 

Seibinannb  ic.  2il0  wir  bir  angejîern  \)aben  3uegefcf):iben  vnb  genebigFlicf?  juerFÍjen? 
nen  geben  wie  vne  von  Ko  Fay  m*  :c.  unfern  lieben  ^mebern  vnb  ^etin  berfelben  refo^ 
lution  auf  b]  fribene  ^anblung  mit  bem  îurgFen  aueFumen  wer,  vnb  barumb  beuol^en 
mit  bea  turgFifcl;en  Faifer  potfci^afft  suuerjie^en  vnb  nit  cerner  weber  bie  gen  Banb  Veit  am 
TÇ>\)\aum  jûruF^en  vnb  rnfere  üer:crñ  be^d}aibQ  juerwarten  baburc^  wir  ein  fa*  mit  ber  am 
bem  fertigen  vnb  biinnen  \)anbin  lajTen  mochten,  geben  wir  bir  nun  weiter  genebigFUc^  suer^ 
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flennen,  ba$  bernent  Fay  îîî*  öerfelben  l^at  v>nb  ©ecrctarium  domclium  ©uplicium  Bcc 
perum  í^inein  gen  donjiantinopl  ^ujieíjen  t)ero:î)ent/  onb  feiner  tn*  willen  ©nb  mainung  was 
ge^anblt  werben  fol  pne  suegefcbiFbt  b(tt/  ©0(^  bae  gemelter  domeliuô  nit  pon  feiner  Pay  m* 
wegen  nocb  in  berfelben  namen  ober  taQ  er  feiner  Fay  m*  o:atOî  geatzt  fein  foUt  fonn= 
ber  alain  con  rnfern  wegen  neben  x>nb  mitfambt  bdnenVaUtn  allermoffen  ale  ob  iSr  aud) 
cnfer  felbjî  o:at02  neben  bdnm  VaUrñ  toh,  XVit  wir  ee  aud)  alfo  ozbnen  t>nb  bejl^alb  new 
gwaltfbzief  t>nb  irebcnç  auf  0y  bîb  fîellen  rnb  3nie  genentem  Cornelio  fambt  aller  not; 
turfftigen  abfertigung  antrvoiUn  ^aben  lafTen.  iOavumbm  beuel^jen  wir  bir  ernjîlic^,  bas 
bu  gebacbten  íomeiium  alfo  mit  bir  nemefl  vnb  jiei^en  lafTejî,  vnb  3me  ünnberwegen  gut 
gefelfd^afft  laifîejî  vnb  ere  er^aigefî,  2íber  in  allweg  3ne  ninnbert  fay  ïTî*  fonber  fur  vn: 
fern  (5îianbten  aufpred)ejî/  no*  anberfî  íJermellbejí,  vnb  3um  í)ócbfíen  üerí)uettejí,  2íuc^ 
yeber  seit  wol  btbad)t  bavanf  vnb  in  guter  acfjtung  feiefl  ^aran  t^uf!  bu  pnfer  ernjîlic^ 
mainung  (3tbm  tt)ienn  am  üij*^»  2lppnlli6  2inno  zc.  im  jrjcjriii 

t)efpaitano  be  ^ata 

LT. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 

Wien^  7.  April  1533. 

Aus  dem  Concepte  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof"  und  Staats  -  Archive.  Die  Antwort  unier  Nr.  LIK. 

5erbinannb  :c.  (Setrewer  lieber.  tDiewol  wir  r»ero:bnung  get^an  \)tUn,  bM  bit  ©luf; 
fei  Don  rnnferm  (5eflo§  (Bran  in  biî  Hewjîat  gebmcf^t  foUten  wojben  ^ún,  ba^,  bu  biîUlbi-- 
gen  l?e(î  mit  bir  nemen  vnb  \)inún  fueren  mugen/  0o  fein  vnn^  boáf  bemellt  Gluffel  erfl 
^ewt  \)it\)ît  fí)umen  vnnb  juegefîellt,  bee  wir  nit  ciain  erfc^zocF^jen.  Weil  ftcf?  aber  bie  gele; 
genni^ait  suegetragen,  So  ^tnnbm  wir  bit  bemellt  ©luffel  bey  Ko  Äay  rtî*  :c.  rnnfere  lie; 
ben  Smebern  vnnb  ^tnn  Kat  vnnb  Gecretarj  (EarneliumBceperium^uplicium  ^iemit  jue, 
íDie  wellefl  alfo  empi^a^jen,  r>nnb  mit  bir  ju  beinem  Paterit  fueren/  3m  juefîellen  vnnb  ant; 
wozten/  C>er  xoitbn  barnac^  fambt  gemellten  iarnelium/  barmit  wol  weiter  iu\)annbUn 
vnnb  3ren  beuel^  au^3Ûric^ten  wiflfen/  Vnnb  naájbtm  wir  nun  annber  irebençb:ief  an 
btn  îur(fi)ifcben,:Sayfer/  2luc^  bm  3?mb2aim  tt>afd;a  gefertigt  vnnb  btmnnum  iarnelio 
juegefîellt/  6o  beuel^jen  wir  bit,  ba},  bu  baQ  pagFet  mit  bñcfeu/  wel^jee  an  bein  Patern 
lautt/  vnnb  bir  ^ie  geanntwurt  ifî/  offnefî/  rnnb  bit  t^xotn  roîigen  Crebençbnef  bauon 
nembefî/  r>nnb  vnnQ  bey  bem  poten  ber  mit  üilgemelltem  íarnelio  ì^imin  Fíjumbt/  Oberin 
annber  tî(ber  weg,  cerflolTen  wiberfc^icF^ejî/  2ln  bem  allen  tl;uejî  b\i  rnnfer  ernjllic^  may; 
nung.    (Beben  XSOitnn  btn  .7.  2íp:ili0  2lnno  33 

2ln  Oefpajtano  be  "^axa 
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LIL 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 
Wien^  18,  Jpril  löB3. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I. 

a  madame  ma  bonne  seur  la  roine  de  hungrie  et  de  boheme 

Bas  Siegel  wie  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  tres  afectuessement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomande 
madame  iaj  receut  vostre  letre  datée  le  .26.  dumoeispase  ensembles  copies  que  me 
vinrent  apres  en  vng  aultre  paquet  et  sy  ie  desireroie  bien  vous  respondre  au  long  a 
cause  des  granis  afaires  nay  pour  le  présent  loisir  et  pour  tant  ne  sera  la  presente  sinon 
pour  vous  aduertir  que  ay  receu  vosdites  letres  et  suplier  me  pardonner  que  ne  fais 
response  et  iespere  que  le  feres  tant  plus  voulontiers  sachant  que  tous  la  plus  grant  part 
des  sg'  hungroeis  sont  ycy  et  voiant  que  en  sy  long  tamps  nay  este  sy  près  pour  pouoeir 
iratier  que  ny  a  eure  laisiee  auercques  eux  aussy  ne  fais  dubte  que  estes  aduertie  de 
lemp'  monsg'  corne  il  est  content  a  la  restitución  de  coron  en  cas  que  le  turk  rende  le 
roiaulme  de  hungrie  que  espere  sera  cause  de  vgne  bonne  pais  dieu  doint  que  ainsy 
soeit  et  a  vous  madame  ma  bonne  seur  bonne  vie  et  longe    cest  de  viene  ce  18  de  auril 

de  i533 

vostre  vray  bon  frère 

ferdinand 

LUI. 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe» 

Wien^  24.  Jpril  (1033 J. 

Aus  dem   Originale  wie  Nr.  I.  Das  Wort  jase  (Hessen)  ist  spanisch  zu  lesen. 

a  madame  ma  bonne  seur  la  roine  de  hungrie  et  boheme 

Das  Siegel  ist  abgefallen. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  avons  me  recomande 
madame  la  presente  sera  pour  parrespondre  a  vostre  lelre  dont  par  ma  dernière 
fis  mención  que  ne  pouoie  respondre  asture  la  et  pour  le  primier  me  desplet  que  aues 
tant  de  sy  fascheus  aferes  dieu  doint  sa  grâce  que  par  tout  vaient  bien  et  que  puisions 
vgne  foeis  widier  de  ses  aferes  fâcheux  et  de  mauueise  digestion  et  nest  de  besoing  que 
deuers  moy  festes  escuses  et  de  ce  que  vous  desplet  que  ne  poes  fier  tout  a  la  plume  ce 
que  me  vouldries  escripre  ie  tiens  madame  que  pouant  deligence  par  les  postes  pulent 
venir  sûrement  et  bien  car  nay  veu  iusques  au  présent  faulte  ny  troue  poste  perdue  et 
sy  de  superabondant  voules  tenir  zifre  me  la  poes  enuoier  car  il  me  semble  que  ni  aura 
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que  Lien  et  poes  en  tels  cas  que  seront  fort  secrets  fere  escripre  par  ladite  zifre  tou- 
scliant  vos  remerciements  et  excuses  ne  requièrent  grant  response  car  entre  nous  il  nest 
de  besoing  et  touschant  les  So"  il:  asture  que  Ion  traite  a  trente  entre  veneciens  et  moy 
pour  lesecucion  des  traties  espere  que  se  pouront  dresier  et  aussy  lost  que  seront  la  de 
lur  couste  surs  regardaray  de  tratier  vers  fukres  selon  vostre  désir  et  ma  primiere  ofre 
et  tiens  que  sera  plus  facille  afere  quant  seront  surs  que  le  paiement  est  certain  que  en 
aulire  tamps  et  poes  eslre  sure  que  feray  en  cesy  ella  reste  tout  mon  deuoeir/  de  vostre 
bon  aduis  touschant  lafere  du  conte  palatin  vous  mercie  et  feray  ce  que  pouray  pour 
empescliier  que  lafere  ne  vaie  auant/  puis  despuis  aues  entendu  plus  oultre  les  condi- 
cions  de  la  pais  du  lurk  il  ni  a  que  repliquier  sinon  que  par  ce  que  ay  cbargie  a  mon  am- 
basadeur  luy  ay  comande  touschant  vos  aferes  et  espere  que  en  ce  que  vous  tousche  ny 
aura  faulte  sinon  que  le  poures  tout  recourer  et  espere  que  le  tout  yra  bien  puis  lemp' 
monsg"^  a  acorde  de  rendre  coron  en  recompense  de  le  roiaulme  de  hungrie  si  le  me 
veult  restituer  car  coron  est  fort  a  propos  au  lurk  et  tiens  que  lestime  plus  que  la  part 
que  a  en  hungrie  dieu  veulle  que  le  tout  vaie  bien  toutes  les  foeis  que  vos  gens  sont  ve- 
nus vers  moy  les  ay  donne  bonne  audience  et  poes  eslre  sure  que  le  faray  a  lauenir  car 
la  raison  et  amour  que  vous  porte  le  requièrent/  humblement  vous  mercie  des  nou- 
uelles  que  me  aduertises  tant  de  france  engleterre  que  ausy  de  denamark  vous  supliant 
vouloeir  continuer  a  menpartir  car  cesi  chosse  nescesaire  a  fin  que  lome  se  sache  con- 
duire en  aultres  ses  aferes  sauoeir  comme  seux  la  se  portent  oltre  que  est  grant  plaisir 
de  sauoeir  souent  de  nouelles  de  beaucop  de  lieux  et  sy  pour  le  présent  estes  en  tels 
bruslis  et  esperes  que  vous  aideray  a  widier  iespere  que  le  tout  se  portera  mieux  et 
seres  plus  a  vostre  aise  et  respos  et  sy  les  aferes  sont  grants  et  brulies  au  prime  requiè- 
rent que  par  vostre  bon  moien  et  prudence  soient  dirigios  come  say  que  fêtes  que  est 
grandement  pour  le  seruice  de  lemp'^  et  bien  des  ses  pais  de  sorte  que  sy  les  aferes  sont 
en  tel  estai  comme  sont  la  necesite  de  lemp""  requiert  vostre  présence  et  sy  en  bon  est 
raison  puis  aves  guste  le  maues  tamps  que  gustes  et  preñes  le  bon  par  quoy  est  le  mieux 
de  continuer  comme  espere  feres  et  ay  bon  espoeir  que  ne  vous  poures  iusieraent  plaindre 
de  moy  de  vous  avoeir  aide  a  estre  la  ou  vous  estes  car  ie  say  que  conoeises  et  saues  sy 
lay  fel  a  bonne  ou  mauuesse  intención  et  espere  que  ne  vous  rapentires/  zetritz  ne  ma 
riens  parle  pour  son  congie  mes  sy  le  fel  feray  selon  vostre  voulonte/  madame  suiuant 
vostre  bon  et  prudent  coseil  poursuiuray  lafere  auecques  jase  par  le  moien  du  conte 
gellaume  de  nassaw  et  me  metray  en  tout  deuoeir  de  fere  amis  par  tout  et  vous  mercie 
de  la  paine  que  preñes  et  le  susy  que  aues  en  mes  aferes  et  puis  ny  a  riens  de  nuueau 
de  quoy  vous  aduerlir  faray  fin  priant  le  créateur  donne  a  vous  madame  ma  bonne  seur 
bonne  vie  et  longe    cest  de  viene  ce  .24.  de  auril 

madame  ie  vous  suplie  fere  dresier  le  paquet  que  va  auecques  la  presente  alemp"^ 
monsg'"  et  aussy  seux  que  escriueray  et  despescheray  cy  après 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 


133 

LIV. 

Schreiben  Vespasians  von  Zara  an  König  Ferdinand  I. 
Fiume  j  28.  Jpril  lö33. 

Aus  dem  von  Vespasîan  von  Zara  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus- 
Hof-  und  Staats- Archive.   Antwort  auf  Nr.  L  und  LI. 

Sacro  et  Potentissimo  Romanorum  Hungariç  et  Bohemiç  etc.  Regi  Ferdinando  Domino 

Domino  meo  semper  Glementissimo 

Das  Siegel  ist  abgefallen. 

Sacro  et  Potentissimo  Re  Signor  Signor  mio  Glementissimo 

Con  ogni  humile  et  debita  Reuerentia  notifico  ala  Sacra  Maestà  Vostra  che  ali  12 
dil  presente  son  giorno  con  lambassatore  qui  in  Fiume,  et  qui  o  expectato  iuxta  il  co- 
mandamento dila  Sacra  Maestà  Vostra  il  nuntio  onero  messo  di  Vostra  Regia  Maestà, 
doue  ali  21  dil  presente  e  gionto  qui  il  Signor  Cornelio  Duplicio  Scipero  dal  quale  io 
ho  receuuto  doi  gratiose  letere  dila  Sacra  Maestà  Vostra,  et  quelle  bene  intese,  ale  quale 
con  ogni  mia  diligentia  et  Arte  humilmente  son  per  obtemperare,  et  o  preterea  receuuto 
dal  preditto  Signor  Cornelio  5  chiaue  in  vn  sachetto  di  corame,  le  quale  lui  dice  esserli 
dal  Secretario  Adler  da  parte  di  Vostra  Regia  Maestà  state  renunciate  per  quelle  di  Stri- 
gonia,  io  di  esse  secondo  la  Vostra  Regia  Maestà  mi  comanda  obedientemente  faro, 

Questi  proxime  passati  giorni  continuamente  ano  malissimi  tempi  con  gran  fortune 
di  mare  regnato,  per  il  che  7  giorni  dapoila  venuta  dil  già  ditto  Signor  Cornelio  ci  a  con- 
uenuto  il  tempo  expetare,  et  ogi  dato  per  la  gratia  di  dio  ci  imbarchemo  tuli  insieme, 
et  in  questa  hora  iuxta  il  comandamento  di  Vostra  Regia  Maestà  o  in  vn  sfoglio  di  charta 
con  il  mio  sigillo  le  doi  credentiale  letere  serato  et  al  presente  cererò  di  Vostra  Maestà 
Hans  von  Merhern  per  portarle  a  Vostra  Maestà  renunciatole  le  quale  Vostra  Maestà  sa- 
pia  gratiosamente  receuer.  Ancora  sapia  la  Maestà  Vostra  che  Rhagusi  e  grauissimamente 
inpestato  di  pestilentia  per  il  che  ci  farà  di  bisogno  ad  altro  loco  disbarcharci,  ma  per 
questo  non  resteremo  di  celerare  il  viagio  più  che  fia  possibile  atio  la  Sacra  Maestà 
Vostra  sia  da  noi  fidelmente  seruita 

Preterea  io  scriuo  al  Reuerendissimo  Cardinale  Signor  mio  gratioso,  et  al  Signor 
Bilhelmo  di  Rogendorf  di  certe  cosse  et  contra  la  Maestà  Vostra  et  contra  mio  messer 
Padre  seruitore  di  \ ostra  Maestà  grauissime,  le  quale  per  essere  longe,  et  bisogneuole 
di  assai  parole  non  o  voluto  la  Sacra  Maestà  Vostra  con  esse  ocupare,  ma  che  li  sopra- 
nominati mei  gratiosi  Signori  ala  Sacra  Maestà  Vostra  le  notifichano,  per  tanto  prego  la 
Sacra  Maestà  Vostra  como  Signor  mio  graciosissimo  che  quella  si  degni  con  ogni  gratia 
aiutare  et  prouedere  per  mia  madona  madre  et  la  Brigata  nostra  atioche  non  sia  in  ab- 
sentia  dil  padre  di  tal  sorte  molestata  et  in  grauissime  spese  conduta  como  la  Sacra  Maestà 
Vostra  intenderà,  et  etiam  che  la  Sacra  Maestà  Vostra  proueda  che  quelli  che  debe- 
riano  essere  seruitori  dila  Maestà  Vostra  et  aiutare  ad  augumentare  li  beni  di  quella,  non 
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si  pressumesseno  di  uolere  violentemente  tore  gli  loclii  et  chastelli  di  Vostra  Maestà  sen- 
tia  saputa  di  quella  como  la  Maestà  Vostra  dali  sopraditti  mei  gratiosi  Signori  intenderà 
et  eliam  dal  Signor  Cornelio  Duplicio  di  ciò  sera  informata  la  Sacra  Maestà  Vostra  facia 
corno  nostro  Gratiosissimo  Signore  ala  qual  di  continue  genuflexu  mi  ricomando  Da 
Fiume  ali  28  di  aprile  i533 

Di  Vostra  Sacra  Maestà 

^     deditissimo  et  humillimo  Seruitore 
Vespasiano  di  Zara 

LV. 

Schreiben  Cornelius  DupUcius  Scheppers  an  König  Ferdinand  L 
Fiume  „   28.    Aprii    1533. 

Aus  dem  con  Schepper  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und 

Staats  -  Archive. 

Sacrç  Regiç  Maiestati  Rhomanorum  Hungariç  Bohemiç  etc.  Domino  et  Domino  meo 

Clçmentissimo 

Das  über  rothes  Wachs  gebreitetem  Papiere  aufgedruckte  Siegel  zeigt  das  Wappen  Scheppers. 

Sacra  Regia  Maiestas  et  Domine  Domine  Clçmentissime 

Premissa  humillima  oblatione  obsequiorum  meorum.  Neque  per  diligentiam  neque 
per  industriam  nostram  hactenus  stetit  quominus  iam  peruenerimus  Rhagusium.  Obfuit 
valida  vis  Euronoti  qui  nobis  nauigantibus  totus  est  contrarius.  Is  nos  est  hoc  octiduo 
remoratus  JNeque  dum  totus  cessauit,  sed  remissior  solito  forte  remigio  poterit  vinci. 
Gopiam  Literarum  Instructionalium,  quam  Maiestas  vestra  à  me  fieri  petiil,  bis  annexam 
transmitto.  Glaues  arcis  Strigonii  consignaui  in  manus  Domini  Vespasiani  de  Zara  iuue- 
nis  bene  industrii.  Huius  vim  fortunis  inferre  conati  sunt  quidam  nomine  Wolphangi 
Gomitis  de  Frangepanibus,  quorum  pars  in  manibus  est,  pars  elapsa,  alii  premoniti  di- 
lapsi  sunt.  Vestrç  Regiç  Maiestatis  est  curare  ne  dum  nos  foris  illi  inseruimus,  domi  pe- 
riculum  immineat  rebus  nostris.  Adbçc  dum  bue  venissem  dixissemque  oratori  Tbur- 
carum  me  à  Maiestate  vestra  venisse  vt  secum  proficiscerer  ad  dominum  suum,  quesiuit 
quomodo  ego  proficisci  possem  secum  cum  ipse  pro  Septem  equis  tantum  haberet  man- 
datum.  Respondí  me  illos  empturum  aut  conducturum.  Ita  res  mansit.  In  nauiculis  or- 
dinandi» non  tam  fuit  mora  quam  significatio  per  officiales  Maiestatis  vestrç  facta  ipsos 
non  habere  commissionemprouidendi  de  necessariis,  prouisum  tamen  esse  Id  quod  mihi 
satis  fuit  cui  dictum  erat  à  Maiestate  vestra,  omnia  hic  fore  parata.  Oratori  Thurcarum 
commodiorem  hominem  quam  Martinum  de  Veystrilz  opinione  mea  Maiestas  vestra  de- 
putare non  potuit,  adeo  bene  eum  hominem  suosque  tractauit.  Mitto  vna  cum  iis  fasci- 
culum  literarum  priuatarum  mearum  ad  curiam  Serenissima  Reginç  Mariç.  Non  çgrefe- 
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ret  Maiestas  vesira,  Credidi  enim  tuiius  me  id  nusquam  mittere  potuisse.  Alia  proui 
occurrunt  ad  eamdem  perscribam  cum  tempore.  A  qua  humillime  peto  si  quando  se  ob- 
lulerit  occasio  mei  reminiscendi,  apud  Maiestatem  Gçsaream,  Serenissimamque  reginam 
Mariam  ipsius  sororem,  pro  obtinendo  fixo  aliquo  loco  apud  eamdem  reginam  Nam  ist- 
hic  reliquiç  sunt  fortunarum  mearum,  dignetur  id  gratiç  pro  Clçmentia  sua  mihi  impen- 
dere. Nam  hactenus  nihil  potui  obtinere  certi  seruitii  quamtumuis  per  me  non  steterit, 
et  non  expectationem  modo,  sed  et  spem  decoquam  omnem,  nisi  Maiestatis  vestrç  com- 
mendatio  et  prometió  intercesserit.  Est  enim  non  stulti  modo  verum  dementis  hominis, 
post  tot  labores  non  prefigere  sibi  sedem  tandem  aliquam  in  qua  expectet  tubam  dei 
eum  ab  hoc  seculo  reuocaturi.  Hactenus  autem  nil  nisi  verba  mihi  data  sunt,  quç  bonum 
hominem,  malum,  non  possunt,  segniorem  tamen  efFicere  possunt.  His  paucis  volui 
Maiestati  vestrç  obstrepere  ob  quç  non  indignabitur  insto  meo  dolori.  Ita  illi  faueat  et 
adsit  saluator  Christus.  Ex  oppido  Sancti  Viti  quod  est  Liburniç  xxviij"  die  Aprilis  Anno 
domini  M  D  xxxiij" 

Eiusdem  Sacrç  Regiç  Maiestatis  vestrç 

Humillimus  et  addictissimus  Inseruitor 
Cornelius  Dujjlicius  Scepperus 

LVI. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 

Fiume  j  28,  April  1633, 

Aus  dem  Originale  wie  Nr,  LV,  Auch  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr,  LV, 

Sacra  Regia  Maiestas  et  Domine  Domine  Clçmentissime 

Premissa  humillima  oblatione  obsequiorum  meorum.  Qualiter  huc  venerim,  qui- 
busque  incommoditatibus  temporum,  et  quamdiu  hie  substiterim  expectandis  tempesta- 
tibus  commodis  ad  nauigandum,  ex  literis  Domini  Vespasiani  de  Zara  satis  Maiestas  vestra 
intelliget.  Quod  reliquum  est,  fidei  erga  Maiestatem  vestram  meç,  et  ipsius  de  me  ex- 
pectationi  omnino  dabo  operam  vt  satisfaciam.  Dum  hie  substitimus,  aperta  est  machina- 
lio  quam  intentauit  Comes  Wolfangus  de  Frangipanibus  aduersus  vallem  vinariam  et 
ipsius  castella  inter  quç  vnum  est  Magnifici  Domini  leronymi  de  Zara  qui  bonam  operam 
nauauit  et  nauat  Maiestati  vestrç.  Egre  à  Vespasiano  filio  occursum  est  ipsius  comitis  in- 
sidiis,  occursum  est  tamen:  et  prudenter.  Dignabitur  Maiestas  Vestra  curare  vt  dum  nos 
foris  eidem  inseruimus,  et  periclitamur,  domi  non  pereamus.  Expetit  id  ab  eadem 
Maiestate  vestra  authoritas  sibi  à  deo  commissa  in  terrorem  malorum,  et  ipsum  ius  gen- 
tium quod  ab  apertis  hostibus  negat  oratoribus  timendum  esse,  quanto  minus  ab  eius- 
dem regis  subditis,  et  eisdem  subiectis  legibus.  Res  prout  transacta  est  ab  eodem  Domino 
Vespasiano  prouide  et  vçre  transcripta  est  ad  Reuerendissimum  et  Illustrissimum  prin- 
cipem  Cardinalem  Tridentinum,  cuius  Reuerendissima  et  Illustrissima  Celsitudo  eam 
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haud  dubie  est  Maiestati  vestrç  et  commendatura,  et  iuris  çquique  intuita  quod  eidem 
Maiesiati  vestrç  visum  fuerit,  eiFectui  mandatura.  De  ordinatis  nauibus  et  expensis  ne- 
cessariis  adeasdem,  quia  scripsit  copiose  idem  Dominus  Vespasianus:  supersedeboimpre- 
sentiarum.  Et  deum  precor  vt  Maiestatem  vesiram  diu  conseruet  incolumen.  Ex  op- 
pido  Sancti  Viti  ad  Flumen,  prouinciç  Liburniç  xxviij"  die  mensis  Aprilis  Anno  domini 
M  D  xxxijj" 

Eiusdem  sacrç  vesirç  Regiç  Maiestatis 

Humillimus  Inseruitor 
Cornelius  Duplicius  Scepperus 

LVII. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 

Fiume  ^  29.  Jpril  1533. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  LV.   Auch  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  LV. 

Sacra  Regia  Maiestas  et  Domine  Domine  Clf  mentissimo 

Quum  hesterna  die  nauim  conscendere  vellemus,  obortç  de  repente  nebulç  or- 
tusque  iterum  ventus  contrarius  tardauit  nautas,  increscensque  magis  et  magis  quominus 
proficisceremur  impediuit.  Hoc  mane  cum  paululum  cessauerit  turbo  ille,  experieraur 
fortunam  Nam  pluuia  oborta  videtur  ventum  discussura  Quodsifiet,  foelicius  nauiga- 
bimus.  Sin  minus,  tentabimus  tarnen,  et  quod  est  in  prouerbio,  velis  et  remis  adnite- 
mur.  Mirantur  omnes  banc  insuetam  bis  temporibus  auram.  Neque  sine  causa.  Nam  ea 
vis  ventorum  continuauit  aliquot  iam  bebdomadibus.  Dum  bic  sumus,  crebri  ad  nos 
periati  rumores  sunt  per  quosdam  qui  sunt  partium  Maiestatis  vestrç,  predas  et  latro- 
cinia  fieri.  Hac  etiam  nocte  decem  ex  eo  numero  qui  esczoki  dicuntur  se  vniuerant  in 
quadam  ecclesia  buie  próxima  portui,  famaque  erat  prestolari  eos  illic  certa  nauigia. 
Consului  Vicecapitaneum.  Is  confessus  est  eos  predandi  causa  eo  venisse,  nobis  tarnen 
nocituros  non  esse;  et  iam  suo  iussu  abiisse.  Non  arbitror  hanc  esse  intentionem  Maiesta- 
tis vestrç,  fiunt  tamen  huiusmodi,  adeo  vt  quidam  putent  non  satis  securam  futuram  no- 
bis nauigationem.  Id  quod  nolui  omitiere  quin  ad  Maiestatem  vestram  scriberem.  Quam 
diu  foeliciter  conseruet  Cbristus.  Ex  Sancto  Vito  die  xxix°  mensis  Aprilis  Anno  domini 
INI  D  xxxiij" 

Eiusdem  sacrç  vestrç  Regiç  Maiestatis 

Humillimus  Inseruitor 
Cornelius  Duplicius  Scepperus 
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LVIII. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 

Gabella^  6.  Mai  1533. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  LV.  Auch  Adresse  und  Siegel  wie  hei  Nr.  LV. 

Sacra  Regia  Maiestas  et  Domine  Domine  Glçmentissime 

Aduersis  primum,  deinde  prosperis  tempestalibus  ad  nauigandum  vsi,  hoc  dé- 
muni die  qui  est  sextus  Maii  appulimus  ad  littus  istud  quod  est  fluminis  Narentç  prope 
vicum  cui  nomen  est  Gabala,  ditionis  Thurcarum  Defleximus  autem  ab  itinere  nostro 
quod  intendebamus  hoc  est  Rhagusio  quia  cum  illic  pestis  desçuiat,  accepimus,  miram 
esse  sohtudinem  nee  equos  illic  inueniendos  nechomines.  Quç  et  qualia  cum  hoc  nuncio 
passi  sumus  non  facile  expresserim.  Gaudeo  nos  appulisse.  Expensas  pro  eo  et  suis  ego 
persolui  hoc  octiduo  Nam  Datiarius  Sancti  Viti  pro  prima  solum  nocte  qua  recessimus 
prouiderat,  idque  sine  saccharo  et  duiciariis,  quç  res  nuncium  murmurare  fecit,  proinde 
ego  ab  eo  tempore  quçcunque  necessaria  et  ei  grata,  meo  çre  emi  feci,  quia  Vespasia- 
nus  de  Zara  nihil  tale  vt  faceret  se  in  commissis  habere  dixit.  Gratia  sit  deo  qui  nos  eri- 
puit.  Hie  equos  habebimus  et  eras  summo  mane  ante  diluculum  hinc  proficiscemur.  Id 
quod  Maiestatem  vestram  ignorare  nolui.  Guius  manus  humillime  deosculor  eamdemque 
rectissime  regnare  et  valere  exopto.  Ex  flumine  Narenia  prope  vicum  Gabalam  regni  vt 
puto  Bossniç,  die  vj°  mensis  Maii  Anno  domini  xv^  xxxiij" 

Eiusdem  sacrç  vestrç  I^cgiç  Maiestatis 

Humillimus  Inseruitor 
CorneUus  Duplicius  Scepperus 

LIX. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Hieronjmus  von  Zara* 
Wien^  li.  Mai  1633. 

Aus  dem  von  Andreas  Adler  abgefassten  und  niedergeschriebenen  Concepte  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hqf- 

und  Staats- Archive.  Antwort  auf  Nr.  XXVIII. 

5crbmanni>  k.  VOit  \)abm  t>ún  fc^zcibcn  xoú\}Q  î)u  ene  0U0  íonflantínopl  öen  4  tag 
ïnaïti),  naá}  tcm  0I0  tcin  6un  nun  íjcraue  am  weg  5U  xmn^  gewcfen,  erjî  an\)mt  l;ic  em; 
p^angm  lonnb  naá)  lenge  feinen  3nn^aUt  Der|îanî)en  Vnn^  geben  î)tr  òarauf  genebigFlic^ 
jûerf  Rennen  ^a0  voit  gemelíten  deinen  Sun  mitfambt  ^e0  îurgPtfd)en  faifere  poten  auf  ^a0 
fur^erIid}ifî  fo  wir  ïonmn  \)abîn  mit  anntwoit  onb  befd^aiî)  auf  t>ún  getíjan  i)anölung  cmb 
^m  friöen  abgefertigt/  fol^^er  mafTen  Î>a0  voix  nit  jweifeln,  bemelter  îurgfifrf^er  faifer  werö 
öarab  woljufriöen  fein  vnnt>  gut  gefallen  ^aben,  X)nnt>  befinben  i>a0  mx  mit  3m  in  fri^ 
rnb  ruee  pnî>  guter  frunötfc^aft  iuU'xn  fonöer  naygung  rnî)  tpiUen  tragen,  t?nnî>  î)u  nun 
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mit  3m  bavauf  un  erlitten  v>nn6  vnb  vnÇtm  lanbm  nuçcn  friben  müia)  beftotTen  i^abcn, 
ÎOann  ye  onfer  gemut  nit  ifî/  bas  n)ir  icf^tcô  bcm  fri^en  juwiber  i^anMen  ober  gefcbeen  raffcti 
tpoUten,  tDir  ^aben  auc^  alien  2írtigglñ  tt)ie  bu  biefelben  «bgerebt  vnb  me  Doz^in  suegcs 
fc^ziben  i)a(î/  unfern  í^alben  x?ol3icí)ung  vnnb  xoibn  fainm  nid)te  Qtt\)an  ober  furgenomen, 
<Db  aber  gkid)  yejuseiten  von  etiicf;  wenigen  t?nge^Oîfamen  angriff  onb  rai^b  Î)in  vnb  wiber 
befc^een  waren  0o  ifî  ee  boc^  nit  aûuerwunbern,  0o  man  Tang  ^út  ünnber  vnb  miteinam 
ber  an  einem  02t  in  reinbtfcf^afft,  t>nfrib  rnnb  tl)<xtüd)(n  íjanbíungen  geflanben  vnnb  bit: 
gleich  gwartig  angriff  vnnb  fachen  get>bt,  ba&  biUlbiQm  in  fo  furçer  seit  tnb  fo  balib  t?on; 
itunban  mugen  gar  abgefïelit  vnb  v(v\)mtt  werben/  2iber  bod?  ifl  mit  pfiferm  xoii^m  vnb 
xoiüm  gar  niá)te  befc^een  fonber  alijeit  jum  ì)6d)^m  üerpoten  wozben,  XDir  i)ab(n  aucf) 
yço  etlic^  pnfer  biener  t?ero:bent  vnb  benfeíben  beuelí)  t^an/  bao  6y  mit  fonberm  üleis  er* 
funbigung  ^aUun  foUen/  wer  ober  wel^^  in  ainic^en  weg  ciain  ober  gros  wiber  vnb  pber 
rnnfer  cerpot,  ttvoae  angriff  ober  rawb  ober  bergleicb  üeinbtlic^o  tJ^anf  bae  vne  bifelbigeti 
folien  angesaigt  werben,  Bo  wellen  wir  gegen  benfelbigen  mit  ern(îli(f?er  flraff  nac^  cngnos 
bm  rerfaren  laffen,  ba&  gefel;en  werben  fol/  vnne  nit  lieb  geweft  fei/  bae  wiber  bin  friben 
burc^  0y  bergleicf>  ge^anblt  wozben  ifî/  Vnb  barumben  wirbefî  bu  nun  auf  onfer  üozgeges 
ben  befcbaib/  btn  bit  bein  0un  3uegeb:ac^t  i^aben  wirt/  weiter  3U  enntlit^er  bejìieffung  beo 
fribene  mit  bem  Íurgfifí^en  Faifer  r>nb  bem  3?mb2aim  ïDafd)a/  fofer:  ee  anberfl  nit  vozl}in 
Wirt  befc^een  fein/  wol  wiffen  3um  p^i^ttn  subeflieffen/  tDir  ^aì)m  bit  aud)  b(f^alben  auf 
yçig  bein  fc^îeiben  weitere  ober  anbere  in  befcbaib  jugeben  nit  notturftig  angefe^en  vnb 
rnberlaffen/  Wollten  wir  bir  alles  genebiger  mainung  nit  reríjallten/  (Biben  tDienn  btn 
Pi  tag  riTay  îlnno  2c.  im  jCjPjriij**^« 

3bfronimo  be  ^ata 

LX. 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 

Wien:,  18.  Mai  1Ô33. 

Aus  dem  bis  zu  den  TVorten  »Donne  comme  dessus«  von  Secretärshand ,  von  da  ab  aber  von  König 
Ferdinand  I.    eigenhändig  zu  Ende  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh,  Haus  -  HoJ-  und  Staats- 
Archive. 

A  Madame  ma  bonne  seur  la  reyne  de  hongrie  de  boheme  etc.  regente 

Es  pays  dembas 
Das  Siegel  ist  abgefallen, 

Madame  ma  bonne  seur/.  Depuis  le  parlement  de  mes  dernières  lectres  iay  receu 
les  vostres  du  xiiij*  du  mois  passe/  Et  entendu  par  icelles  et  le  double  de  ce  que  lam- 
bassadeur  de  lempereur  monsg'  et  frère  en  angleterre  vous  a  escript/  la  consummacion 
de  lobstinacion  et  mauuaise  intención  du  roy  dangleterre/  Dont  il  me  tourne  a  plus  de 
desplaisir  et  mescontement  que  ne  vous  saurois  escripre/  tant  pour  le  mauuais  traicte- 
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ment  de  la  reyne  madame  ma  bonne  tante  que  pour  concerner  la  chose  si  tresauant  Ihon- 
neur  et  reputación  de  nostre  maison/  Et  actens  que  ay  responce  des  lectres  que  vous 
enuoyay  auec  mesdictes  dernières  lectres  que  pour  cest  affaire  iay  escript  de  ma  main 
a  sa  ma'"  auec  bon  vouloir  memployer  auec  layde  de  dieu  et  la  sienne  a  lexecucion  de  ce 
quii  luy  plaira  me  commander  pour  venger  vng  tel  iniure  fait  a  nous  tous/  oultre 
loßence  que  dieu  en  recoyt/. 

Madame/  le  ne  saiche  pour  le  présent  autre  chose  digne  de  vous  escripre/  fors 
que  les  choses  en  lempire  sont  encoires  en  mesme  estât  quilz  souloient  sans  que  nul 
demonstre  ouuertement  vouloir  de  pis  faire/  Et  nest  encoires  arreste  ny  conclud  le 
fait  de  la  continuación  de  la  lighe  de  zuwaue/  combien  que  la  chose  se  traicte  et  ne  scay 
quelle  yssue  elle  prendra/ plustost  espérant  petit  fruit  que  bon/ pour  les  contrarietez  que 
beaucop  y  mectent/  plus  par  leurs  passions  particulières  que  aiant  regard  au  bien  et 
repoz  que  sest  a  toute  la  germanio  delentretenement  de  ladicte  lighe/  De  moy  ie  taiche 
par  tous  moyens  que  les  choses  viengnent  a  bon  effect/  et  y  feray  tout  mon  mieulx/ 
Dont  et  de  ce  quen  succédera  vous  feray  part/. 

Des  affaires  de  hongrie/  les  choses  sont  aussi  en  assez  bon  estât/ Et  sentretient 
aucunement  que  bien  que  mal  la  paix/  reserue  que  aucunesfois  se  y  font  quelques  pe- 
tites innouacions/toutesfois  actendant  ce  que  me  rapporteront  ceulx  quay  enuoye  deuers 
le  turc  auec  son  ambassadeur  qui  fut  icy  ie  dissimuleray  et  entretiendray  le  tout/  Et  de 
ce  qui  succédera  ne  fauldray  vous  en  deppartir/. 

Ausurplus  madame/  lenuoye  auec  cestes  vng  pacquet  de  lectres  pour  lempereur 
mondict  sg""/  Lequel  vous  prie  incontinent  par  le  premier  moyen  vouloir  faire  dresser 
sehurement  a  sa  ma*'/  Et  mauertir  de  son  arriuee  es  espaignes  incontinent  que  laurez 
entendu/  Ensemble  aussi  de  vostre  bon  portement  et  autres  voz  nouuelles/.  Et  me  re- 
commandant tousiours  tresaffectueusement  a  vostre  bonne  grâce/  ie  prie  le  saulueur 
madame  ma  bonne  seur  qui  vous  doint  bonne  vie  et  longue  auec  sa  saincte  grâce/.  De 
vyenne  ce  xviij'  de  may/  i533/. 

Madame/  Depuis  ce  que  dessus  escript/  iay  eu  nouuelles  commele  duc  deholstain 
qui  occupoitle  royaulme  de  dennemarcke  est  trespasse/  Dont  combien  que  nefaisdoubte 
en  serez  desia  aueriie  nay  voulu  laisser  aussi  en  faire  deuoir  de  mon  couste/  Leuesque 
de  londes  ma  baille  vne  información  et  memorial  concernant  aulcunes  villes  dudict 
royaulme  et  autres  choses  comme  verrez  par  la  copie  dicelle  que  vous  enuoye  auec 
cestes/  Et  pource  madame  que  congnoissez  combien  ces  choses  empourtent  ie  ne  fais 
doubte  comme  estant  la  plus  prouchaine  des  lieux  saurez  bien  pourueoir  a  tout  ce  que 
verrez  estre  necessaire  et  duysable  pour  le  seruice  de  lempereur  et  bien  des  pays  de 
pardela/  Donne  comme  dessus/,  madame  ie  vous  suplie  me  aduerlir  de  vostre  porte- 
ment car  ie  desire  fort  sauoeir  de  vos  nouuelles  et  sante  aussy  me  pardonner  que  ne 
fais  plus  souant  mon  deuoeir  de  vous  escripre  madame  ie  ne  enuoie  auecques  cestes  le  pa- 
quet mencione  a  lemp"^  monsg"^  a  cause  que  enuoie  home  propre  par  le  plus  court  chemin 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 
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■■■  •■--  :!•'   :  LXI. 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe. 
Wien^  24,  Mai  1533. 

Aus  dem  con  Secretärshand  geschriebenen  ,  mit  König  Ferdinands  I.  eigenhändiger  Nach-  und  Unter- 
schrift versehenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

A  Madame  ma  bonne  seur  la  reyne  de  hongrie  de  boheme  etc.  regente  et  gouuernantc 

Es  pays  dembas 


I  Ito  , 

I  ■         Ilo    •    •      • 

Ito        itissime 


Das  Siegel  ist  abgefallen. 

Madame  ma  bonne  seur/.  laj  receu  deux  voz  lectres  des  premier  et  9' de  ce  mois/ 
Me  requérant  par  la  premiere  auoir  de  bonne  part  que  mauez  fait  responce  par  main  de 
secretaire  a  cause  de  voz  affaires/  Dont  me  semble  que  dezcienauant  nest  ia  besoing  que 
vous  mesmes  prenez  la  payne/  Car  il  me  sera  auslant  de  plaisir  que  le  faictes  faire  par 
main  de  secretaire  pour  vostre  soulaigement/  que  den  prendre  vous  mesmes  le  traueil/ 
si  ce  nest  que  le  vueillez  faire  en  chose  trop  dimportance/  Et  vous  supplie  aussi  ma- 
dame si  pour  la  mesme  cause  ie  ne  vous  puis  de  ma  main  escripre  lauoir  pour  agréable/. 
Et  quant  au  fait  du  traicte  quay  auec  le  turc/  iay  eu  nouuelles  comme  mes  ambassadeurs 
quay  enuoye  auec  le  sien/  qua  icy  este/  sont  desia  passe  la  mer/  de  maniere  quespere 
seront  deuers  ledict  turc/  enuiron  a  la  fin  de  ce  mois/ Et  me  rapporteront  tout  bon 
fruit  de  leur  charge/  Dont  ne  fauldray  vous  incontinent  faire  part/.  Et  touchant  du 
depesche  du  conte  de  salm  deuers  lempereur  et  le  pape/  il  a  este  tresbon/  et  comme 
Ion  leust  sceu  souhaiter/  Et  de  ce  que  me  recommandez  voz  affaires  eu  hongrie  aiant  le 
royaulme  entier  en  mes  mains/  il  nest  besoing  madame  me  ramanteuoir  ce  que  desia 
iay  en  si  bon  vouloir/  Car  iespere  lors  congnoistrez  que  iceulx  ne  me  seront  de  moins  a 
cueur  que  les  miens  propres/.  Quant  au  fait  dangleterre/  ie  vous  en  ay  par  mes  der- 
nières lectres  fait  responce/  Et  suis  comme  vous/  actendant  responce  de  sa  ma*°  sur  ce 
que  luy  en  ay  escript  pour  memploier  a  ce  quii  luy  plaira  me  commander/  Et  me  semble 
que  la  chose  se  deuroit  exécuter  chauldement/  et  le  plus  tost  quii  sera  possible/  mesmes 
ce  pendant  que  le  peuple  en  angleterre  est  en  tel  mescontantement  de  laffaire/  Car 
iceulx  estans  par  persuasions  de  predicacions  et  autrement  destournez  de  leur  bon 
propoz/  Ion  nen  pourroit  après  si  facillement  ny  si  tost  auoir  bon  marchio/  ny  si  bonne 
yssue  que  maintenant/  Vous  priant  madame  me  tousiours  faire  part  de  ce  que  enten- 
drez de  la  conduicte  dudict  affaire/  ensemble  de  toutes  occurrences  de  pardela/. 

Par  voz  dernières  lectres/  et  ce  que  auec  icelles  mest  venu  de  lempereur  ay 
entendu  larriuee  de  sa  ma''  en  ses  royaulmes  despaigne  en  bonne  sante/  Et  que  sa  na- 
uigacion  a  este  sans  nul  inconuenient/  Dont  ay  receu  le  plaisir  tel  que  pouez  penser/ 
Et  en  rens  grâces  a  dieu/  Et  luy  prie  tousiours  le  vouloir  guider  et  ses  affaires  en  toute 
prospérité/. 
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Madame  /  Il  y  a  pardeca  vng  nomme  le  docteur  baytingen  qui  se  dit  vostre  serui- 
teur/  Lequel  fait  courrir  le  bruyt  quii  soit  entendant/  et  pour  aucuns  affaires  de  iorgen 
von  andorff/  Et  pource  que  Ion  en  voyt  assez  petite  apparence  il  fait  soubsonne  que 
plustost  il  soit  pardeca  pour  sinistres  empeschemens  que  bons/  Parquoy  vous  prie  ma- 
dame mescripre  siJ  a  quelque  charge  de  vous/  et  ce  que  sen  peult  estre/  afin  que  selon 
vostre  aduerlissemeut  ie  me  puisse  informer  plusauant  en  cest  endroit/  et  y  faire  comme 
la  chose  lepourroit  requerir/.  El  me  recommandant  tousiours  tresaffectueusement  a  vostre 
bonne  grâce/  ie  prie  le  saulueur  qui  madame  ma  bonne  seur  vous  doint  sa  saincte  grâce/ 
auec  lentier  accomplissement  de  voz  bons  désirs/.  De  vyenne  ce  24^  de  may/  i533/. 

madame  vous  saues  mes  necesites  quelessont  et  pour  aide  de  ycelles  ay  troue  vgne 
finance  que  a  moy  seroeit  aidable  et  a  vous  a  mon  auis  point  ou  peu  damagable  que  est 
que  ay  troue  que  me  veult  prestrer  sur  znam  oultre  ce  que  est  engagie  a  taikwitz  en- 
coires  4ooo  il.  dor  et  contanter  soiet  par  pansion  ou  par  paiement  de  la  some  deue  a 
celuy  de  prot  de  sorte  que  pouroie  auoeir  pour  moy  lesdits  4ooo  fl.  et  me  semble  que 
seroeit  sans  vostre  domage  puis  aussy  bien  vous  ne  receues  riens  dudit  znam  ledit  tayk- 
witz  et  content  come  veres  parla  copie  ycy  enclose  et  vous  puis  prometre  et  asurer  que 
nest  nulle  finance  sinon  que  ie  le  veux  pour  moy  mesmes  pour  aide  a  mes  necesites  que 
sont  telles  que  saues  dont  vous  suplie  me  acorder  que  ie  puise  desgagier  ledit  znam  et 
le  regagier  pour  lesdits  4ooo  fl.  dauantage  car  certes  ledit  argent  me  viendra  fort  bien 
a  point  et  ie  metray  paine  de  le  reconoeistre  vers  vous  ensemble  beaucop  de  aultres  bon 
tours  que  me  aues  monstre 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 

LXII. 

Schi^eiben  Kaiser  Karls  V.  an  Cornelius  Duplicius  Schepper» 

Barcelona  j  30.  Mai  1533» 

Aus  einer  Abschrift  mit  der  Aufschrift  :  Coppie  de  la  lectre  pour  le  secretaire  Cornelio,  im  k.  k.  geh. 
Haus-  Hof-  und  Staats- Archií>e.    Die  cursii>gedruckten  Worte  sind  Zusätze  des  Abschreibers. 

Lempereur  et  roy/.  Ghier  et  feal/.  Nous  auons  receu  voz  lectres  datées  a  vyenne 
du  xij^  dauril  Contenans  que  ensuyuant  ce  que  vous  auons  escript/  auiez  tresuolentiers 
accepte  le  voaige  de  constantinoble/  et  a  cest  effect  vous  mectiez  en  chemin/  quest  con- 
forme a  la  bonne  affection  et  promptitude  enquoy  vous  auons  tousiours  trouue  es  choses 
que  vous  auons  commande  pour  nostre  seruice  et  celluy  du  roy  monseigneur  nostre  bon 
frère/  Et  ne  faisons  doubte  que  comme  entontes  les  charges  et  commissions  que  vous 
auons  baille  auez  fait  tresbon  deuoir  et  acquist  que  ferez  en  ceste  le  semblable  vostre 
mieulx  selon  vostre  instruction  et  la  confidence  quen  auons/  Et  vous  pouuez  estre  as- 
sehure  que  aurons  la  souuenance  de  vous  telle  que  voz  bons  loyaulx  et  tresaggreables  ser- 
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uices  méritent  et  que  ledict  seigneur  roy  nous  a  Iresaffecteusement  recommande/  Et 
actendant  de  voz  nouuelles  que  fort  desirons  ne  ferons  ceste  plus  longue/  A  tant  chier 
et  féal  nostre  seigneur  vous  ayt  en  sa  tressaincte  garde/  Escript  enBarcellonnele  dernier 
de  may  i533.  Ainsi  signe  Charles  /  et  du  secretaire  A.  Perrenin/. 

LXIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  1.  an  Hieronjmus  von  Zara  und  Cornelius  Duplicius 

Schepper. 

Wien:,  14.  Juni  1533. 

Aus  dem  con  Andreas  Adler  abgefassten  und  eigenhändig  niedergeschriebenen  Concepte  im  k.  k.  geh. 

Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Sitbinannb  ic.  Wir  jwcifclñ  nit,  ce  wtvb  numalcn  b(o  CurgFifc^en  Faifer  potfc^aift/ 
xo(l})t  mit  deinem  3l)cronimem  bi  ^ata  6un  ^eraue  ju  vnne  gcjogen  gcwefm,  wiöerumben 
Jíú  gemcUtem  Faifcr  vnb  bu  iomcliue  6ceperu0  aud)  bafdbjl  5u  íonfíantinopl  anï\)umm, 
vnb  auf  pnnfer  bcud^  bit  voir  euc^  beöm  gegeben,  bemelítem  CurgFifcfcett  Faifer/  ILud)  btm 
3?mb:aim  Wafc^a  ünnfern  willen  vnb  gemuet  ju  dem  friben,  vnb  wie  wir  bie  ^anblung, 
buri^  bid)  3i)eronimeen  be  ^ata  voii^in  befcf^een,  anmm^n  vnnb  eingeen  voellm  angesaigt 
Dnnb  erclart  fein,  ^er  iumniid)t  bemeUter  îurgFifcf^er  Faifer  ^uc^  ^mbiaim  XOafá)af  xoers 
bin  barane  nit  annberjî  ^aben  v(rm(rïi)t  tnb  befunbtn  weber  bae  wir  vnne  onferm  anfus 
c^en  cnnb  erpieten  gemafô,  rnb  auf  bein  3i?eronimeen  bc  ^ara  geti^an  obgemelit  \)anbl\inQ 
nacf^perltc^  gei)allten,  2iucb  auf  biî  befcf^een  abreb  beô  fribme  aUmtl^alb  an  grénicsen  vnnb 
fonjî  annberer  ozten  gwaitig  í>anbíungen  tí)aun  angriff  t?nnb  befd^ebigung  abgefc^affen, 
üerí)uett  vnb  bem  friben  gute  »oljie^jung  get^jan  ^aben,  Vnnb  t)(tm  vnne  gleic^wol  ^erwi? 
ber  r>erfeí>en  r>nb  gewiflfer  íjofnung  gewefen,  vo^il  bemeUter  CurgFifcf^er  Faifer,  aus  beò  3?mî 
bzaim  X0aiá)a  ^anblunq  vnb  furb:ung,  aüennt^jalb  an  feinen  grenicjen  vnb  annbern  ozten, 
fonnbtrUd)  bei  bem  3anufci)  W(yba  vnb  ©rittj,  gieic^ermaffen  bie  tíjatlic^en  gwaltigen 
íjanbíungen  angriff  vnb  befcf^ebigungen  gegen  vnne  vnb  ben  vnnUrn^  wie  bu  vne  bann 
fol^e  i)a^  5uegefcb:iben/  abgefc^affen,  vnnb  ben  llnilannb  vnb  friben  in  ^ungern  gegen  vn9 
vnb  ben  pnfern  ju^alten  gcpoten,  iZs  foU  fol^  bes  îurgFifrfjen  Faifer  gepot  vnnb  gefc^afft 
bei  bem  3itnufrf^  tDeyba  r>nb  fein  an^jenngigen  r>nnbertí)anen  angefe^en  vnb  voz  äugen  ges 
wefî,  vnb  bie  cnnfern  cnangegriffen  vnb  vnbei'd)ebiQt  beliben  fein,  5iber  wie  ee  von  3nen 
geíjalíten  wo:ben,  r>nb  was  vnne  vnb  ben  unfern  bennodjt  baruber  fur  gwalít,  eingriff  t)nb 
befrf?ebigung  beUljeen  fein/  ^aben  wir  iS.ud)  jum  tail  l)inad)  ale  bu  Comeliue  ©ceperue  nun 
vermti^t  gewefen,  gefif>:iben  cnb  juegefcfjiF^t,  fein  ber  5ueuerftc^t  i^ud)  mód)t  baffelb  jues 
Fumen  fein,  Hun  wellen  wir  <5uff>  weiter  genebiger  mainung  nit  cer^aliten,  wiewol  wir 
vnne  í)eten  r»erfeíjen  cnnfer  gegentail  3anüfd)  XOeiba  foUt  fol^jen  gwalít  vnb  eingriff,  ber 
vne  vnb  ben  cnnfern  (wie  t)o:gemeUt)  befá)eenf  auf  ünnfer  anfudien  bej  ben  feinen  abgeflellt, 
Dnb  bem  gepot,  bae  3m  vnb  bem  ©rittj  t>om  îurgFifcf^en  Faifer  befd)eenf  ge^ozfamlic^  ge^ 
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Übt  vnb  oolg  gctíjan  ^abcn,  vnb  nid)tn\inbtv  auf  ben  ftibm  wül)m  gemciter  Faifcr  mit 

vnne   eingangen,  wie  wir  mit  bm  onnfem/  friòlirf)  ersaigt  vnb  gel;altcn  ì^abm/  Übet 

öaiTelb  pnangefe^^en,  ifl  von  3nen,  pnnfer  vnnbett\)an  unb  qeí)Oi[amn  mozeíaela,  wie  toit 

iZnd)  voií)in  auá)  geCd^nben  gel?abt,  in  feinem  geflofe  palot^^a  betegert,  vnb  wiewoi  er  mit 

feiner  perfon  baraue  Fumen/  bennodK  barnací)  fo  lanng  r>nb  r>il  gearbait,  bae  b)  Vdnbt 

bafTclb  5U  3rem  gwaüt  b:ad)t/  fein  Fynber  t?nb  gut  5Û(?anbengenomen  vnb  bj  Fynber  fénïl): 

lid)  geíjalíten,  iße  wer  wol  biUid}  gewefen,  wir  i>eten  ee  aucf?  wol  bebacfjt/  bamit  wir 

vnne  auf  follín  gwallt  vnb  mutwillig  angriff,  bie  bj  Peinbt  on  all  veblid)  vnb  gegrunnbt 

t?2faci)  wiber  vnnfern  vnnbertt)an  gemelter  maffen  furgenomen  vnb  geobt,  5u  gegent^at 

vnb  @y  ab5utreiben  cnb  rnne  vnb  bj  cnfern  3r  juerweren,  gefíf?iF(?t  ^etm  ale  wir  aud) 

mit  gottee  \)il^  wol  set^un  getrawt,  wir  berbén  aber  bj  frunbtfcl?afft  vnb  nacf>perfcf>afft 

bie  wir  mit  bemeltem  3[urgFifcl;en  Paifcr  angenomen  vnnb  eingangen  fein,  mer  angcfeben 

vnb  erwogen  vnb  nit  »rfad^en  geben  noci;  ainiá)m  gebanF^en  macicen  wellen  ale  ob  wir 

biefüb  nit  íjallten  vnb  anberft  im  werc^,  weber  wir  vne  gegen  bem  îurgFifcf^en  Faifer  Der; 

willigt,  er^aigen  wollten,   lîîueiTcn  aucb  fd^ier  gebenF^jen,  pnnfer  gegentail  vnb  wiberfa-- 

d)er  mochten  vnne  butd)  foli;  t>nb  bergleid?  3r  mutwillig  ^janblung  bewegen  wellen,  bao 

wir  vnne  ju  gegenweer  vnb  angriff  fd)iti)tenf  ünb©y  bauen  vi^ad)  i'd)6pi)tm,  vnne  íjinber^ 

rugFô  batnad)  bej  bem  turgFifdjen  Faifer  nad)^ùteben  vnnb  mit  rngrunbt  ansujaigen,  ale 

ob  wir  bm  friben  mit  3m  nit  biegten  vnb  rnnfer  ^anblungenmit^m  auf  annberweg  r>nnb 

t)ertunFÎ)ltgefîellt  waren,  t>nnb  ob  8y  bem  îurgFifc^en  Faifer  ober  3?mb2aim  XOa[d)a  barn 

nen  würben  laffen  anbîingen  bae  wir  ben  friben  gegen  3nen  r>nb  ben  3ren  nit  bi'^litenf  fon; 

ber  bie  3ren  von  ben  onnferíí  auc^  befd;ebigt  würben,  follet  3r  bod;  wijfen  bae  fol^eg  Fai; 

nen  grunnbt  auf  3m  i^at  vnb  nid)te  bem  batan  ift,  bann  ob  gleid)  ye  ein  befdjebigung  r>on 

ben  r>nnfern  bee  anbern  taile  t>nber(îanben,  fo  l)aben  wir  bod)  bei  ben  unfern,  fobaüb  wir 

bee  üom  gegentail  beriefet  gewefen,  foll^ee  allweg  abgejîellt  vnnb  5u  ruee  b2ad)t^  bae  wir 

auc^  ^infur  ti)un  wellen,  2lber3r  gebanFl;en  vnb  tbuen  wie  wiree  gebenF^jen  muffen  ijî  alain 

babin  gejîellt  bamit  6y  rnne  gegen  bem  ^EurgFifd^en  Faifer  einee  Unglaubens  t?nb  ün^jaltung 

befd)ulbigen  pnb  bee  suuor  3U  einer  gegent^at  bewegen  vnb  vzM  3rer  vnbiUid)en  an^ai^ 

gen  íjaben  mód)ten,  íDee  erfc^eint  foüil  mer  aue  bem,  bae  Sy,  cilgemellt  rnnfer  Veinbt  vnb 

wiberwcrtigen,  mit  bem  gwallt  ben  6y  mit  bem  ©eflofe  palot^ja,  vnb  beJTelben  erobzung 

begangen,  nit  aufíjóíen,  fonnber  weiter  cnnberfteen  wellen,  bergleid)  angriff  cnb  \)anbluni 

gen  an  annbern ünnfern  vnb  pnnferer  vnnbettl)anen  ©uetern  jubegeen,  tDie  vnne  bann  yço 

mer  bann  aue  ainem  glaublidjen  amaiqenvnb  pnnber:ic^t  juwiffen  wo:ben  ifî  bae  6y  wil; 

lene  foUen  fein  auf  rnfer  (Beflofe  îoFay  3Û3ie^en  vnnb  baffelb  3u  erobern  cnn^erßeen,  wie 

aud)  ein  an3al  2:urgFen  allweg  mit3nen  3ieí)en,  bie  audj  voz  bem  geflofs  palotlja  gewejî  vnb 

batnad)  3U  Ofen  anFumen  fein  folien,    ©ieweil  aber  fól^js  allée  bem  ftiben,  ben  ber  Curg; 

Fifd)  Faifer  mit  enne  angenomen,  Qiud)  feinem  gepot,  bae  man  benfelbigen  allentl;alb  vnb 

fonnbetlid)  ber  3anuf(^  Weyba  vnnb  (Btitt)  mit  3rem  an^janng  Rauten  folien,  3uwiber  vnb 

nit  Qleid)f  vnne  aud)  alfo  rnbillidjer  weie  vnb  ber  lieber  ber  abgerebten  ftibene  i^anblung 

geleben  vnb  nad^Fumen  wollt/  bawiber  sugebulben  befweriic^  ijî,  0o  fá)íeiben  wir  baffelbig 

18 
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t)iencbcn  ^cm  ^mbzaim  UJafc^ajuc  vnnb  bcgcren  ron  3m  bae  cr  bej  feinem  Faifer  weli  rer^ 
^elfFen  òamit  cinfe^ung  öarjn  gctíjan,  wie  3r  ab  ber  íopej  í^ieneben  rernemen  t»eròet,  2íber 
nicbtminber  beuelt^en  xoit  iZud)  ernnfílií^  bae  3r  bic  fad?  alie  »ie  oben  erjellt  felbfl  munblic^ 
3me  bem  3?mb:aim  XDafcfja,  ünb  in  feinem  abefen  bem  ÍurgFif(^en  Faifer  nad)  lennge  tüol 
berid^tet  rnb  pon  pnnfcrn  u?egen  mit  3m  l?anblet  vnb  begeret,  bieweil  wir  vnne  ye  nit  am 
berjl  rerfeíjen  auc^  Fainen  sweifel  íjaben,  ber  ŒiurgFifc^  Faifer  vnb  <ßr  werben  bea,  fo  fy  ftc^ 
i?o:l)in  bewilligt  rnb  mit  frib  gegen  vue  eingelatfen,  2tucb  bU  t?erpot  (ber  gwaltigen  eingriff 
t?nb  befc^ebigung  falben)  gegen  bem  lüeyba  ünnb  ©ritti  b(Ui)((n,  ^annbt^abm,  vnnb  nit 
gejîatten  nocí?  suelaffen,  bae  bavoibn  buvd)  Sy  ober  ymanbe  anbern  in  obgemellt  ober  an= 
ber  weg  irf^tee  werb  furgenommen  ober  geí)anbít  fonnber  burci?  aue  ge^^aUten,  Vnb  fo  aber 
nun  bawiber  mit  bem  (Befiofe  palotea  wie  objiet  get^an  ijl,  6ei  weiter  pnnfer  begerñ/  ba- 
mit  tEr  ron  feine  Faifer  wegen  batan  fein,  ober  bei  benfelben  feinen  Faifer  rer^jelffen  well, 
bamit  rnnfer  wiberwertig  mit  allem  ernnft  barsue  ge^jallten  vnb  bezwungen  xvutbin,  bamit 
Gy  bemellt  geflofe  famht  beo  îîîore  íaeía  Fynnbern,  bienerñ  vnb  allen  í)ab  vnb  gueterñ, 
wie  Sy  ba6  funb^n  vnb  in  gwaltfam  biadjt/  wiber  in  bm  jîannb  ale  er  voisin  vnb  in  rnferô 
t>nbertl)an  gwalt  gewefen  jiellen,  anntwo2ten  rnnb  batnaá)  rnbeF^umert  laffen,  6itf?  aurf) 
i)infur  POÎ  bergleicf?  rergweltigungen  rnb  befcf^ebigungen  maffen  ennti>alten  rnb  gcnçlid) 
rnnberlaffen  rnb  bem  5lnfîannb  rnb  fribenaud?  be6  îurgFifd)en  Faifer  gepoten  geleben  rnnb 
gel)o:fam  ti)un,wie  bann  wir  mit  bm  rnnfern  bijTjerget^an  rnnb  aufrid^tig  Qel)aUtcnbabtn 
aud)  l^infur  nid^tweniger  5etl)un  gebenF^en  rnb  genaigte  willens  fein,  Vnnb  ob  By  innbert 
würben  l)abcn  angejaigt,  ober  nod}  furgeben,  al6  foUt  obbenenter  JTro:e  íiaeía  nit  rnfer 
rnberíí)an,  nod^  rnfer  geí)02famer  gewejî  fein,  Sollet  3r  bagegen  fagen,  bae  0y  nit  red>t 
ansaigten,  bann  berfelb  ntoze  á.a6la  ye  rnb  allweg  rnnfer  vnnbntl)an  gewefen  rnb  ftd)  rm 
fer  partirei  ge^jalten  rnb  mit  Fainem  grunnbt  anberfî  wirbet  barb:ac^t  mugen  werben,  rnb 
3r  gwaitig  tí^at  wiber  3n  rnbillid;er  weie  rnb  wiber  bm  friben  aud)  bes  turgFifdjen  Faifer 
gepot  befdjeen  ifl,  Sofer:  6y  bann  weiter  bergleid?  würben  rnberjîeen  rnb  alò  rozgemellt 
gegen îoFay  furnemeu/  wellen  wir  gleid)wol,  mitfd):eiben,  rnb  potfd^aft  fdjiFben  allen  rleis 
biaudjm,  bae  wir  0y  bauon  abvoufcn  vnb  bewegen  bm  fvibm  vnb  bte  turgFifd)en  Faifer 
gepot  rubiid>  sü^alten  rnb  3nen  Fain  rzfad)  3U  jerzuttung  beffelben  friben  rnfern  ^jalben 
geben,  2lber  baneben  follet  3r  weiter  ro2gebad)tem  3?mb2aim  U)afd)a  ron  rnnfern  wegen 
anjaigen,  6ofer2  aber  6y,  rilgemellt  rnnfer  reinbt  rnb  wiberwcrtigen,  ber  tüeiba  rnb  fein 
an^ennger,  mit  3rem  muetwilligen  furnemen  rnnb  rnbillid)en  gwallt,  bermaffen  wie  6y 
angefangen  rerfaren  rnb  nit  nad)lai\m  tombm,  2llfo  bae  wir  Sy  bauon  nit  gütlich  xoú{m 
ober  bewegen  modjten,  fonnber  aue  ber  not  geb2ungen  rnb  rerr2fac^t  würben  rnne  3re6 
gwalltô  mit  ber  tljat  suerweren  rnb  bie  rnnfern  jûbefdju^en  rnb  5Ûer2etten,  rnb  fol^s  an 
3nc  bem  3?mb2aim  XOafdja  ober  feinen  Faifer  gelangen  wurb,  bae  bod),  wie  wir  gebenF^^en, 
au0  rnfer  wiberwcrtigen  neyb,  ril  annberer  geflallt  rnb  nit  mit  redeten  grunnbt  befc^een 
modn,  So  fej  rnfer  begerit,  wo  ee  alfo  mit  anbern  ansaigen  weber  ^jieoben  ber  rettung  rnb 
gegenweer  auc^  rnferer  rnbertbanen  befd^uçung  ^alb  gemellt  befc^een  wurb,  bae  i£r  bann 
bej  feinen  Faifer  rcrÍjeljTen  rnb  befurbern  wollt  bae  berfelb  Fainen  glauben  barin  U^m 
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nod)  b]  iad)  an^criî  weber  Dimfer  geòmngett  gegenweer  juerec^nen,  «r  felbfl  aut^  folias  «Ifo 
crmeffen  wollt  f  tïïit  bem  oener  üermeUöett/  wee  wir  x^ne  ain  mai  gegen  feinem  Faifer  öee 
fribeno  ^jalb  rerwiUigt  rnî)  angenomen,  bae  er  òefTelbigen  gewie  fein  vnb  bej  eng  fain 
tpiberwcrtig  ^anblung  barjn  finden  foU/  wie  wir  vne  aud)  perfei^en,  ißr  onnfer  aufreif^t 
ÍjanMung  bej  cns  mer  weber  bej  rnfern  wiberwcrtigen  nun  wol  im  werd)  fol  r>ermerí^t  vnb 
htfunbtn  ^abcHf  iDes  wollten  wir  vne  alfo  5U  3me  aí6  pnnferm  bmebern  ünsweifenlic^  t>nî> 
t>ertrewíic^  oerfe^^en/  aud?  gegen  3m  in  guter  fruntfc^afft  vnb  ale  ein  b:ueber  mit  gutem 
getrewen  willen  üergleicf^en.    (Beben  XVunn  ben  14  3unij  ?l*  33. 

2In  3i?eronimeen  ^ata  vnnb  Coznelium  Gceperum. 

LXIV* 

Schreiben  Sultan  Suléimans  L  an  Kaiser  Karl  V. 

Konstantinopel  _,    4.  Juli  153S. 

Aus  einer  Abschrift  mit  der  XJberschriJt:  Ad  Romanorum  Imperatorem  Carolum  .5.  ab  Imperatore 
Turcarum  Suleymanno  ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive.   Antwort  aufXLIII. 

Cum  volúntate  summi  et  omnipotentis  dei  auxilioque  nostri  prophète  Serenis- 
simi in  terra  et  in  celo  Mehmet  Mustafa,  et  .4.  dilectorum  discipulorum  eius,  Ebubeker, 
Homer,  Osman,  Haly,  et  aliorum  omnium  sanctorum  scitu  et  auxilio. 

Ego  qui  sum  Suitanus  super  omnes  Sultanos  in  terra,  dei  gratia,  pertotum  mare 
Mediterraneum  et  pontum  Euxinum,  et  per  Gretiam  atque  Asiam,  Gharamaniam,  Ama- 
siam  et  totam  Dulkader,  vniuersamque  Armeniam,  Mediam,  Parthiam,  Azamiam,  Da- 
mascum,  lopen,  Ghayrum,  Mecham  magnam  et  splendidam  Medinem,  Hierusalem  ac 
totam  Arabiam,  Giemeniamque,  et  omnes  Tartarorum  regiones,  et  illas  terras,  quas 
fçlices  Aui  nostri  gladio  subegerunt,  ac  eas  etiam,  quas  mea  ingens  Magnitudo  ignea 
framea  vicit.  Earum  omnium  terrarum  Sultanus  et  Imperator  Sultan  Baiasit  filius 
Haan,  Sultan  Selim  filius  Haan,  Sultan  Soliman  Sciacli  Haan,  sum.  Vobis  qui  eslis  in 
Ghristianitate  inter  Principes  Christianos  insignis  Garole  rex  Hispaniarum  vt  intelligatis 
quod  diebus  superioribus  Hieronimus  de  Zara  Gonsiliarius  et  Orator  a  Ferdinando 
fratre  vestro  venit  ad  meam  felicem,  excelsam,  potentissimamque  portam  Gesaream, 
et  vehementer  egit  precario  apud  dictam  nostram  Gçsaream  portam  pro  pace  et  amici- 
tia.  Eam  ob  rem  altulerunt  meç  Gesaree  Maiestati  literas  etiam  a  vobis.  Hungariam 
vero  mea  excelsa  Gesarea  Maiestas  atque  magnitudo  potenti  gladio  a  meis  hostibus 
cepit,  et  est  in  mea  potestate,  sicut  etiam  alia  regna  mea.  Frater  autem  vester  accin- 
xerat  se  ad  querendum  dictam  Hungariam  quasi  iure  hereditario  ad  eum  pertineret, 
Sed  ille  non  cogitauit,  quod  illa  terra  est  hereditaria,  que  gladio  subigitur.  Nihi- 
lominus  intellexeram,  quod  ab  Hispanis  et  alijs  amicis  eius  collegerat  exercitum.  Tuno 
ego  vi  imperatoria,  mandaui  in  mea  felici  et  excelsa  porta,  Summo  Gonsiliario,  fçHci, 
fortunatoque  et  nobiH,  ac  in  magna  fide  Turcica  honorato  et  constanti  Ibraim  basse,  qui 
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liis  temporibus  ab  omnipotente  deo  magna  felicitate  datus,  splendens  vt  sol  in  illis  terris, 
qiias  peragrauit,  et  adhuc  plus  in  fide,  et  in  hoc  mundo  exaltabiiur,  Gubernator  omnium 
regnorum  et  Imperiorum  nostre  Cesaree  Maiestatis  excelse,  supremus  Vezirius,  et  apud 
celsiludinem  nostre  Cesaree  Magnitudinis  gratiosus,  dilectus,  etdotatus  ab  omnipotente 
deo,  mandaui  inquam  vt  cogeret  exercitum,  congregauitque  copias,  quç  vt  mare  inun- 
dauerunt,  Deinde  cum  predicto  exercitu  magna  mea  felicitate  multis  mensibus  illas  ter- 
ras peragraui,  et  in  omnibus  angulis  hostem  quesiui.  Sed  ncque  ex  liispanis,  ncque 
alijs  gentibus  repertus  est  quisquam,  qui  meis  viribus  se  obijceret,  aut  saltem  literis 
ius  liereditarium  quereret,  sed  omnes  a  gladio  meo  fugerunt,  et  quisque  principum  di- 
lapsus est  ad  suas  sedes,  Iccirco  predictus  frater  vester  quum  perspexisset  non  posse 
illamterram  hereditario  iure  obtinere,  et  quum  iam  per  aliquot  annos  frustra  animo  agi- 
tasset  multaque  Consilia  expendisset,  summa  etiam  vi  in  comparandis  copijs  et  auxilijs  ad- 
hibita,  vt  caperet  Hungariam,  cepisset  enim  sipotuisset,  sed  vidit  quod  non  potuit,  et 
propterea  extrema  coactus  necessitate  illam  viam  querendi  predictam  terram  omisit,  ac 
proiecit  se  in  gratiam  nostre  felicis  et  excelse  Cesaree  porte,  et  rogauit  enixe,  vt  ei  do- 
minus essem,  Itaque  nunc  alium  Oratorem  ex  suis  Consiliarijs  prudentem  Cornelium 
Duplicium  misit,  quorum  vtriusque  precibus  (valde  enim  rogauerunt)  nostra  Cesarea 
Maiestas  adducta  est,  ita  tarnen  si  erit  animo  sincero  et  integra  amicitia,  quemadmodum 
est  frater  meus  Franciscus  Rex  Francorum,  et  ego  habebo  eum  in  filium,  et  nunc  gratia 
mea  Cesarea  complexus  sum  dedique  Oratoribus  eins  ad  eum  literas  fidei,  Quos  etiam 
Oratores  ad  ipsum  remisi.  Et  si  Deus  ita  dederit,  quod  in  futurum  erit  erga  felicem 
meam  Cesaream  portam  bona  fide  integraque  amicitia,  semper  eum  loco  fili]  habebo,  et 
nihil  ei  vnquam  denegabitur  ex  amicitia  nostre  felicis  et  potentissime  Caesaree  Maiestatis, 
et  hec  erit  honesta  et  probata  amicitia.  Ex  nostra  Imperiali  sede  Constantinopolitana, 
die.4.  mensis  lulij  Anno  Christi  M.D.xxxiij". 


LXV. 

Schreiben  des  Grosswefirs  Ibrahim  an  Denselben. 
Konstantinopel  j  4.  Juli  1533. 

Aus  einer  Abschrift  mit  der  Überschrift:  Ad  Imperatorem  Carolum.V.  ab  Ibraimo  Bassa,  im  k.  h. 

geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Ar  chiite. 

Suitanus  per  omnem  terram,  et  potens  mari,  ac  inter  vtrumque  vmbra  dei  et  vbi- 
que  excelsus  in  mari  mediterraneo  et  ponto  Euxino,  Gretia,  Asia,  Charamania,  Ama- 
sia, Dulchadria,  Diarbekir,  Azerbaisan,  Azamia,  Damasco,  lope,  Chayro,  Mecha,  Ale- 
dine,  Hierusalem,  tota  Arabia,  Giemenia,  multisque  alijs  terris,  quas  Ataui  et  felicis 
recordationis  Pater  felicissime  Cçsaree  sublimitatis  vi  subegerunt,  et  dominijs  que  ce- 
sar ipse  potentissimus  ignea  framea  acquisiuit.  Earum  omnium  terrarum  Suitanus  et 
Imperator   sultan  baiasit  fihus   haan,   sultan    Selim  filius   haan,  Sultan  solimán   sciah 
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haan  (quod  Deus  excelsas  eum  seruet  cum  omnibus  suis  dominijs  diu  sanum  et 
incolumem)  Guius  ego  sum  Gubernator  supremus  regnorum  omnium  et  Imperiorum 
Exercituumque  suç  felicissime  ac  potentissime  Caesaree  Maiestatis  magnus  Consiliarius 
super  omnes  dominos  Ibraim  bassa.  Vobis  qui  estis  Hispaniç,  et  aliarum  terrarum  que 
pertinent  ad  Hispaniam  rex  Carole,  ex  nostra  parte  multara  salutem  et  gaudium.  Signi- 
ficamus  Yobis  quod  diebus  superioribus  a  vestro  fratre  Ferdinando  prudens  Iberonimus 
de  Zara  Consiliarius  eius  et  Orator  venit  ad  felicem  Cesaream  portam  magni  Sultani  ex 
4.  partibus  mundi  potentissimique  et  excelsi  Cesaris  ab  omnipotente  Deo  honorati.  At- 
tulit  etiam  literas  felicissimo  Cesari  et  mibi,  rogauitqiie  magnopere  potentissimam  Cae- 
saream  Maiestatempro  amiciiia.  Postremo  venit  Cornelius  eius  Consiliarius  et  Orator,  cum 
literis  ipsius  vebementer  Cesaream  Maiestatem  rogans.  Et  antea  quoque  miserat  Orato- 
res,  per  quos  etiam  rogauerat.  Ceterum  felicissimus  Cesar  regnum  Hungariç  gladio  ho- 
stibus  ademerat.  Proinde  arbitrati  sumus  neminem  fore,  qui  postea  diceret,  Regnum 
Hungariç  est  meum.  Deinde  venit  frater  vester,  et  cepit  querere  Hungariam  dicens,  quod 
ad  se  iure  hereditario  attineret,  et  per  omnes  terras  proclamauit,  et  in  ecclesijs  anate- 
mata  edixit,  et  alijs  multis  vijs  et  consilijs  collegerat  exercitum.  Postquam  intelleximus 
quibus  rationibus  collegisset  exercitum,  mandato  felicissime  Cesaree  Maiestatis  congre- 
gaui  aliquas  copias,  et  precessi  potentissimam  Cesaream  Maiestatem  ac  illas  regiones 
obambulaui.  Quum  ingressi  fuimus  in  illas  terras,  neminem  inueniraus  qui  diceret,  Haec 
terra  mea  est.  Dictam  igitur  terram  felicissimus  Cesar  gladio  acquisiuit.  Est  autem  mos 
Cesarum  quod  omnis  illa  terra,  ad  quam  vngula  Equi  ipsius  peruenit,  sit  eius  Cesaris. 
Itaque  regnum  Hungariç  inuicte  Cesaree  Maiestatis  est,  nullius  merito,  sed  iure  belli 
tantum  et  vi  armorum.  Quinetiam  sua  potentissima  Cesarea  Maiestas  vltra  fines  Hunga- 
riç,  in  alia  quoque  regna  penetrauit,  nemo  tamen  comparuit  ex  illis  gentibus ,  quç  diu 
colligebantur.  Sed  potius  melu  gladij  potentissime  Cesaree  Maiestatis  quisque  ad  sua 
dilapsi  sunt.  Haec  omnibus  vera  esse  constat.  Ideo  Hungariam  quam  vi  subegerat,  dona- 
uit  Serenissimo  Regi  Ioanni,  et  rursus  eandem  donationem  confirmauit.  Ea  vero  quç  fe- 
licissima Cesarea  Maiestas  iureiurando  affirmauit  sciatis  vera  esse.  Tune  etiam  venerat 
Orator  a  vestro  fratre  Ferdinando,  cuius  verbis  et  literis  nulla  veritas  constiiit,  quia 
cognoscebatur,  quod  querebat  Hungariam  bello  et  armis.  Iccirco  dictis  Oratoribus  non 
fuit  habitus  honor.  Presentes  vero  Oratores  cum  venissent  dixerunt,  quod  frater  vester 
rogat  felicissimam  Cesaream  Maiestatem,  veht  esse  dominus  eius,  et  ipsum  recipere  in 
filium.  lidem  Oratores  aiTirmauerunt,  quod  eorum  dominus  omisit  querere  Hungariam 
omnibus  modis  quibus  solebal  et  magnopere  rogat.  Ex  verbis  Oratoris  eius  intelleximus 
quod  nunc  fideliter  et  sincere  agit,  propterea  habuimus  fidem,  quoniam  vera  locutus 
est.  Quemadmodum  etiam  Rex  Franciç  se  sincere  habuit  erga  felicem  Cesaream  Maiesta- 
tem et  factus  est  frater  suç  Maiestatis  excelse.  Ita  vestrum  fratrem  complexus  est  felicis- 
sima Cesarea  Maiestas  recepilque  in  filium.  Et  si  aliquando  erit  opus  fratri  vestro  copijs 
auxiliaribus  vel  terra  vel  mari.  Cesarea  potentissima  Maiestas  omnibus  modis  eum  adiu- 
uabit.  Et  sic  eius  Oratores  benigne  dimisit  ad  eum.  Quod  autem  scribitis  in  hteris  vestris 
Hierusalem  et  alias  quasdam  terras  esse  vestras  valde  mirati  sumus,  quoniam  conuenit 
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vni  Cesari  dicere,  Illa  terra  mea  est,  quam  iam  ipse  gladio  sibi  subiugauit.  Ea  vero 
terra,  quç  est  in  alienis  manibus,  quomodo  alterius  esse  potest?  Non  est  igitur  dignum 
principe  dicere,  hec  terra  mea  est,  quç  sit  in  aliena  potestate.  Qui  autem  homo  preca- 
tur  amice  felicissimam  Caesaream  Maiestatem  non  aspernatur  eius  preces,  sed  potius 
admiltit.  Et  sicut  Oratores  fratris  vestri  optauerunt  vt  vobis  etiam  scriberetur,  secundum 
eorum  optata  scriptum  est  etiam  vobis,  et  litere  misse  sunt.  Ex  nostra  Sede  Imperiali 
Conslantinopolitana  die  quarto  Mensis  lulij  Anno  Christi  M.D.  xxxiij". 


LXVI. 

Schreiben  Sultan  Suleimans  L  an  König  Ferdinand  I. 

Konstantinopel  j  4.  Juli  lö33. 
Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Cum  volúntate  summi  et  omnipotentis  dei  auxilioque  prophète  nostri  Serenissimi 
in  terra  et  in  celo  Mehmet  Mustafa,  et  .4.  dilectorum  discipulorum  eius,  Ebubeker, 
Homer,  Osman,  Haly,  et  omnium  aliorum  sanctorum  scitu  et  auxilio» 

Ego  qui  sum  Suitanus  super  omnes  Sultanos  in  terra,  dei  gratia,  per  totum  mare 
Mediterraneum  et  pontum  Euxinum,  et  per  Gretiam  atque  Asiam,  Charamaniam,  Ama- 
siam  et  totam  Dulkader,  vniuersamque  Armeniam,  Mediam,  Parthiam,  Azamiam,  Da- 
mascum,  lopen,  Chayrum,  magnam  Mecham  splendidamque  Medinem,  Hierusalem  ac 
totam  Arabiam,  Giemeniamque,  et  omnes  Tartarorum  regiones,  et  illas  terras,  quas  fç- 
lices  Aui  nostri  gladio  subegerunt,  ac  eas  etiam,  quas  mea  ingens  Cesarea  magnitudo 
ìgnea  framea  vicit.  Earum  omnium  terrarum  Sultanus  et  Imperator  Sultan  Baiasit  filius 
Haan,  Sultan  Selim  filius  Haan,  Sultan  Soliman  Sciach  Haan,  sum.  Rex  Alemanorum 
Ferdinande.  Misistis  Oratorem  ad  meam  honoratam  potentem  et  excelsam  portam  Cesa- 
ream  Hieronimum  fidelem  Consiliarium  et  Oratorem  tuum  et  rogasti  vt  esset  inter  nos 
vera  et  fidelis  amicitia.  Nos  nullius  amicitiam  fugimus,  et  qui  aliquid  in  excelsa  potenti 
felicique  nostra  Cesarea  porta  rogat,  nostra  consuetudo  est  vt  eum  audiamus.  Et  de 
pace  fuit  cum  Oratore  vestro  tractatum  propterea  dictus  Orator  miserai  ad  vos  filium 
suum  vt  vos  certiores  faceret  de  ijs.  Qui  filius  vester  redijt,  et  cum  eo  alter  a  vobis  Ora- 
tor Cornelius  Consiliarius  vester.  Dictique  Oratores  vestri  venerunt  in  conspectum  po- 
tentissime Cesaree  Maiestatis  nostre,  ac  tuo  nomine  narrauerunt,  quod  meam  Cesaream 
Maiestatem  receperis  et  habeas  in  tuum  dominum,  rogaueruntque  vt  vicissim  te  reci- 
peremus  in  filium,  et  quod  ea  que  libi  mandaremus,  libcnter  velles  exequi.  Superiori- 
bus  etiam  temporibus  hoc  idem  per  alios  vestros  Oratores  egistis.  Propterea  Cesarea 
nostra  Maiestate  inclinata  ad  benignitatem  recepi  te  in  filium,  tamdiu  autem  habebo  in 
filium,  quamdiu  eris  nostre  potentissime  Cesaree  Maiestatis  fidelis  in  amicitia.  Quod  si 
igitur  fidelis  et  iustus  fueris  in  seruanda  amicitia,  regna  tua  in  pace  manebunt,  sicut 
nostra  manent,  oppida  etiam  vestra  et  pauperes  rustici  nuUum  impedimentum  ex  parte 
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nostra,  ñeque  a  Capitaneis,  ñeque  a  Sanzachis,  et  illis  etiam  omnibus  Sanzachis  meis 
mancipijs  qui  confines  sunt  vobis  habebunt.  Et  quod  sit  liberum  vestris  mercatoribus, 
legatisque  commeare  ad  nostras  terras  absque  vlla  penitus  eorum  molestaiione,  quo- 
rum naque  rebus  ñeque  personis  vlla  iniuria  aífereiur,  doñee  fidem  erga  nostram  po- 
tentem excelsamque  Cesaream  portam  seruaueritis,  tamdiu  enim  fidem  et  amicitiam 
seruabo  vobis,  quamdiu  seruabitur  a  vobis.  Totum  autem  Regnum  Hungarie  quod  gladio 
acquisiui,  donaui  gratiose  loanni  regi.  Et  ad  componendas  diíFerenlias ,  que  existunt 
Ínter  regem  loannem  et  vos  propter  fines  regni,  commissum  est  ex  hac  mea  felici 
et  excelsa  Gçsarea  porta,  vt  vadat  eo  honoratus  in  fide  Christiana  inter  Principes  Lu- 
douicus  Grilli,  summus  Consiliarius  Regis  Ioannis,  et  Gubernator  Regni  Hungariç,  ex 
parte  vero  nostre  fi)elicis  Cesaree  porle  in  ilio  regno  protector,  ac  inter  vos  arbitrio  suo 
de  finibus  componat.  Igilur  quando  cum  volúntate  dei  illuc  veniet,  quod  illi  credatur, 
et  ita  fiat,  sicut  ipse  cum  veslro  vtriusque  scitu  deliberauerit.  Et  propter  huiusmodi  pa- 
cem  iuro  per  vniiatem  omnipotentis  dei,  et  ita  mihi  auxilio  sit  in  hoc  et  alio  mundo  pro- 
pheta  noster,  dum  vos  fidem  seruabilis  ego  quoque  fidem  meam  et  iuramentum  seruabo. 
Et  vestros  Oratores  benigne  ad  vos  remisi.  Ex  nostra  Imperiali  sede  Constantinopolitana, 
die  4«  Mensis  lulij  Anno  Christi  M°.  D°.  xxxiij". 

Ad  regem  Romanorum  Ferdinandum  a  Cesare  Turcarura  Suleymanno. 

LXVII. 

Schreiben  des  Grossweßrs  Ibrahim  an  Denselben. 

Konstantinopel  j    4.    Juli    lö33. 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Suitanus  per  omnem  terram,  et  potens  mari,  ac  inter  vtrumque  vmbra  dei  et  vbi- 
que  excelsus  in  mari  mediterraneo  et  ponto  Euxino,  Gretia,  Asia,  Charamania,  Amasia, 
Dulchadria,  Diarbekir,  Azerbaisan,  Azamia,  Damasco,  lope,  Chayro,  Mecha,  Medine, 
Hierusalem,  tota  Arabia,  Giemenia,  multisque  alijs  terris,  quas  Ataui  et  Pater  Cçsaree 
sublimitatis  vi  subegerunt,  et  dominijs  que  cesar  ipse  ignea  framea  acquisiuit.  Earum 
omnium  terrarum  Sultanus  et  Imperator  sultan  baiasit  filius  haan,  sultan  Selim  filius 
haan,  Sultan  solimán  sciah  haan  (quod  Deus  excelsus  eum  seruet  cum  omnibus  domi- 
nijs eius  diu  sanum  et  incolumem]  Cuius  ego  sum  Gubernator  supremus  regnorum 
omnium  etlmperiorumExercituumque  suç  felicissime  ac  potentissime  Gaesaree  Maiestatis 
magnus  Consiliarius  super  omnes  dominos  Ibraim  bassa.  Vobis  qui  estis  inier  principes 
Christiane  fidei  honoratus  Ferdinande  rex,  ex  nostra  parte  multam  salutem  et  gaudium. 
Vt  sciatis,  quod  ad  fçlicem  et  a  deo  excelso  dotatam  Cesaream  portam  venerunt  Orato- 
res vostri,  et  mihi  literas  a  vobis  attulerunt,  Ac  potentissime  Cesaree  Maiestati  ita  dixe- 
runt.  Rogat  te  noster  Princeps,  vt  ei  dominus  esse  velis  et  pater,  et  in  omnibus,  quç 
iusseris  illi,  obediet  tibi,  et  intelleximus ,  quod  regnum  Hungariç  est  patris  nostri,  quod 
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dédit  cuidam  liomini,  quod  in  bonam  partem  accipimus.  Ita  vostri  Oratores  nomine  vestro 
dixerunt  et  rogauerunt  etiam  ex  parte  vestri  fratris.  Propterea  felicissimus  et  in  tolo 
mundo  gratiosissimus  ac  potentissimus  Cesar  benigne  exaudiuit  preces  vestras,  et  vos 
accepit  in  filium,  et  a  felici  porta  Cesarea  misse  sunt  vobis  per  Oratores  vestros  litera 
fidei,  ea  causa,  vt  dum  vos  iuste  ac  fideliter  geretis  erga  prepotentem  Cesaream  Maiesta- 
tem  deo  concedente  nullum  malum  ex  hac  parte  videbitis.  Quod  si  igitur  vere  in  fide 
permanebiiis,  et  indigebitis  aliquando  copijs  auxiliaribus,  non  denegabitur  vobis,  be- 
nigneque  sua  Cesarea  excelsa  Maiestas  mittet  vobis  gentes  in  auxilium.  Et  vestros  Orato- 
res honeste  dimisit.  lam  opus  est,  vt  etiam  vos  iuste  et  recte  cum  felicissima  Cesarea 
Maiestate  agatis.  Postquam  vestri  Oratores  cepei'unt  venire,  ac  priusquam  esset  facta 
pax,  et  iusiurandum  fecisset  potentissiuia  Cesarea  Maiestas,  mandauerat  finitimis  Sanza- 
chis,  vt  nullum  damnum  in  terra  vestra  facerent,  vt  pauperes  cum  liberis  et  pecoribus 
suis  tuti  essent  et  quieti.  De  cetero  etiam,  vel  mercatores  vel  oratores  fuerint,  arbitrio 
suo  libere  ad  nos  venire  et  ad  sua  redire  possunt,  remota  omni  iniuria  et  impedimento, 
eaque  omnia  faceré,  quç  inter  amicos  fieri  consueuerunt.  Hungariam  vero,  quç  fuit  in 
potestate  suç  felicissime  Cesaree  Maiestatis  totam  gratiose  donauit  iobanni  Regi.  Com- 
missum  est  autcm  Ludouico  Gritti  summo  Consiliario  régis  Ioannis,  regnique  Hungariç 
Gubernatori,  et  ex  parte  felicissime  Cesaree  porte  in  ilio  regno  Protectori,  vt  eat  in 
Hungariam  et  differentias  quas  liabetis  cum  rege  Ioanne  componat,  finesque  regnorum 
vestrorum  cum  scitu  vtriusque  constituât.  Ex  nostra  Imperiali  sede  Constantinopolitana 
die  quarto  mensis  lulij  Anno  Christi  M.D.  xxxiij". 

Ad  Romanorum  Regem  Ferdinandum  ab  Ibraimo  Bassa. 

LXVIII. 

Schreiben  Ludwig    Gritti' s  j   Statthalters  Johanns  von  Zápolja    in    Ungern  j   an 

Denselben. 

Konstantinopel j   flo.J  Juli  lö3S. 

Aus  einer  Abschrift  mit  der  Überschrift  :  Ad  Regem  Romanorum  a  Ludouico  Gritti ,  im  k.  k.  geh. 

Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Sacra  Maiestas  regia  et  Domine,  Domine  colendissime.  Post  seruitiorum  meorum 
commendationem.  Non  possum  non  vehementer  laudare  consilium  hoc  vestre  regie  Maie- 
statis, quod  induxerit  animum  inire  amicitiam  et  fçdere  coniungi  cum  potentissimo  et 
felicissimo  Turcharum  Imperatore,  quod  mihi  persuadeo  non  solum  vtrisque  vestris 
Maiestatibus  vtile  futurum,  sed  etiam  in  commodum  totius  orbis  Christiani  redundatu- 
rum  esse,  Quecunque  autem  ad  ea  conficienda  prestare  potui,  óptimo  alque  alacri  animo 
prestiti  omnia,  ñeque  operam  meam,  ñeque  Studium  erga  vestram  regiam  Maiesta- 
lem  pretermittens.  Rogoque  deinceps  etiam  vestra  regia  Maiestas  nolit  opere  meç  vel  in 
huno  vel  alium  vsum  parcere,  Cupio  enim  imprimis  vt  respublica  Christiana  tot  pridem 
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labefactata  calamitatibus  et  exai,ntata  laude  potissimum  et  felicitate  Serenissimi  Domini 
mei  regís,  ac  vestrç  regie  Maiestatis  tandem  quiescat  atque  in  pristinam  pacis  atque  nito- 
ris  formam  redigatur,  sopitis  bellis  ac  seminibus  quoque  bellorum  extinctis.  Pergat  itaque 
vestra  regia  Maiestas  ac  vti  cepit,  amicitiam  tam  florentis  et  constantis  principis  vtraque, 
vt  dicìtur,  manu  amplectatur,  ex  qua  ceu  fonte  quodam,  si  modo  constans  et  diuturna 
fuerit,  procul  dubio  pax  reliqui  orbis  manabit.  Res  autem  vestre  regie  Maiestatis  quo- 
modo  sint  hic  transacte,  Oratores  ipsius  prudentissimi  et  diligentissimi  eidem  vestre 
regie  Maiestati  declarabunt,  quos  etiam  de  nonnuliis  admonui  vt  ea  quoque  fideliter 
vestre  regie  Maiestati  nomine  meo  enarrarent,_Quibus  non  est  opus,  vt  alioqui  maioreni 
fìdem  apud  vestram  regiam  Maiestatem  astruam,  quippe  scio  vti  viris  probis,  suisque 
ildelibus  seruitoribus  fidem  in  omnibus  esse  prestaturam.  Commendo  me  cum  bis  vesire 
Maiestati  regiç,  quam  opiime  ac  felicissime  valere  ac  regnare  exopto.  Datum  Constan- 
tinopoli,  die        Mensis  lulij  Anno  Domini  M°.  D°.  xxxiij". 

Eiusdem  Maiestatis  vestre  deditissimus 

Seruitor  Ludouicus  Gritti 
regni  liungariç  gubernator  etc. 
Serenissimo  Principi  et  Domino  Domino  Ferdinando 
Romanorum  et  Bohemiç  Regi  Archiduci  Austriç  etc. 
Domino  Colendissimo. 

LXIX. 

Auszug  aus  einem  Schreiben  Kaiser  Karls  V.  an  seinen  Bruder  König  Ferdinand  I. 

fMonzoiiJj,  lö.  Juli  1Ô33. 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof  -  u?id  Staats- Archice.  Auf  der  Rückseite  steht  (fon  einer 
gleichzeitigen  Hand:  Extraict  des  lectres  de  lempereur  au  roy  du  xv*  de  iuillet  touchant  Coron. 

Ausurplus  vous  aurez  derrierement  este  aduerty  de  la  prouision  par  moy  faicte 
pour  le  succours  de  coron/  et  vous  enuoye  auec  ceste  les  nouuelles  que  derrierement 
men  son  venues  selon  lesquelles  iay  encoires  rescript  pourueu  dargent  et  fait  tout  ce 
que  conuient  pour  auancer  ledici  succours  aduertissant  mess'  andreas  doria/  lequel  sest 
oufTert  daller  en  personne  audict  succours  quii  ayt  regard  en  tous  aduenemens  de  en 
cas  que  le  traicte  sensuyue  entre  vous  et  le  lurcq  et  que  moyennant  vcelluy  ledict  coron 
se  doige  rendre  suyuant  ce  que  en  aduisay  en  alexandrie  et  a  quoy  nostre  sainct  pere  se 
conforma  depuis  et  dont  ledict  mess'  andreas  doria  fut  aduerty  a  gennes  et  le  trouua 
bon/  que  en  ce  cas  ledict  messire  andreas  se  conduise  et  regle  selon  ce/  dont  aussi  nay 
voulu  délaisser  vous  aduerty  par  ceste  afin  que  entendiez  tout  ce  quest  et  passe  dudict 
coron  et  que  selon  les  nouuelles  que  aurez  de  voz  gens  estans  vers  ledict  turcq  men  ad- 
uertissez  et  semblablement  ledict  messire  andreas  doria  pour  non  defifaillir  ou  délaisser 
chose  conuenable  en  cestuy  endroit/. 

19 
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LXX. 

Schreiben  Köiiig  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 

Wien^  21,  Juli  C1533J 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.  Adresse  und  Siegel  me  bei  Nr.  III. 

madame  ma  bonne  seur  a  ceste  eure  me  sont  este  aportees  letres  tant  de  Cornelio 
come  de  zara  selon  que  veres  par  les  copies  ycy  encloses  dont  entendres  en  partie  lesiat 
des  aferes  et  de  lur  despesclie  vers  le  turk  sy  plus  euse  su  plus  vous  euse  enuoie  et  de 
ce  que  sarey  allauenir  seres  aduertie  tousiours  ie  despasche  le  paquest  que  va  ycy  enclos 
pour  lemp*^  monsg'^ou  luv  enuoie  les  originales  letres  et  aussylaletre  dresante  a  luymen- 
cionee  a  la  letre  de  Cornelio  ie  vous  suplie  luy  dresier  a  deligence  et  a  tant  fais  fin  priant  le 
créateur  donne  a  vous  ma  bonne  seur  bonne  vie  et  longue    cest  de  viene  ce  21  de  iulet 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 

LXXI. 

Schreiben  Desselben  an  Alexius  Thurzô. 
Wien^  22.  Juli  1633. 

Aus  dem  con  Johann  May  abgefassten  und  niedergeschriebenen  Concepte  mit  der  tjberschrift  :  Tur- 
zoni,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Ferdinandus  etc.  Speclabilis  et  Magnifiée  fidelis  dilecte.  Liiere  tuç  de  21  huius 
nobis  sunt  redditç  quibus  cognouiraus  quç  tibi  super  pace  inter  nos  et  Turcarum  Impe- 
ratorem  inita  ac  Hungarie  regno  lobanni  Scepusiensi  pro  indiuiso  relinquendo  pro  re 
certissima  nuntiata  fuere,  Quç  ad  nos  vero  ab  Egregijs  fidelibus  nobis  dilectis  Hieronymo 
de  Sara  ac  Cornelio  Duplitio  Scepero  Consiliarijs  et  Oratoribus  nostris  ad  eundem  Im- 
peratorem  destinatis  comraunibus  eorum  literis  beri  nobis  exbibitis  scripta  et  pro  com- 
pertissimo  significata  fuere,  in  hec  verba  formaba  desinunt,  Nos  scilicet  cum  eodem 
Turcarum  Imperatore  pacem  bonam  longam  et  bonorabilem  babere,  Cuius  conditiones 
nobis  future  sint  et  grate  et  accepte  sicut  in  eorundem  Oratorum  ad  nos  reditu  (cum  li- 
teris conditiones  ille  non  bene  sint  committende)  latius  intellecturi  essemus,  Quare 
quod  fame  ad  vos  modo  (sicuti  videmusj  allatç  fidem  aliquam  vos  omnes  (quotquot  estis) 
adbibere  debeatis,  minime  coramittendum  esse  censemus,  cum  multis  nominibus  et  ra- 
tionibus  maiori  fide  digna  sint  eorum  scripta  qui  rei  omnique  tractationi  et  stipulationi 
pacis  presentis  et  nostro  et  dicti  regni  nostri  nomine  interfuere,  quam  rumor  dubius 
idemque  vanus  et  incerto  ad  vos  autore  perlatus ,  Nec  etsi  voluissent  Oratores  nostri 
(salua  nimirum  fide  integritateque  suaj  potuissent  (nisi  mandati  nostri  eisdem  traditi 
fines  transilire  mallent]  de  toto  Hungarie  regno  prefato  lobanni  indiuidue  dimitiendo 
transigere,  Illa  ergo  vobis  relata  non  aliter  accipiatis  quam  vt  falsa  et  irrita,  quibus  non 
absimiba  eademque  ferme  innumera  iam  optime  scitis  a  similium  dolorum  architecto 
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lohanne  fabricata  et  commenta  fuisse,  quolies  et  sua  quasi  veris  assertionibus  ornare  et 
instruere  nostraque  verissima  semper  argumenta  et  iura  conatus  est  falso  diluere  et  re- 
scindere vosque  terriculamentis  eiusmodi  a  vestra  in  nos  fide  abstrabere,  Quod  te  quo 
de  rei  veritaie  certior  esses  et  ipsum  quoque  Dominum  Agriensem  et  Cancellarium  si  de 
hoc  quoque  dubitare  cepisset  pari  modo  certificare  possis,  latere  noluimus,  Datum 
Viennç  22  luHj  i533. 


LXXII. 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 
TVien^  26.  Juli  1Ö33. 

Aus  dem  con  Secret ärsha?icl  geschriebenen  und  von  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten  Originale  im 

k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

A  Madame  ma  bonne  seur  la  reyne  de  hongrie  de  boheme  etc.  regente  et  gouuernante 

Es  pays  dembas 

Das  Siegel  wie  es  zu  der  in  dieser   Sammlung  (GESANDTSCHAFT  KÖNIG  FERDINANDS  I.  AN  SULTAN 

SULEI3IAN  I.  1531 — 1532  S.  1 — 12)  bereits  milgetheilten  lateinischen  Instruction  König  Ferdinands  I. 

für  Leonhard  Grafen  von  Nogarola  und  Joseph  von  Lamberg  beschrieben  ist. 

Madame  ma  bonne  seur/.  Pour  responce  a  deux  voz  lectres  des  ij*  et  xij*  de  ce  mois/ 
Quant  a  la  premiere  il  ny  gist  autre/  sinon  quay  auec  icelle  receu  le  depesche  de  lam- 
bassadeur  en  angleterre/  auec  la  copie  de  ce  quii  a  escript  au  conte  de  chyfuentes  am- 
bassadeur a  romme/sur  laffaire  de  la  royne  dangleterre  madame  ma  bonne  tante/ par 
ou  iay  entendu  le  tout/  Et  ay  enuoye  pour  ledict  affaire  audict  romme  le  docteur  prant- 
11er  en  dilligence/ espérant  que  nostre  sainct  pere  sera  poursuy  et  remonstre  de  tant 
de  bonnes  raisons  quii  aura  regard  a  vuyder  ledict  affaire/  comme  la  chose  le  requiert/ 
Et  quanta  la  seconde  lectre  par  laquelle  et  ce  que  lempereur  monseigneur  ma  escript/ 
iay  entendu  du  retour  a  bonne  convalescence  de  limperatrix  madame  ma  bonne  seur/ 
Dont  ien  ay  receu  lesioyssement  tel  que  pouez  bien  penser/  Car  ien  estoye  en  grant 
doubte  pour  le  grant  inconuenient  que  ce  fut  este  a  nous  tous  de  son  mesauenement/ 
Et  loue  dieu  quii  luy  a  pieu  la  preseruer/  Vous  merciant  madame  quii  vous  a  pieu  men- 
uoyer  incontinent  ledict  auertissement/  pour  le  grant  repoz  enquoy  ien  suis/  Et  aussi 
quant  aux  nouuelles  que  vous  a  escript  lambassadeur  en  france  iay  le  tout  entendu  par 
la  copie  que  mauez  enuoye/  et  semblablement  par  vne  autre  touchant  coron/ la  bonne 
prouision  que  sa  ma*'  fait  pour  le  secourir/  Au  moyen  de  quoy  espere  sera  preserue 
des  ennemys  infideles/ 

Ausurplus  madame/  ie  vous  ay  naguaires  escript  des  bonnes  nouuelles  que  mont 
escript  mes  ambassadeurs  en  turquie  qui  sont  sur  leur  retour/  Et  ne  scay  pour  le  pré- 
sent autre  chose/  iusques  a  leur  venue  que  lors  vous  deppartiray  des  particularitez/ 
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le  me  partiray  au  plaisir  de  dieu  auec  la  royne  ma  femme  pour  praghe  lundy  prouchain/ 
Vous  priant  madame  incontinent  faire  partir  et  sehurement  dresser  les  pacqueiz  allans 
auec  cestes  pour  sadicte  ma'"  et  pour  angleterre/  Et  sur  ce  madame  ma  bonne  seur  ie 
prie  le  saulucur  vous  donner  bonne  vie  et  longue/  De  vienne  ce  xxvj*  de  iuillet  i533/ 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinand 

LXXIII. 

Schreiben  Alexias  Thurzò's  an  König  Ferdinand  I. 
Presbuvg  _,  4.  August  1633. 

Am  dem  von  Thurzó  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 
Staats  -  Archii>e.    Adresse  und  Siegel  fehlen.  Die  Antwort  unter  Nr.  LXXIV. 

Sacratissima  Maiestas  Domine  Glementissime 

Premissa  fidelium  seruiciorum  meorum  humili  recommendacione.  Quamuis  post 
illa  que  nuper  Maiestali  vesire  sii^nificaueram  denuo  acceperim  binis  et  ternis  eciam 
literis  ferme  eadem  nova  confirmancia  priora,  quia  tarnen  videbantur  molestiam  parere, 
nolui  quidquam  amplius  de  bisce  negocijs  ad  Maiestatem  vestram  perscribere,  cum  spes 
sit  iucundiora  noua  allaturos  oratores  Maiestatis  vostre  ex  Constantinopoli,  inter  cetera 
tarnen  volui  vel  hec  pauca  ad  Maiestatem  vestram  perferre  quod  continebatur  in  literis 
Gesaris  Turcarum  ad  lobannem  se  dedisse  Gritti  facultatem  concordandi  Maiestatem 
vestram  cum  eodem  lobanne,  hortaturque  ipsum,  vt  volitad  bocanimum  inducere,  cum 
Maiestate  vostra  concordandi,  Dicebanlur  preterea  esse  aliate  litere  eiusdem  Gesaris 
Turcarum  et  Ybrayni  Basse  ad  omnes  Status  Hungarie,  quibus  mandabant  omnibus  vt 
obedirent  lolianni,  nam  vellent  eum  in  hoc  Regno  regnare  etc.  inobedientibus  adde- 
bantur  mine  etc.  Asserunt  eciam  et  ipsum  Gritti  et  alios  commissarios  lohannis  ventu- 
ros bue  Posonium,  pro  transigenda  ista  concordia  etc.  Qualiacunque  isla  sint  Serenis- 
sime Rex,  audio  tamen  passim  divulgata  esse  et  magnam  in  pleris  inductam  despera- 
cionem  qui  sunt  sub  Maiestate  vostra,  Non  putarem  esse  inconveniens,  postquam  eo 
ventum  est,  vt  ad  aliquam  firmam  concordiam  et  diuturnam  accedendum  sit,  et  aga- 
tur  de  statu  buius  Regni  potissimum,  quod  Maiestas  vostra  consuleret  super  hoc  negocio 
omnes  suos  subditos  quorumcunque  Regnorum  et  provinciarum,  et  isti  quoque  Hun- 
gari  qui  modo  sunt  sub  dicione  Maiestatis  vostre,  teneantur  bene  contenti  atque  et  ipsi 
intelligant  statum  rerum  suarum,  ne  tractando  pacem  incidamus  in  non  sperata  bella, 
Sed  ista  non  sunt  eiusmodi  que  literis  tractari  possint  etc.  Scio  Maiestatem  vestram 
Regem  esse  prudentissimum,  qui  singulis  canore  et  prospicere  norit,  ob  id  volo  esse 
in  hijs  negocijs  breuior,  hoc  vnum  scio,  si  lohanni  (quod  absit)  relinquenda  esset  Hun- 
garia,  tantundem  est,  ac  si  ipse  Turca  illam  haberet  nisi  adsit  aliqua  secretissima  Intel- 
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licencia  que   tarnen   nescio  an  secreta   esse  possit  etc.    Cum  liijs  me  gracie  Maiestatis 
vestre  humillime  commendo  ,    Posonij  4'*  augusti  A"  i533. 

Ad  paucissimos  dies  hinccum  gracia  Maiestatis  vestre  eras  aut  altero  die  discedam, 
vereor  enim  ne  post  adventum  oratorum  Maiestatis  vestre  cogar  longius  abesse  a  nego- 
cijs  domesticis,  cum  desint  alioquin  et  sumptus,  et  nicbil  sit,  quod  hoc  tempore  hic  tra- 
ctari  possit,  ymo  non  est  quod  tractetur. 

fidelis  seruiior 
Thurzo 

LXXIV. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Alexias  Thurzó. 
Wien^  7.  August  lô33. 

Aus  dem  con  Johann  May  abgefassten  und  niedergeschriebenen  Concepte  mit  der  TJberschrift  :  Turzo , 
im  k.  k.  geh,  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive.  Antwort  auf  Nr.  LXXIII. 

Ferdinandus  etc.  Spectabilis  et  Magnifiée  fidelis  dilecte,  Ex  literis  tuis  de  4'* 
huius  gratiose  intelleximus  quç  latius  ad  nos  de  pace  nobiscum  per  Imperatorem  Turco- 
rum  inita  tibique  aHunde  communicata  scribis,  Quç  si  tu  ijsdem  ferme  verbis  quibus  ad 
te  (vndecunque  etiam  et  communi  quoque  fama)  periata  fuere  nobis  scripsisses,  sic  acci- 
peremus,  vt  a  fideli  seduloque  seruitore  nostro  relata,  Eam  vero  diligentiam  quam  in  ijs 
etiam  modo  de  Aloisio  Griti  ceterisque  significatis  adhibuisti,  nobis  gratam  esse  coque 
gratiorem  nobis  semper  fore  scias,  quo  vel  communia  vel  secretiora  qua  soles  fide  et  se- 
dulitate  perscripseris,  et  si  quç  ijs  etiam  quam  ad  presens  scripsisti  certiora  cognoueris, 
nobis  quoque  mox  et  cum  proprio  (si  opus  sit)  nuntio  insinuaueris. 

De  eo  vero  quod  Turcus  lohanni  scripserit  se  Aloisio  Griti  dedisse  facultatem  in- 
eundi  et  constituendi  concordiam  internos  et  lohannem,  Nos  (prout  antea  in  eandem 
ferme  sententiam  tibi  rescripsimus)  de  ijs  in  presenti  ac  certo  diffinire  non  possumus, 
nisi  oratores  nostri  quos  in  horas  adhuc  expectamus,  aduenerint,  Interea  vero  huius  ad- 
monitionis  tuç  memores,  de  toto  eo  quod  post  eorundem  oratorum  nostrorum  aduentum 
et  relationem  fieri  expedierit  fidèles  regnorum  et  prouintiarum  nostrarum  subditos  suo 
loco  et  tempore  admonebimus,  cosque  nihil  prorsus  ea  celabimus  quç  ad  publicara  et 
regni  huius  nostri  Hungarie  et  eorum  et  aliorum  omnium  communem  vtilitatem  et  tran- 
quillitatem  conducere  posse  videbuntur.  Ex  ea  vero  particula  qua  notatur  CesaremTur- 
corum  hortari  lohannem  vt  ad  concordiam  nobiscum  acceptandamanimum  suum  inducere 
velit,  cuiuis  etiam  si  tardo  modicoue  sit  iuditio,  apparet,  pacem  illam  lohanni  et  suis 
parum  fore  gratam,  postquam  ad  eam  vel  adeundam  vel  contrahendam  induci  debeat, 
cum  vel  ipsa  natura  dictante  neminem  ad  hoc  adduci  oporteat,  quod  suapte  libensque 
velit  et  amplectatur,  sed  tantum  inuitos  et  obiecti  spetiem  declinantes,  Quare  non  aliud 
adhuc  (tam  incerta  presertim  pacis  relatione  iam  aliquoties  ad  te  aliosque  delata)  nobis 
persuadere  possumus,  quam  ea  quç  a  prefatis  oratoribus  nostris  ad  nos  perscripta  vero- 
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que  testimonio  periata  vobis  nuntiauiraus,  Istaque  diuersa  et  contraria,  quç  aliunde  ad 
vos  perferuntur,  esse  aduersariorum  studia  et  territamenta,  quibus  et  vos  et  ceteros  no- 
bis  aflfectos  etaddictos  si  possint  alienare  et  in  desperalionem  quasi  pertrabere  conentur. 
Discessum  tuum  ad  rem  familiärem  curàndam  si  scilicet  (vt  ais)  nulla  sint  negotia 
vrgentia  quç  tuam  exigant  prçseniiam  sic  admiltimus  vt  ad  omnem  rerum  occurreniiam 
scraper  vt  decet,  paratus  existas,  et  eò  mox  venias  quo  te  subinde  proficisci  iusserimus. 
Datum  Viennç  Séptima  Augusti  i533. 


LXXV. 

Schreiben  des  Hleronymus  von  Zara  und  Cornelius  Schepp er  s  an  Peter  Kruschitsch  j 

Hauptmann  von  Klis. 

—  Zaraj  28.  Jugust  1533. 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive.    Da  Kruschitsch's  Name  zwei  der 
deutschen  Sprache  fremde  Laute  enthält ,  mag  er  hier  zur  Berichtigung  auch  mit  kyrillischen  Lettern 

gedruckt  stehen:  RETAO  KoSfKH'k. 

Magnifiée  Domine  tanquam  frater  Honorande  Cum  ex  Parte  Serenissimi  et  Poten- 
tissimi Romanorum  Hungarie  et  Bobemie  etc.  Regis  Domini  nostri  Clementissimi  firmam 
et  stabilem  Pacem  cumcluserimus  cum  Magno  Cesare  turcarum,  in  qua  exactissime  con- 
tinetur  ut  utriusque  principis  subditi  ab  omni  violentia  inuicem  inferrenda  omnimode 
abslineant,  prout  Dominatio  vestra  fonasse  in  parte  informata  esse  potuit,  licet  non  tarn 
expresse,  libenter  per  viam  Spalali]  venissemus  ut  Dominaiioni  vestrç  tanto  melius  isla 
indicaremus,  preserlim  cum  multe  querele  de  Eadem  Dominaiione  vestra  a  Turcis  ad 
nos  in  itinere  periate  sunt,  tamquam  si  ipsa  inducias  istas  quas  Regia  Maieslas  seruari 
mandauit  non  bene  obseruasset  quod  aliter  esse  credimus,  de  fidelitate  et  obedientia 
Dominationis  vestre  erga  Regiam  Maieslatem  piene  confidentes.  Verum  quum  per  prefalam 
viam  uenire  non  poluerimus,  uoluimus  bec  breuiler  ad  Dominalionem  vestram  scribere, 
quo  certissime  sil  informala  de  conclusione  ipsa  pacis  realiter  facta,  simul  eam  admonere, 
ut  nullo  modo  patiatur  suos  contra  Turcas  aliquid  attentare,  omni  cautela  et  excusaiione 
semola,  quia  si  aliquid  tale  accideret  magnum  inconueniens  posset  Regiç  Maiestali  ob- 
uenire  cuius  culpam  a  se  Dominatio  vestra  ut  de  nobis  prçmonita  et  sufficienter  de  pace 
cercior  facta  amouere  non  posset  quam  foeliciter  valere  optamus,  Quedam  ponitori 
Harum  familiari  Dominationis  vestrç  Eidem  dicenda  comisimus,  in  quibus  illi  fidem  ad- 
hibeai,    Datum  ladre  28  mensis  Augusti  i533 
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LXXVI. 

Schreiben  Derselben  an  König  Ferdinand  /. 
Bucear  i  j  31.  August  1633. 

Aus  dem  von  Peter  von  Trau  geschriebenen  und  von  den  Gesandten  unterzeichneten  Originale  im  k.  k, 

geh.  Haus-  Hof -und  Staats- Archive. 

Sacre  Regiç  Mageslali  PihomanorumHungaric  etßohemic  etc.  Domino  nostro  Clementissimo 

Die  einem  über  rothes  Tf^achs  gebreitetem  Papier  streif  en  aufgedruckten  zwei  Siegel  zeigen  die  TVappen 

der  Gesandten. 

Sacratissiraa  Regia  Magestas  Domine  Domine  Clementissime 

Quod  ad  nos  attinuit  nihil  diligentiç  opereueque  intermisimus  quo  ad  Sacram 
Magestatem  vestram  Regiam  properaremus,  Sed  in  hoc  itinere  inter  non  nulla  incommoda 
hoc  accidit  quod  ncque  primo  ncque  octauo  lulij  die  quo  nos  abituros  rebamur,  atque 
ita  ad  Magestaiem  vestram  scripsimus,  discessimus,  sed  decimo  sexto  demum  die,  atque 
ita  per  loca  Pestilentiç  plena  ^sic  enim  Deus  Asiam  Europamque  hac  estate  uisiiat,  eam 
quç  nunc  in  Natoliç  concessit  nomen)  profecti  cum  per  Bossinam  iter  faceré  destinare- 
mus  urgentibus  aliquot  occasionibus,  iter  seorsum  flcximus  ad  mare,  laboriosoque  et  pe- 
riculoso  itinere  hodie  liuc  ad  Bucbarum  Castrum  mane  uenimus  premisso  qui  nos  adue- 
nire  indicaret  pedite  ad  oppidum  Magestatis  vestre  Sancti  Viti  ad  Flumen,  Eoque  nun- 
cio expósito  ad  radiées  montium,  Equos  autem  nostros  familiam  et  sarcinas  liic  expecta- 
mus  quas  retro  dimisimus,  ipsi  nos  committentes  fragili  cymbç  actuariç  quç  nos  fere  per- 
didit,  sed  Dec  laus  euasimus  hac  nocte,  Alter  nostrum  Hieronymus  scilicet  febre  quar- 
tana dupla  laborauit  aliquot  diebus  non  citra  periculum,  et  adhuc  laborat,  Neque  tarnen 
illum  egritudo  impedire  poterit  quo  minus  ad  Magestatem  vestram  contendamus  ubi  pri- 
mumEqui  familiaresque  aduenerint  quos  de  hora  in  horam  deque  die  in  diem  expectamus. 
Quum  apud  laderam  Dalmatiç  uenissemus,  aduenit  triremis  Venetorum  quç  ex  Co- 
ronç  venit.  Ea  nunciauit  sexta  die  Augusti  classem  Karoli  Gœsaris  in  qua  erant  .24«  trirè- 
mes, tres  biremes,  tringinta  tres  ñaues  onerariç,  uenisse  prope  Coronem  in  eamque 
vrbem  ui  intrasse.  Cum  Thurcarum  Classis  puppes  in  terram  flexisset  et  ex  proris  iacu- 
lata  esset  in  fundum  biremem  vnam  nostram,  cumque  duc  onerariç  prefatç  Classis  Karoli 
Cœsaris  sçrius  iter  facerent,  circumfusas  Thurcarum  trirèmes  occupasse  ex  illis  alterara, 
alteram  etiam  pro  parte,  id  sentientem  Andream  de  Auria  cum  triremibus  redijsse,  re- 
cuperasseque  ex  hostibus  etperditam  etsemiperditam  in  qua  ceciderunt  trecenti  Thurcç: 
Octaua  autem  die  Augusti,  cum  iam  SanzachusMoreç  qui  terrestri  obsidioni  ad  Coronem 
preerat  uidisset  auxiHum  immissum  esse,  soluisse  obsidium,  contra  quem  Hispani  pro- 
fecti, magna  edita  cede,  duos  Cañónos  interceperint  reliquum  autem  exercitum  profli- 
garint,  plura  scribere  non  est  opportunum  quia  venturi  sumus  :  Sed  quç  de  Corone  sunt 
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vera  sunt,  Etomnino  Magestas  vestra  sibi  persuadere  potest  nos  ea  quç  Eidem  sunt  grata 
adlaturos,  Nos  eidem  humillime  commendantes: 

Ex  Bucharo  Castro  Die  vltimo  mensis  Augusti  Anno  Domini  M.  D  .  xxxiij  : 

Eiusdem  sacrç  vestrç  Regiç  Maiestatis 

Humillimi  seruitores 

leronimus  de  Zara 

Cornelius  Duplicius  Scepperus 

LXXVII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Alexius  Thurzó. 

TFïenj  lo,  September  1633. 

Aas  dem  Concepie  Johann  May' s  mit  der  Überschrift:  Turzo,  im  k,  k.  geh.  Haus  -  Ardwe. 

Ferdinandus  etc.  Spectabilis  et  Magnifiée  fidelis  dilecte.  Ex  literis  tuis  de  8  huius 
vidimus  quç  de  Petro  Pereni  scribis  legimus  etiam  annexas  literarum  Sirmiensis  Lasci  et 
Ludouici  Griti  copias  tuis  inclusas  ad  quas  vt  prolixiores  respondendo  simus  non  visum 
est  nobis  operçpretium  cum  ex  ijsdem  manifeste  colligatur  res  nostras  et  quç  nuper  de 
pace  sparsim  incerto  rumore  circumferebantur  aliter  habere  quam  vulgo  fuerit  iactatum, 

Quod  ad  offitium  Locumtenentie  altinet  Non  te  pigeât  uel  nostri  gratia  tuç  ipsius 
in  nos  œquanimitati  hoc  ipsum  adhuc  concedere,  quod  seis  immotce  in  nos  fidei  ture  con- 
gruere.  Cum  te  tibiraet  potius  quam  huic  in  nos  offitio  tuo  deesse  posse  confidamus, 
Vtprimum  enim  Oratores  nostri  quos  de  momento  in  momentum  expectamus  redierint 
te  vocabimus,  luoque  et  aliorum  fidelium  nostrorum  accedente  Consilio  finalem  de  rebus 
omnibus  regni  huius  nostri  ac  tuis  faciemus  ordinem  et  conclusionem,  sic  vt  te  in  hoc 
etiam  vt  in  ceteris  nostre  requisitioni  acquieuisse  minime  tedeat,  aut  peniteat.  Nani  et 
ipse  nosti  de  rebus  istis  tam  eiEcaciter  et  resolute  tractari  ac  diffiniri  non  bene  posse 
priusquam  singulapacis  et  aliorum  capitula  certa  Oratorumdeclarationefuerintintellecta, 

Preterea  rem  valde  gratam  nobis  facies  si  quo  modo  seis  et  potes  meliori  Petrum 
Pereni  per  tempus  aliquot  ab  instituto  per  eum  tractatu  cum  Aloisio  Gritti  ceterisque 
aduersarijs  ineundo  retraxeris  et  ita  confortaueris  vt  aliquantisper  adhuc  quiescat  et 
tractationem  ac  determinationem  eiFectualem  quam  superinde  in  eorundem  Oratorum 
nostrorum  reditu  faciemus  expectet, 

Nec  alienum  erit  si  et  ipsum  Ludouicum  Peukri  a  vesano  illius  conatu  represseris 
nosque  latius  quid  superinde  per  nos  sit  agendum  de  tuo  Consilio  et  opinione  commone- 
feceris  Nostram  in  eo  benegratam  execulurus  voluntatem   Datum  Viennç  i5  7"""  i533. 
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LXXVIÍI. 

Schreiben   Desselben    an  Denselben. 

Wien^  ÍS.  September  lö33. 

Aus  dem  Conceple  Johann  Mars  mil  der  Überschrift;  Turzo ,  im  k.  k.  geh.  Haus- Archive. 

Ferdinandns  etc.  Spectabiüs  et  Mai^nificefidelis  dilecta.  Exlileiis  tuis  de  i5  liuius 
accepimus  qu<¿^  de  Oratoribus  nostris  redeuntibus  et  Conuenlu  militarium  ac  aliorum 
scripsisti,  Et  secundum  opinioneiii  tuani  illis  parlicnlariter  scripsimus  sicut  ex  inclusis 
copijs  cognosces,  Te  propterea  requirentes  vt  poslquam  ijdem  Oratores  ad  dieni  sabbali 
vcl  doniinicuni  iamproxinie  futurum  se  apud  nos  infalJanter  hic  sperant  esse  futuros, 
Tu  quoque  mox  et  euestigio  huc  ad  nos  accedas  et  quantum  potes  accélères  vt  ad  feriam 
lertiam  proxime  abbine  fuluram  onmino  et  indubie  hic  apud  nos  constituaris  et  neuti- 
quam  te  absentes,  auditurus  ea  qnç  iamdicli  Oratores  réfèrent  et  nos  superinde  pro 
nostro  et  lotius  rei;ni  istius  nostri  commodo  et  salute  cum  tuo  et  aliorum  quos  vocauimus 
fidelium  noslrorum  Consilio  latius  statuemus  et  ordinabimus  nostram  in  ijs  omnimodam 
et  seriosaiii  execulurus  volúntatela     Datum  Viennç  i8  7'""    i533. 

LXXIX. 

Schì'eihen  Desselben  an  T'humas  Szalahàzj. 
TFieiij  18.  September  iö33. 

Aus  dem  Concepíe  Johann  May's  mit  der  Überschrift:  Agriensi,  und  der  Nachschrift:  In  simili  ad 
militares  et  alios  mutatis  mutandis,  im  k.k.  geh,  Haus-  Hof-  und  Slaals-Archii^e. 

Ferdinandus  etc.  Reuerende  deuote  fidelis  dilecte.  Ex  literis  Oratorum  nostrorum 
ab  Imperatore  Turcorum  redeuntium  ad  nos  exLabaco  datis  intelleximus  eos  die  sabbati 
eut  ad  summum  dominica  proxime  ventura  certo  et  infallanter  apud  nos  esse  futuros, 
uobisque  seriatim  et  ad  longum  relaturos  quç  de  pace  per  nos  cum  eodem  Imperatore 
suscepta  egerunt,  Et  quoniam  acquum  et  rationabile  esse  iudicamus  ea  quç  tolius  regni 
istius  nostri  quietem  et  pacificationem  attinent  fidèles  etiam  nostros  intelligere  et  nos 
illa  cum  eisdem  quorum  prçcipue  interest  conferre  et  communicare  participatoque  cum 
eis  Consilio  ea  superinde  statuere  et  ordinare  quç  non  solumin  nostram  et  eiusdem  regni 
euideniem  et  perpetuam  vtilitatem  et  stabilimentum  pacis  illius  conducere  sed  et  in  vni- 
nersorum  eiusdem  fidelium  incolarum  et  subdiiorum  commodum  redundare  possint,  Id- 
circo  fidelitati  tuç  siriciissime  committimus  et  mandamus,  vt  mox  receptis  presentibus 
omni  qua  potes  celeritate  ad  nos  huc  Yiennam  accedas  ita  quod  ad  diem  Martis  seu  feria 
tenia  proxime  ventura  certissime  et  indtibie  apud  nos  hic  constituaris  et  nullo  pacto  le 
absentes  aut  aliqua  re  quantumuis  ardua  te  impediri  vel  auocari  sinas,  Imo  non  solum 
ipso  venias  verum  et  omni  cum  eíTicacia  tractes  et  agas  quo  et  alios  vel  militares  vel  alte- 
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rius  cuiuscunque  ordinis  ad  nos  hue  recta  proficiscenduin  permoueas  et  inducas  seu  ad 
hoc  inducere  et  persuadere  studeas  nullique  prorsus  opere  aut  diligentie  in  hoc  parcas, 
^tprimum  enim  iamdicti  Oratores  nostri  venerint  cum  ijs  quç  pro  regni  istius  salute  e^ 
necessitate  super  relatis  eorum  latius  tractanda  erunt  cum  regni  istius  nostri  detrimento 
lardare  aut  longius  expeciare  non  poterimus  Sicut  ipse  pro  tua  prudentia  perpendere 
potes  Nostrani  in  ijs  omnibus  seriosam  et  omnimodam  executurus  voluntatem  Datum 
Viennç  i8  7'"*  i533. 


LXXX. 

Schreiben  Desselben  an  Ladislaus  More. 
Wien,,  18.  September  1ö33. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May's  mit  der  Überschrift:  Ladislao  More,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats  -  Archii^e. 

Ferdinandus  etc.  Magnifico  fidehs  dilecto.  Ex  literis  Oratorum  nostrorum  ab  Im- 
peratore Turcorum  redeuntium  ad  nos  ex  Labaco  datis  inlelleximus  eos  die  sabbati  aut 
ad  summum  dominica  próximo  ventura  certo  et  infallanter  apud  nos  esse  futuros,  nobis- 
que  seriatim  et  ad  longum  relaturos  quç  de  pace  per  nos  cum  eodem  Imperatore  sus- 
cepta  egerunt,  Et  quoniàm  œquum  et  rationabile  esse  iudicamus  ea  quç  totius  regni 
istius  nostri  quietem  et  pacificationem  attinent  fìdeles  etiam  nostros  intelligere,  et  nos 
illa  cura  eisdem  quorum  precipue  interest  conferre  et  communicare,  participatoque  cum 
eis  Consilio  ea  superinde  statuere  et  ordinare  quç  non  solum  in  nostram  et  eiusdem  regni 
euidentem  et  perpetuara  vtilitatem  et  stabilimentum  pacis  illius  conducere  sed  et  in  vni- 
uersorum  fidelium  regnicolarum  et  subditorura  nostrorum  coramodura  redundare  possint, 
Idcirco  fidelitati  tuç  strictissime  commitiimus  et  mandamus  vt  mox  receptis  presentibus 
omni  qua  potes  celeriiate  ad  nos  huc  Viennam  accedas  ita  quod  ad  diera  Martis  seu  feria 
tertia  proxime  ventura  certissime  et  indubie  apud  nos  hic  constituaris  et  nihilominus 
interea  gentes  tuas  in  bono  ordine  et  dispositione  retineas  et  conserues  teque  nullo  pacto 
absentes  vel  aliqua  re  quantumuis  ardua  te  impediri  vel  auocari  sinas ,  Vtprimum  enim 
iamdicti  Oratores  venerint  cum  ijs  quç  pro  regni  istius  salute  et  necessitate  super  relatis 
illorum  latius  tractanda  erunt  tardare  aut  cum  regni  istius  incommodo  longius  expectare 
non  poterimus  Sicut  ipse  cogitare  potes  Nostram  in  ijs  seriosam  et  omnimodam  execu- 
turus voluntatem   Datum  Viennç  18  7^"'  i533. 

In  simili  ad 

Magnifico  Valentinum  Tereck 

Egregie  Ludouicum  Pewkri 

Egregie  Paulum  Bakiih 

Magnifico  Caspari  Horw^ath 
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LXXXI. 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 
PFien^  25.  September  1633. 

Aus  dem  Originale  uie  Nr.  LXI.  im  k.  k,  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.   Adresse  und  Siegel 

me  bei  Nr.  LXXJI. 

Madame  ma  Lonne  sear/.  Gestes  seront  seullement  pour  vous  faire  part  de  la 
venue  de  mes  ambassadeurs  reuenans  de  turquie/  lesquelz  arriuerent  icy  le  xxj*  de  ce 
présent  mois  auec  assez  bonne  depesche/  Et  pource  que  en  brief  ie  depescheray  Cor- 
nille  scepperus  deuers  lempereur  monseigneur/  lequel  passera  pardeuers  vous/  pour 
vous  informer  et  faire  part  de  tout  entièrement  leur  besongne  et  des  particularitez  du 
iraicte  de  paix  quilz  ont  conclud  avec  le  turc/  ie  me  remectray  iusques  a  sa  venue 
deuers  vous  que  lors  entendrez  le  tout/  Aussi  madame  vous  auertis  comme  ma  femme 
ce  iourdhuv  entre  quatre  et  cinq  heures  du  matin  est  delivree  dune  fille/ Et  sont  grâces 
a  dieu  la  mere  et  la  fille  en  tresbônne  sante  et  disposición/  lescriptz  et  auertis  par  les 
lectres  qui  vont  auec  cestes  a  lempereur  monseigneur  du  mesmes  que  dessus/  vous 
priant  madame  luy  vouloir  incontinent  faire  tenir  icelles/  Et  au  créateur  qui  madame 
ma  bonne  seur  vous  doini  bonne  vie  et  longue/  De  vienne  ce  xxv*  de  septembre  i533 
madame  iay  receu  vgne  letre  de  vostre  main  ier  a  laquelle  respondray  par  ledit  Cornelio 
iespere  que  en  peu  de  iours  vous  dresara  salinas  des  arbaletres  despagne  pour  les  mes 
fere  anuoier  ie  vous  suplie  les  me  fere  dresier  tost  et  sûrement  car  iay  bien  a  fere 

vostre  vray  bon  frère 
fer  din  and 

LXXXIÏ. 

Entwurf  des  an  die  nach  FFien  berufenen  ungrischen  Herren  über  den  geschlossenen 

Frieden  gehaltenen  Vortrags. 

Aas  dem  von  Bernhard  von  Cles  corrigirten  Concepte  Johann  Maf's  im  k.  k,  geh.  Haus  -  Hof-  und 
Staats -Archive.  Die  zweite  Hälfte  des  dritten  Puñetes  hatte  früher  also  gelautet:  Similiter  si  propter 
metas  et  coofinia  forte  aliqua  differentia  ínter  Maiestatem  suam  ac  Imperatorem  Turcorum  et  lo- 
hannem  eueniret,  vt  talem  differentiam  cum  vniuscuiusque  partis  assensu  dirimat  et  componat.  Der 
letzte  Abschnitt:  Cogitat  etlam  etc.  ist  durchstrichen.  Auf  der  Rückseite  steht  von  der  Hand  Johann 
Mays:  Qu§  nomine  Maiestatis  Regiç  etc.  Hungaris  qui  ad  eam  nunc  venerunt  proponi  debent;  und 
von  einer  andern:  209.    Die  mit  Cursivlettern  gedruckten  Stellen  sind  Zusätze  Bernhards  von  Cles. 

Sacra  Regia  Romanorum  etc.  Maiestas  Dominus  noster  Clementissimus,  nuper  cum    Vocatio 

o  ...  Inlim.itio 

Oratores  Maiestatis  su^  ab  Imperatore  Turcorum  redeuntes  eiusdem  Maiestatis  suç  con- 
finia  attigissent,  eorum  reditum  pariter  et  ea  quç  de  pace  cum  bona  spe  et  consolatione 
ex  literis  eorum  acceperat,  vobis  significauit,  Ea  quidem  mente  et  intentione,  quod  Maie- 
stas sua  vos  de  eo  edocere  et  informare  et  ad  se  (prout  iam  factum  est)  vocare  vellet, 
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atque  ideo  Maiestali  suç  placet  et  gratum  est,  vos  velui  obedientes  coram  Maiestate  sua 

nunc  comparuisse. 
Pixetomnia  Inprimis  crgo  vobis  cum  gratia  notificat,  iamdictos  Oratores  perpetuara  Paceni 

,11111  possi  e    ^^^  Imperatore  Turcorum  inijsse  et  conclusisse,  Quç  intercœtera  continet,  Quod  omnia 

ea  Sacra  Maiestas  sua  Regia  pacifice  et  quiete  possidere  debeat,  quae  tempore  conclusç 

pacis  in  manibus  Maiestalis  suç  fuere. 
»egiuaMaiia  Sccundo,  Quod  Sercuissimç  Principi  Dominç  Mariç  Reginç  Hungariç  et  Bobemiç 

haheat    omnia  ^^,  ,  -,  ^    .  -  r<  •  l  •  •  •ii-  •  i 

bona  sua  wecViduç,  Maicstaiis  suç  boroH ,  piene  et  mtegre  remaneant  omnia  ea,  quç  illi  nomme  do- 

i,>ìf>e(ìiet        lis  et  dolalitij  m  regno  Hungarie  sunt  deputata  et  mscripta,  ii,t  quod  ipsa  m  possessione 

illorum  nec  a  lobanne  Comité  Scepusiense  nec  a  suis  quoquomodo  turbari  vel  impediri 

debeat,  Id  quod  eidem  lobanni  ex  spetiali  commissione  Cœsaris  Turcorura  per  Aloisium 

Grilli  iam  seriose  iniungeretur  et  mandaretur. 

A.Giiuiveu-  Tertio,  Quod  idem  Grilli  ad  Maiestaiem  suam  venire,  et  cum  ea  de  pace  et  con- 

gern  dependeniijs  eiusdem  rebusque  alijs  pro  euidenii  bono  dominiorum  et  fidelium  Maiesia- 

Meiaeetcon-tis  suç  lalius  agero  Cl  tractarc  debeat,   Similiter  differentiam  quse  est  inter  Maiestaiem 

ilnia  ri  ••  .•  J*'^^ 

suam  et  ionannem  cum  vnmscuiusque  partis  assensu  dirimat  et  componat. 
pubiicatiopa-  Super  quibus  Imperator  Turcorum  liane  pacem  in  omnibus  locis  terris  et  dislri- 

clibus  suis  vbique  publicari  et  denuntiari  fecit.  Quam  et  se  firmiter  et  efficaciter  obser- 

uaturum  esse  iurauil. 
Pubiicatioper  Quam  quidcm  pacem  sua  quoque  Regia  Maiestas  inprçsentiarum  bic  eliam  publi- 

cil'iThincmde  ca.vi  ct  proclamari  iussit,  Eandem  omnium  Confinium  et  locorum  suorum  Capiianeis  de- 

nuniiatura,  ita  vt  vnaquçque  pars  vigore  pacis  isims  alieram  libere  et  secure  accedere, 

et  cum  ea  agere  et  negotiari  valeal ,  absque  aliquo  impedimento. 
Tempuseiio-  Et  quoniaui  ipse  Grilli  super  bac  pace  conclusa,  secundum  factam  inier  Oralores 

eus  conuentus  .  ^    .      .  .  i         .  .  ^  i     .•  tvt    • 

iiegis  et  Giittiillos  Cl  ipsum  Grilli  conuentionem,  expeclal  vlieriorem  menlem  et  resolulionem  Maie- 
ciabTntur r/'uœ  sta.ús  Rcgiç ,  Delibcrauit  ilaquc  Maiestas  sua  Regia  eidem  Grilli  quamprimum  significare 
rem  "et  'com- el  constiluerc  lempus  et  locum  vbi  et  quando  ad  eam  venire  debeai.  Quo  facto,  Maie- 
stas sua  Regia  omnia  ea  cum  ipso  traclabii,  quç  in  benefitium  et  commodum  vniuerso- 
rum  dominiorum  et  fidelium  Maiestalis  suç  faceré  et  conducere  videbuntur.  In  quo  i^os 
etiam  prœseiites  eritis  et  totum  id  cum  Consilio  et  interventu  vestro  agetur, 
ExpeditioCa-  Nibilominus  aulem  interea  Maiestas  sua  Regia  dominum  lohannem  Gatzianer  Supre- 

les  interlene- mnva.  Maicstatis  SUÇ  Gapilaneum  luxla  deliberalioiiem  antea  íaciam  et  conclusam  cum 

nntur  expedí-  .  i'i  i*  -/»Ji- 

tio  isla  non  erit^iaxxo  gcntium  numcro  ad  singularem  spem  et  consolationem  maiorem  iidelium  suorum 

contraria  paci  i.r"  -\it    '  r      ■  • 

quin  etc.  expediei,  Sicui  et  nunc  Maiesias  sua  íacil  et  m  prseparatione  omnium  necessariorum  tola 
est  intenta  et  occupata,  ad  effectum  reiinendi  et  conseruandi  totum  id  quod  Maiestati 
SUÇ  Regiç  spedare  et  periinere  dignosciiur,  Quemadmodum  in  bac  ipsa  eliam  pace  con- 
linelur,  et  ex  ea  sie  faceré  licet,  vt  si  quid  lobannes  antedictus  (quamuis  a  Maiestale 
Regia  nibil  ad  lioc  prouocatus  neque  amodo  prouocandus)  vel  vi  vel  arte  et  studio  contra 
pacem  allentare  velit,  sua  quoque  Maiesias  sibi  compeienter  et  tempestine  resistere  pos- 
sit,  Que  quidem  expeditio  bellica  liuic  paci  per  Maiestatem  Regiam  cum  Cçsare  Turco- 
rum initç  et  conlraclç  in  nullo  est  contraria,  sed  potius  ad  eíFicaciorem  omnium  sic 
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concluáonim  executionem  el  conseruationem  instiluta.    Quocirca  Maicslas  sua  Regia  vos  Aahonationá 

wv«»v^         V  -  ^  pacis    conser- 

omnes  "ratiose  requirit,  vt  vos  quoque  pro  parte  vestra  praesentem  pacem  obseruare  etuadonem 
custodire  eamque  vestris  etiam  notificare  et  publicare  debeatis,  ñeque  quicquam  per  vos 
et  vestros  aduersus  eam  fieri  permiitaiis,  ad  praecauenda  scilicet  dañina  et  incommoda, 
qucc,  si  secus  fiat,  non  vobis  tantum  verum  vniuersis  fidebbus  et  dominijs  Maiestalis  suç 
possunt  euenire. 

Goüitat  etiam  Maiestas  sua  Regia  super  iis  omnibus  tempore  oportuno  vobiscum  P.noiaiîo,/a- 

o  Ol'  ..'/^-ii'-  aus  postea  ele 

tractare  et  deHberare,  quo  lalius  pro  communi  bono  dominiorum  et  fideliuni  suorum  ne- singuHs  Maie- 

'    U      Í  I  _  ,   .  .     .    .      i'n-s   sua   cum 

cessaria  et  accomoda  esse  poterunt ,    Et  bec  modo  recensita  Maiesias  sua  vobis  pro  mitio  eiis  traciabu 
duntaxat  tractationis  donec  vlteriora  subsequantur,  clementer  et  benigne  intimare  voluit. 

de  coron 

responsio  comissariorum 
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Bekanntmachung  des  Friedens  in  Krain. 

Wien  ^    Í.   Octobev  1ö33. 

Aus  dem  Concepte  Andreas  Adler  s  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archwe. 

XVit  S^vbinannt  :c.  lEmbictcn  .ti.  «Ucn  vnt>  ycòcn  rnfcrn  5urficn  gei|ilirf)cn  rnD 
wütüá)(n  prelaten  (Brauen  5rcycn  5er:en  Kittern  cnö  2lneci)ten,  £aní)6í)aubtleuten  ^aubu 
leuten  PertDefern  Dic^oomen  p^íegern  2ímbtíeuten  a3urgermairíern  ¿anòtrici^tern  Ki*-- 
tern  Bürgern  (5emainî»en  rn^  fonfî  alien  anòern  rnfern  vnì>  rnferô  furftentl)umb  drain 
t)ni>ertl)anen  rnö  3ntronern  vnb  fonÌ)erIicf)  ì>encn  Òie  in  rnferñ  ojtfTeF^en  vnò  fonjì  an 
í)en  greniçen  gegen  öen  turgFen  ficen  t>n&  won^afft  fein/  i^aubtmanfc^afft  p^Ieg  ambter 
oöer  ccrwaltung  i)ahmf  in  voae  wiròen  fìanò  oöer  wtUn  bit  fein,  î)enen  ^i^er  enfer 
b:ief  ober  glaubwiröig  abfcf):ifft  òauon,  iùUl)(n,  ^ù^oim  oî)er  fonfî  sutriiîen  xoivbct,  vn: 
fer  gnab  vnt>  allée  gutS/  Vnnb  geben  íCurí}  g  en  eòi  g  di  cl)  jûerFljennen,  na(Î)oem  toit  ein 
seit  ^er  rnfern  langen  vnt  leuten  5u  ruee  vnb  fid)erl?ait  bei  ^em  ÌurgFifdjen  faifer  r»mb 
frisen  anlanqm  vnnb  ì)anblen  lafTen/  bae  gemelter  ^urgFifc^  Faifer  yc50  fóli)en  friöen  mit 
t»n6  allen  rnfern  lannòen  vnb  lewten  verbilligt  vnnb  wir  òurrf)  rnfer  <D:ato:e0  fo  n?ir 
òef^alb  b(i  3m  gehabt/  vnb  òie  ycj  wtòer  bei  vne  anFumen  fein,  mit  3me  auf  ewig  ange; 
nomen,  befloffen  vnnb  aud)  beftáttigt  Ijaben,  Garnit  nun  fóll?er  friòen  gegen  gemellten 
ïurgFif(i)en  Faifer  vnnb  allen  feinen  r»nî)ertt)anen  juege^ozigen  vnb  lanöen,  trie  biUiá) ,  ge; 
^jalten  vnb  roljogen,  vnb  nit  t>:fad;  3u  ainicf)en  ncxvin  wiberwillen/  jwitrac^t  o^er  cnruee 
gegeben  xonbf  0o  beuel()entDir  tÇn?  allen  vnb  eur  ytbtm  fon^erIid)  í)iemit  ernfllic^  vnb  rxxU 
Un,  bao  3r  bemellten  fri^en  nun  ^infur  gegen  ben  turgFen  an  allen  onen  l^alltet/  napper; 
lic^  beittjonet/  vnb  nymanös  ainid^en  fd^abm  ober  befwérb  juefueget,  nocb  3r  lanb  vnb  ge; 
genben  ceinbtlid?  ober  raibblicf?  mit  groffen  nod)  Flainen  3ugen  angreiffet/  nit  einfallet  ned) 
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t)cfd)cöigct/  nccf)  in  ainid)  anbtt  weg  ober  weie  wie  ee  namen  ^abcn  moc^t  betruebet/ 
fonber  ganç  ruewig  cnb  fribiic^  lebet,  vnb  in  feinen  weg  bawiber  t^uet,  angefe^en  baQ 
buvá)  folíjen  friben  ain  yetweber  3«  b^m  anbern  frey  cnb  onc  foîg  l)in  vnb  wiber  wanMen 
l^anMen  í^anbtíjierung  vnt>  fauffmanfc^afft  treiben  foli  vnb  mag,  íDann  wo  ainer  ober  mer 
ïjon  íSw  folleo  nit  í)aUun  v>nò  ita)  ongeíjoífam  ersaigen  woUt  ober  wurb,  t)nb  mit  bem  we; 
nigifíen  gegen  bm  ^[urgFen  ober  auf  3rc  lanb  gegenten  r»nb  grunbt  angriff  einfaal  ober  be; 
fc^ebigung  t^un  ober  rnberfîeen  vnb  begeen  wurb,  gegen  bem  ober  bmUlbiQm  rxxlím  wir 
naá)  alien  rngnaben  mit  fîraff  leibe  lebenô  x>nb  gute  oerfaren  vnb  f)anbUn  laffen,  tDir 
\)abQn  aucb  befl)alben  rnfern  ^aubtleuten  perwefern  t>nb  ambtleuten  beuol^en  vnb  mit  ernjî 
«ufgelegt  bae  6y  3r  rleiffig  ad?tung  vnb  auffegen  in  foli)em  ijaben,  r»nb  wo  ©y  idjteô  üon 
ymanbô  wer  ber  fej  erfaren  würben  gegen  bemfelben  ernjîlicfje  fîraff  an  leib  leben  vnb  gut 
furnemen  vnb  nitmanbe  cerfc^onen  r»nb  alfo  einfe^en  t^jun  folien,  bae  abgenomen  wer; 
ben  mug,  wir  ein  angefallen  tragen,  bae  rnfern  beuelljen  vnb  gepoten  nit  foUt  gei)02fam; 
lief;  gelebt  werben,  vnb  and)  ber  iurgPifc^  faifcr  erfí>ennen  mug,  wir  benfriben  angenomen, 
bmUlbm  ju^allten  gençlid?  entfíoffen,  vnb  fo  bawiber  ge^anblt  wurb,  ba&  mit  ernfl  ju; 
fîraffen  willen  l;aben,  iOae  wollten  wiriSw  allen  vnb  eur  ytbtn  ^iemit  genebiger  mainung 
«ngejaigt  vnb  juwiffen  t^un  wellen,  bae  3r  euc^  bifem  unfern  gepot  ge^o:famlid)  su^jallten 
vnb  VOI  fd)ab(n  nac^tail  vnb  fîraff  3Ûueri)uetten  ì;)mf  Vnb  3r  t^ut  an  foli)  allem  t>nfern 
ganç  ernfîlic^en  willen  vnb  mainung,    ^îbtn  XVitnn  prima  (Dctobüe  2inno  :c.  pppü]. 


LXXXIV. 

Schi'eiben  König  Ferdinands  L  an  Peter  Keglewitsch  Statthalter  von  Dalmatien  j 

Kroatien  und  Slawonien. 

TVien^  11.   October  lö33. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May' s  mit  der  Überschrift:  Keglowich,  im  k-,  k^  g-eh,  HauS'  Hof-  und 
Staais-Archive.    Der  Name  Keglewitsch' s  mag  zur  Berichtigung  auch  mit  Jcj-rillischen  Lettern  gedruckt 

hier  stehen:  RETAf  KETAEBH'k. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  fidelis  dilecta.  Annexa  adicta  nostra  quibus  pacem  per- 
petuam  per  Nos  cum  Imperatore  Turcorum  initam  et  firmatam  denuntiamus  etpublica- 
mus  tibi  mittimus  sicut  videbis.  Tu^  propterea  fidelitati  strictissime  committentes 
vt  illa  in  locis  debitis  et  congruis  per  regna  ista  nostra  vbique  proclamari  legi  et  publi- 
cari  facias  omnique  studio  cures  pacem  hanc  iuxta  edictorum  huiusmodi  formam  et  con- 
tineniiam  ab  omnibus  inuiolabiliter  obseruari,  ac  in  transgressores  si  qui  fuerint  merita 
pena  in  eisdem  edictis  declárala  et  expressa  procedi  et  animaduerti  Secus  sub  obtentu 
gratie  nostre  minime  facturus   Datum  Viennç  xj  8^"'   i533. 
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LXXXV. 

Bekanntmachung  des  Friedens  an  den  Grunzen. 
Wien^  li.  October  1633. 

Aus  dem  von  Johann  May  corr'igirten  Concepte  der  von  Adam  Carl,  kön.  Secretar,  nach  dem  unter 
Nr.  LXXXIJI  abgedruckten  deutschen  Entwürfe  Andreas  Adlers  gemachten  Übersetzung  mit  der  Über- 
schrift: Publicatio  pacis  in  Confinibus  facta,  und  der  Nachschrift:  In  simili  3,  im  k.  k.  geh.  Haus- 
Hof  -  und  Staats  -  Ar chii>e,  Pi^ar  auch  vom  1.  October  datirt,  aber  Maj  corrigirte  den  eilften  hinein. 

Ferdinandus  etc.    Vniuersis  et  singulis  Principibus  tarn  Ecclesiasticis  quam  secula- 
ribus,  Prelatis,  Dominis,   Comitibus,  Baronibus,  Militibus,  Nobilibus  et  Ignobilibus  , 
Clientibus,  Capilaneis,  Locumtenentibus,  Vicedorainis,  Px-efectis,  Gastellanis,  Offitiali- 
bus,  Magistris  Ciuium,  ludicibus  Nobilium  ac  luratis,  Vicecoraitibus,  Gonsulibus,  Ciui- 
bus,  Gommunitatibus  vrbium,  oppidorum  et  locorum  alijsque  omnibus  Regnorura,  Domi- 
niorum  et  Prouintiarum  nostrarum  bereditariarum  Subditis,  Incoiis  et  Inbabitatoribus 
quibuscunque,  et  precipue  ijs,  qui  Regnoium  nostrorura  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
et  Sclauonie  confinibus  et  locis  Turcarum  patrias  respicientibus  et  oppositis  sunt  consti- 
tuti,  aut  Magistratus  Prefecturas  seualia  id  genusMunia  et  Offitia  qualiacunque  geruntet 
administrant,  cuiuscunque  dignitatis,  status,  gradus,  ordinis,  conditionis  aut  preeminentiç 
existant,  qui  per  presentes  literas  nostras  aut  earum  fidedignum  Exemplum  requisiti  fue- 
rint,  Gratiam  Regiam  et  omne  bonum,    Significamus  vobis  Cesarem  Turcarum  ad  tracla- 
tionem  nostram  penes  eum  pro  communi  quiete  salute  et  securiíate  vniuersorum  Domi- 
niorum  et  fidelium  subditorum  nostrorum  interpositam,  pacem  perpetuam  nobiscum 
omnibusque  Regnis,  Patrijs  et  Dominijs  nostris,  medio  Oratorum  nostrorum  ad  Gesarem 
illum  destinatorum  et  ad  nos  modo  reuersorum  inijsse  et  acceptasse,  Nosque  illam  con- 
firmasse, Vt  ergo  pax  illa  sic  a  nobis  inita  et  confirmata  erga  iamdictum  Turcarum  Impe- 
ratorem  et  vniuersos  subditos  et  homines  suç  potestati  et  ditioni  subiectos  et  patrias 
firmiter  et  efficaciter,  vti  conuenit,  obseruelur  et  leneatur,  ncque  vlla  prorsus  dissen- 
sionis  alicuius  noue  aut  discordie  seu  controuersiç  prebeatur  occasio,  vobis  idcirco  omni- 
bus et  singulis  ac  fidelitaii  vestre  et  cuiuslibet  vestrum  barum  serie  districte  precipiendo 
mandamus  et  volumus  vt  lalem  pacem  dehinc  erga  Turcas  vbique  locorum  inuiolabili- 
ter  obseruetis  et  cum  eisdem  in  bona  vicinitate  cobabitetis,  ncque  alieni  damnum  seu 
incommodum  aliquod  inferre  nec  prouintias  regiones  aut  confinia  illorum  hostiliter  aut 
predandi  causa  vel  magno  velparuo  Gentium  numero  aut  excursu  adoriri,  inuadere,  occu- 
pare, molestare  vel  offendere  quomodocunque  presumatis,  sed  omnino  pacifici  et  quieti 
stare  et  manere  debeatis,    Eo  scilicet  attento  quod  hacpace  durante  omnes  etsinguli  tam 
nostri  quam  Turcarum  Gesaris  subditi  libere  et  secure  et  absque  aliquo  periculo  ad  se 
vitro  citroque  proficisci  commeare  tractare  et  negotiari  ac  mutua  commertia  exercera 
possini  et  valeant,     Quod  si  vero  aliquis  aut  aliqui  plures  vel  pauciores  ex  vobis  hoc 
Publicationis  et  Decreti  nostri  Edictum  excederé  seque  inobedientem  exbibere,  vel  in 
minimo  contrauenire,  ac  Tburcas  eorumque  Regiones  et  Loca  per  incursiones  et  damna 
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et  similia  quecniique  contraria  le^dcve  vel  oiTcndere  presumpserint,  talem  et  talcs,  non 
solum  ¡ndignationem  nostrani  grauissimam,  verum  etiam  capitis  et  vitç  penam  ac  bono- 
rum omnium  amissionein  eo  ipso  incurrisse  denuntiamus  et  decernimus,  Atquc  ideo  vni- 
uersis  Capitaneis  Locunitenentibus  Prefectis  et  OiTitialibus  nostris  strictissime  prece- 
pimus  et  mandauinms,  vt  quam  possunt  diligeniissimam  aduertentiam  et  inqnisilionem 
in  his  adhibeant,  Et  si  aliquem,  quicunque  is  aut  cuiuscunque  status  seu  ordinis  fuerit, 
reperiant  huic  nostro  Regio  Mandato  contrafacientem  aut  non  obtemperantem  eundem 
predicta  capitis  et  vitç  muleta  sine  vilo  respectu  plectant  et  puniant  bonis  ad  fiscum  no- 
strum Regium  deuolutis  et  publicatis,  Omnemque  prouisionem  cum  eíTectu  faciant  et  fieri 
curent,  vt  non  modo  manifeste  constare  possit  nos  grauiter  et  permoleste  laturos  quic- 
quid  in  contrarium  fuerit  attentatimi,  sed  Turcarum  etiam  Cesar  liquido  cognoscere  et 
sentire  possit  nos  susceptam  cum  eo  pacem  rccte  et  inconcusse  seruare  et  in  quoscun- 
que  transgressores  grauiter  animaduertere,  Quod  vos  omnes  etsingulos  impresentiarum 
scire  vosque  premonere  ea  ratione  voluimus  vt  huic  Edicto  nostro  obedire  et  obtem- 
perare simul  et  indignationem  nostrani  ac  penam  predictam  in  contrafacientes  statutam 
et  ferendam  cauere  et  cuitare  valeatis,  Nostram  in  bis  omnibus  seriosam  et  omnimodam 
executuri  voluniatem,    Datum  Viennç  xj  Octobris   i533. 
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